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PREFACE. 

These stories from Herodotus have been reprinted 
from the larger Fourth Greek Reader to meet a request 
for a small volume more suitable for general use in 
Schools. The text has been revised, and a few ad- 
ditional notes inserted, with an Introduction. 

W. W. M. 

Oxford, Feb, 1880. 
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INTRODUCTION. 



. Herodotus was born in 484 B.C., six years after the 
battle of Marathon, and four years before the battles of 
Thermopylae, Artemisium, and Salamis. In his childhood 
began the period of Athenian ascendancy, and Pericles 
commenced his career as a statesman while Herodotus 
was still a boy. A native of the Dorian colony of 
Halicarnassus, and inheriting, we may believe, from his 
uncle Panyasis a taste for Epic poetry and an enthusi- 
astic love for the heroic legends of the past, he transferred 
his home to Samos, and there perfected himself in the use 
of the Ionic dialect, the most appropriate vehicle for 
the History, which, at a very early time of his life, he had 
determined to compose. 

In the half century which preceded his birtji, Prose 
Composition had begun its first essays in Greece; and 
the chroniclers (Xoyoypa^ot), such as Cadmus, Dionysius, 
and Hecataeus of Miletus, Hellanicus of Lesbos, and 
Scylax of Caryanda, had written, in a simple, inartistic 
form, various annals of contemporary events, genealogies, 
and descriptions of places they had visited. 

The genius of Herodotus found a way of investing 
such annals and such descriptions with all the charm of 
poetry, and all the living interest of romance. 

It is for this reason that he has been styled the * Father 
of History/ 



%; 



Viil INTRODUCTION. 

But ' History,' in the sense in which Herodotus uses ths 
word, signifies * researches ' (ia-ropicu) ; for he intends it to 
be the collected results of his extensive travels. 

Before he reached middle life, Herodotus had explored 
Egypt as far as Elephantine*, Libya, Phenicia, Babylon, 
and Persia. He had penetrated northward as far as the 
mouths of the Dniester and Dnieper; he had coasted 
along the southern shores of the Euxine, and the sea- 
board and islands of the Aegean ; and finally had visited 
the colonies of Magna Graecia, having made a home for 
himself in Thurii. 

But instead, of contenting himself with merely reporting 
the results of his travels, he weaves them into his history, 
as part of a distinct plan. He proposes to narrate the 
varying fortunes of the struggle between Asia and Europe 
— the ultimate triumph of Greece over the barbarian 
power. 

To this central thought everything is made subservient; 
or, everything is so arranged as to show a connection 
with it. It is because Croesus is known to have com- 
mitted acts of hostility against the Greeks that his history 
and that of the kingdom of Lydia is so fully recorded. 
The history of Cambyses introduces the description of 
Egypt ; the expedition of Darius against the Scythians 
gives a propriety to a description of Northern Europe ; 
and the spread of the kingdom of Persia to Cyrene makes 
an opening for the account of that country and of Libya. 
Meanwhile the revolt of the Ionians has brought the 
quarrel between Persia and Greece to a head, and, after a 
notice of the rise of Athens, and a digression upon the 
government of Sparta, the many parallel streams of this 
history unite in one broad channel, that marks the course 
(Of the so-called Persian War. Herodotus carries his 
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account of this war up to the taking of Sestos by the 
Greeks, and there his work abruptly closes. 

But while this even flow of narrative may justly be 
called Epic in its character, there is another point of view 
in which the work may be more strictly 6tyled Dramatic. 

It is no mere description of a struggle between two or 
more nations : it is a picture of human action subject to 
the controlling influence of a moral law. It is intended 
to be the constant exhibition of the truth that * pride goeth 
before a fall.' The fates of Croesus, of Cyrus, of Poly- 
crates, of Xerxes, are only so many representations of the 
insolence engendered by prosperity bringing down upon 
itself the jealous wrath of heaven — as a Greek would say, 
the picture of vftpis followed by fori. The stories given in 
this book will afford sufficient illustration of this. 



Dialect of Herodotus. 

It has been already noticed that Herodotus, though by 
birth a Dorian, adopted the Ionic dialect, as more suitable 
than Doric to the easy and flowing style of narration. 
In this he did but follow the lead of the older logogra- 
phers. 

Pherecydes, Hecataeus, Hippocrates, and Democritus, 
are probably the representatives of the purest Ionic prose ; 
but we do not possess a sufficient amount of their writings 
to decide the question with anything like certainty. The 
Iambics and Elegiacs of Archilochus, Simonides of 
Amorgos, and Hipponax, are reckoned as the purest 
specimens of Ionic in poetry {jiKparos 'las). The dialect 
of Herodotus is described as 7ro«etAi/, the ' variegated tex- 
ture ' of it being seen in the interweaving c£ xaaxc^ "^jnr. 
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words and phrases, with some Attic, and a few Doric 
forms. Yet, after making allowance for this admixture, 
the Greek of Herodotus will serve as the best representa- 
tive of Ionic. It is not without reason that he is called 
by Dionysius of Halicarnassus, * the best model of Ionic/ 
(rrjs 'Ia&o* apurros Kav&v), as Thucydides was of Attic prose. 
Analogous to the Greek of Homer, the dialect of Hero- 
dotus is a literary product that grew up with the growth 
of prose writing, and is doubtless different from any of 
the spoken varieties of Ionic. 

In softness and harmoniousness Ionic stands pre-emi- 
nent, forming a marked contrast to the roughness and 
concentrated strength of the Doric ; and thus it shows 
itself as furthest removed from the original character of 
the Greek language. The strongest evidence, of this 
tendency to softness is the almost uniform substitution of 
rj for 5, which must have been an early change in the 
language ; but we have not the means of deciding whether 
the Ionians brought this usage with them from their home 
in Greece or whether they picked it up from their Asiatic 
neighbours. . In the Ionic dialect, as we find it in the 
writings of poets and prose authors, there is a general 
dislike of spirants, the Digamma has fallen out of use, and 
the rough breathing is frequently toned down to the 
smooth. The older Ionic, in spite of its tendency to 
diaeresis, still retained many diphthongs which the younger 
Ionic not unfrequently replaces by the long vowel only. 
The concurrence of vowels is a constant feature in the 
dialect, while contraction is but sparely used, though there 
are instances of a distinct Ionic contraction as in oyb&Kovra, 
e/SaKrt, etc. The freedom of usage respecting the aug- 
ment may come from the great influence pf Epic poetry 
upon Ionic prose. 
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Principal Peculiarities of the Ionic Dia- 
lect AS COMPARED WITH THE ATTIC. 

§ i. The Consonants. 

(a) Dropping of the aspirate, as amKvhcr&ai, iitopav, 

vnurrdpai, Karairtpy Kara for Kaff a, in $, ovk \mip y aZris y 
btKopat, OVKl. 

(6) Interchange of aspirates, as cvQavra, Kt0d>v f ftdBpaicos 

for €irrav0a 9 x iT ^ v t fidrpaxos, 

{c) Substitution of k for ir, as koIos, *6aros, o$ko>, oKOT€pos : 

of { for arar, as Si(6s, rpi£6s 9 for dwro-ds, t pianos. 

§ 2. The Vowels. 

{a) Substitution of rj for a, as wp^o-o-w, rprixw, dirjicovos, 

vcTjvirfSy KaBapf), rotate. 

(5) Substitution of * for a, as T«nre/>fs, tpcrqv, K€peos, and 
the converse as firyaflos, rd/iiw, rpdwm. 

(c) Substitution Of a for rj, as Ad£o/i<u, a/A$i<rj3aT€a>. 

(d) Substitution of rj for a, as axf>prjyisy TroXKanXfjarios. 

§ 3. The Diphthongs. 

(a) Substitution Of m for a, as ai«, at ercfc. 

» for av, as d&fia, rpS>pa. 

€1 for €, aS frlVOS, CtV€K€P t OT€lVOS. 

€ for ei, as ptfaV) *<»6<h cirirri&ios, 
/9a0ea, fde£a, ca>0a>ff. 

OV for O, aS /HOVI^S, VOVCOff, ovpos, 

ofivopa, yovvarot. 
for ov, as &v y rotyapS>v. 
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Xll INTRODUCTION. 

§ 4. Contraction, Diaeresis, Crasis, and Elision. 

(a) Contraction of orj tO a>, as oyb&KOvra, ficoOrjaas;, ivvixras. 

„ €0 tO €V f aS 7r\€VV€S. 

(5) Diaeresis of €i tO rfi, as pao-ikrjlrjj fiurjiirjiov, oIktjio?. 

[Note. — Proparoxyton nouns in «3 as peyaKovpiircia @a<rl\ci& 
(queen), dk^Otia retain «.] 

{c) Elision of prepositions, etc., as cV ifiov, dif av0pa>ir(ov, 

dfi fjpcpp, exoip av. 
(d) Crasis, On the Attic System, as rSXXa, ravrd, raXrjdes. 

„ on the Ionic System, as G>vrjp } rarepa, toutto. 
(tf) Crasis Of «b avrov tO ia>VTOv 9 ifxeo avrov tO ificoavrov, 

<T€0 aVTOV tO 0"€G>UTOV, 6 CIVt6s tO 0)UT09. 

(/) Special contracted forms, 6prfj for cop-H), lp6v for 

UpoVf oIkos for ioucos, 

§ 5. The Declensions. 

First Declension. 

(a) Feminine nouns terminating in 5 change the 5 to 
1/ except in accusative plural, as wept], x^PV^ loropiji. 
Nouns terminating in a keep the a in nominative and 

accusative evvoia, tvvoirjs, €vvoifo evvotav. 

(&) Nouns masculine in as as vcavlas, 'Afiway, take the 
termination 17s, as ptrjvirjs. The genitive is formed by ea>, 
as oWn-oVc©, vctjvUw, and the accusative in yv as well as ca. 

(c) The genitive plural ends in c<*p, as -yXeao-o-eW. The 
genitive plural of feminine adjectives and participles also 
ends in ca>v> but only when in Attic the accent would be 

perispomenon, as for Traow, irao-eW : Xe^&iow, \ex$ei<re»p. 

(d) The dative plural ends in 370-1, as rgat, 8c<nrdn7<n, 

Tipj)<Tl. 
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Second Declension. 

(e) The dative plural is in oto-t, as \6yourt. 

(/) The so-called 'Attic' 2nd declension is used by 
Herodotus only in proper names, as M€i>«'Ac«>s, 'AfKpidpcas. 
For \cd>s, wwr, «fta>s, \aya>s he gives the Ionic forms Ai/<fc, 
vrj6s 9 *caXoj, Xayos, and for fl-A/cay, tXea>?, a£i6xpcm the forms 
TrAcW, etc. 

Third Declension. 

(g) Neuters in os, substantives and adjectives in 17s, vs, 
or v leave all cases uncontracted. Neuters in as (except 
yrjpas) decline with e instead of a, as Kepeos, Kepci. 

(h) Words in tvs decline as follows — 

ftao-ikcvs — Aeos- — Act — \ea — Aev . . . Acer — AcW — Afvcri — A«a? . 

In t£ mostly as follows — 

ir6Xts — «>ff — 1 — iv — 1 . . . us [ts] — ia>i> — tat — las [ts], 

Cp. sdphis acc. plur. Attice* Sdpfot*. The nom. is variously 

Sdpbls and Sap&ics. 

The word vrjvs (yavs) declines thus— *• 

vrjvs, V€6s, vrji, via, V€€s 9 vccov, vrfuaif vias. 



§ 6. Pronouns. 
(a) Personal. Besides tyco, <r£o, &, we have fav, trcO, 

€& For avr<p or avrjj we have ot, for clvtov, aMiP, airro, 
frequently fit* ; for avrois Or aurais, <r<f>i, and for eatnrots or 

fawalff, o-^io-t. The form o-^c serves as the accusative of all 
genders and numbers, and there is a special neuter plural 
form o<f)(a. 

(&) The nominatives »}/*«*, £/*«*, oxf>€is are always con- 
tracted, but in the oblique cases we have fjptw, fy*cW, 

<r(j)€(M)v : rjfJi€as, vfi€as t tr<f>cas. 
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XIV INTRODUCTION. 

(c) The relative pronoun is declined, os, fj } t6 — ot, «, ra, 
all oblique cases have the initial t, but this rule does not 
apply to the declension of oaris. For the Attic orov, ot^>, 

Sroiaif aYtva, Herodotus uses orcv, oreo), orcoian, aatrcu 

(d) In the declension of rls, for nW, ran, TtVaw, r«r*, 

HerodotUS uses tco [tcv], rca>, rcW, rcottrt. 



CONJUGATION. 

§ 7. Augment. 

(<z) The use of the syllabic and temporal augment 
in Herodotus, though not constant as in Attic, is more 
governed by rule than in the Homeric poems. It is 
regularly absent from certain words of poetical or of 
distinct Ionic form, nor is it used with verbs beginning 
with at, ov, «, €u, ot, nor with the iterative tenses in <tkov, 

o-Koprjp. 

§ 8. Terminations. 

(a) The third person plural in arai, aro for prat, pro 
is found, (1) in Perfects and Pluperfects of the » con- 
jugation, as TfTv^arat, airUaTO, Pc/Skcarat (with shortening 
of rj tO c), cap/xcaro. (2) In Optative, as jSovAoiaro, airtKoiaro. 

(3) In Pres. and Imperf. Pass, of verbs in /u 9 as irapcriOcaro, 

bwiOTCU. 

(5) Uncontracted form of Pluperfect Active, as iv&ea — 
eas — €c. 3rd Pers. Plur. -crap. 

(c) Uncontracted form of 2nd Pers. Sing. Indie. 

Passive and Middle, as otxeat, co-cat, airitto, iyiveo, c67£ao, 

vnctirjKao, 11(13(0 [Imperat.]. 

[Note. — The second person of all these forms is contracted in the 
Conjunctive.] 
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(d) In Aor. I. II. Passive Conjunctive, and Aor. II. 
Conjunct, of verbs in fu the contracted vowel » is opened 

into tea, as alpcBcoa, €^avacrT€<n>fi(v. 

§ 9. Contracted Verbs. 

(a) In verbs in c», Herodotus leaves open many of the 
forms contracted by Attic rule, e.g. KaKeS^vos, Kakty, 
cicoXcop, <f>iXo<ro<f>€Gi>i>. In a few verbs in ca>, the vowels to 
and c ov contract into «/, to avoid the concurrence of three 
or more vowels, as tto— *— *— o— fuvos, becomes iroicvpevos, 
The impersonal be? is contracted, but the form of the 
Imperfect is ?5fc. 

(5) The same rules apply to the contracted future of 

verbs, as for ftepcoi/o-c, KarmrXovriifiv, \apUevBat, But a 

similar contraction into cv (see above) takes place with 

SOme ' Attic ' futures, as KopicvficBa, dvray&vifvpcvos. 

(c) In verbs in do>, the Attic contraction into <o is 
generally left open, but instead of the diaeresis appearing 
as aw, ao, aov, it mostly follows the analogy of verbs in ca>, 
and appears as ca>, €o, cov, as Spec*, opeofiev, &pcov, Spcaptv, 
etc. But the Attic contraction a or a remains undisturbed, 
as 6pqi f SpaaOai. Xpd<o and xpao/xat however do not con- 
tract into Tj but a. 

(d) Verbs in o® generally follow the Attic rules of con- 
traction, but in verbs m which a vowel precedes the letters 
liable to contraction, 00 and oov are mostly contracted to 

ev, as ediKai-evv f d£ifvprai. 

§ 10. Verbs in ju. 

(a) The 2nd and 3rd Pers. Sing, and 3rd Pers. Plur. of 
Ti$rjfii f i<m]fu, and dibodfu follow the forms of the « con- 
jugation as TtBeUf ridck riBtiai j terras, Iotq, laraa-i ; dibois, 
&i£ot, StSovcrt. The inworf. of riBijfu is ert&a, criBecs, irlBee. 
Particip. Perf. of tony/mxJorccbff. 
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(b) Dialectical forms of tlyl (sum) are — For co-pcy, cl/iev ; 
for €icv f tlrjaav ; for &v and o&ra, i&v and iovaa, etc. ; for ffv 9 
€<TK0Vy Or sometimes fa, cas, tare. 

(r) Forms from 618* are oldas — Idfuv — oldavi. Conj. €t8co>. 

Opt. €*5«tiyi». .Imperf. jfdca— J&e — j/Scarc — fjdtcrav. 

(d) Forms of ct/u (ibo) Imperf. #ia — fy* — rjurav. 

(e) fcUwfu and ffvyw/u follow partly the conjugation in 
m and partly that in ». 
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[The small figures and letters refer to the table of 
Dialectical forms, page xi foil.] 

THE STORY OF SOLON AND CROESUS. 

(B. i, chaps. 29-31 ; 84-87. 

The history of Herodotus is an account of the great feud 
between Asia and Europe. There were many stories told on 
either side about the various acts of violence that led to the 
quarrel, such as the rape of Io, of Europa, and of Helen : 
a woman, as usual, figuring in them, as the causa teterrima 
belli. Herodotus evidently considers the blame lay with the 
Asiatics ; and he proceeds to tell the story of Croesus, king 
of Lydia, the first historical aggressor (t6f vpw-ou xmap^avra 
dSiKcov tpywv is rovs "EWqvas), Croesus, son of Alyattes, 
made himself master of most of the countries west of the 
river Halys. Like Solomon, in wealth if not in wisdom, 
he lived in magnificent state, and his court was visited by 
great men from all parts, to partake of his splendid hospitality 
and gaze on his priceless treasures. Among the most famous 
of his guests was Solon, the Athenian. 

I. Interview of Croesus and Solon. 

1. §1. 

' AiriKviovrai u » 9 * is 2dpbi$ 5h &Kixa(ov<ra$ 7rAot/r<p 
&AA.01 T€ ol irdvTcs in ttjs K EW&bos voQioral, ot tov- 
tov top \p6vov Iriyyavov i6vT€s loh , &s Ikciotos clvt&v 
' / toiKvioiTo 9a ' koX br\ Kca SoAcdj/, ai/rip ' &fltYv>a\.<yi» V* 

B 
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5 *AOr\vatoun vop.ovs KeAetfcracn iroirjaras, iircbrjfirja'e 
erect Cg bina, Kara 0€<oplrjs 6 * irpoQao-iv iKirkdcras, Iva 
bij \ki\ nva r&v v6fjL(ov ivayKacrOfj Xvcrai r&v*° 20ero. , t 
avrol yap ovk oloC re fjcrav airrb iroifjcrai 'AOr\vaioi* 
6 pK to lot i 6e yap fX€y6XoL(TL KaT€l\ovro, btna Irca XPV- 
io <T€<r0ai v6fiot(TL rovs 6c &v a<f>i to 26\<ov Orjrai. AvrQv 
br) 2>p 3f rovronv Kal rfjs 0€G>ptrjs iKbrjfxrjcras 6 Xokcov 
ctvcKcv, is AlyvTTTov dirUtTO irapa ^Ajxaaiv, Kal brj /cat 
is 2ap8is 6h irapa Kpolcrov. ainKOfxevos de, ifavt&To 
eV roicn jSacrtAqtotort * b fab rod Kpoi&ov. 

(B. i. 29, 30.) 

After Solon had been taken round the royal treasure- 
houses, Croesus asked him who was the happiest man he had 
ever known, and Solon, to the surprise of his host, answered, 
" Tellos, the Athenian.'* 

I. § 2. 

Merit bk, fj^PJI 6a T P^ r V Teriprp, kcXcvo-ovtos Kpol- 
aov, rbv SoAowa Ocp&irovrcs ircpirjyov Kara rovs drjo-av- 
povs, Kal iircbciKwa-av irdvra ^oW 10b jueyaAa re Kal 
oX/3ta. Orjrjcr&iLevov b4 p.iv rh irdvra Kal a-Ke\frip.€vov 
5 &s ol te Kara. Kaipbv fjv, clpero 6 Kpoio-os rdbe* 
" Eeu>e 3c 'AOrjiwU, Trap' fj pitas 6 * yap ircpl creo to koyos 
iirlKrai ttoXKos, Kal o-oQlrjs etveKcv rijs aijs Kal TrXAvrjs, 
&s 0iA.o<roc£eW 9a yrjv ttoWtjv tfecopfq? etvtKev 3 * iTreXrj- 
XvOas. vvv 3>v tficpos iircCpea-Oal /xot iirrj\0€, el riva 

10 rjbrj Trdvrav eT8es d\/3u&rarov ;" c piv, i\irtCa>v elvai 
avOpdiroav dk/Su&raros, ravra iireipdra. SoAap de, 
ovbev viroOmireija'as, a\Xa r<£ iovri 10b \prja-ipLcvos, 
Aeyer "*Q, fiao-iXev, TtXkov 'AO-qvaiov" 'A?ro0a>/Aa- 
<ras 3b bi Kpoiaos rb Xex/Div, clpcro iiriarrpeQiws* 

is'fKofy 10 bv Kplvcis TiXkov chat i\$u!>rarov;" c O 6c 



SOLON AND CROESUS. 1. § 3; 3, 

dire* "TiW<p tovto ixiv, ttjs 7roAioy 5h e3 rjKovoTfs, 

tralbes fjcav KaXoC re Kaya6o\ kclL <r<f>i eiSe &ita<n 

ritcva iKy€v6fJi€va 9 /cat ir&vra TTapap.eivavra\ rovro bi, 

tov filov e3 iJK0VTL } &s ra Trap fjfuv 9 T€\evrrj rod ftiov 

XafJiTrpoT&Tri eweyeVero. y€vofxivrjs yap ' AOrjvaloict 20 

pa\r\s wpos rois aoTvyeirovas iv 'EAcvctim, /3a>0?)- 

o-as 4 *, Kai rpoirtju Trotqcras raw 7rok€fxioiv, airi0av€ 

K&XkioTa. /cat yav* AOrjvaloi brjfxoo-lrj re I0a\frav avrov 

rrjirep *° eVeo-e, *al iTlprjo-av ficy&kots" 

(B. i. 30.) 

Croesus, hoping he should at least come second on the list, 
asks Solon whom he considered next happiest. Solon gives 
that place to Cleobis and Bito of Argos, and tells their story. 

I. § 3. 

t Q,s bi vol Kara tov TiWov 7rpoerpe\/raro 6 SoAcoz; tov 
Kpolcrov, etnas TioXXd re /cat o\/3ta, e^ei/wra rlva 
beirepov [i€T ineivov tboi, boiciav 9 * ir&yxy bevT€pf\ia Ah 
y&v zf olaeaOai. 6 bi ei7re* "KAeo)3fo re kcu BCrojva. 
TovToiai yap, iovai yivos 'Apyeuucn, j$los re ap/ceW 9 * 5 
vtf7)v, /cat irpbs rotJr*>, pdfxr) cdparos roiiySe 2 *' &e#\o- 
0opot re apLtfrorepoi 6p.oC<DS fjcrav, /cat oq /cat Aiyerai obe 
6 \6yos. io4oT)s dprrjs** Trj^Hpji roun 'Apycloto-L, Idee 9 * 
iraWa)? rrji> fxrjripa avr&v fet/yet Kopio-Orjvai is to lp6v 4e ' 
ol bi orf>i /3rfes i* tov aypov ov iraptylvovro iv &py 10 
. t ^KKXr]L6fA€V0i 4b bi TJj &prj ol v€r]vlaL, virobtivTcs avTol vtto 
tt\v Cet/yArji/, etXicov rrjv ipafav, iirl Trjs hfi&fas bi cr<f>i. 
6\ieTo ff firjrqp. crrabCovs bi irivtc /cat Tto-acp&KOVTa 
biaKOfxto-avTcs, airUovro is to lp6v ravra bi o-<f>L iroirj- 
<ra<ri, Kal <5<£0ei(ri wro Trjs iravr]yvpios 5h , reAeurr) tov 15 
/Slov apCorrj iireyiveTo. biibegi 3 * re iv rotJrowrt 6 Oebs, 
&s &p.€ivov e&7 avBp&Try TcOvivau \jJaXkav.%\ y&*\»% 

B % 
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'Apy'eioi [iiv yap Trcpicrr&vTcs ifiaK<i,pi>(ov t&v verjvUtav 90 ^ 
rr\v p&ixqv al hi 'Apycuu, rqv prjTipa avr&v, oloav 

to t£kv<ov CKVfyqo-e. fj hi firJTrjp 7T€pL\apfis iovcra T<p re 
lpy<j) Kal rfj Qrjfxrj, crra<ra avrlov tov ayiXfiaros, €V\€To, 
K\ioj3t T€ Kal BCtojvl, toictl kawrfjs** T€KVoi<ri t ol jjllv 
irlfirja-av /xeyciAa)?, bovvcu rqv Oebv t^ 60 avOpdnco tv\€lv 
ipioTov ion. fX€Ta Tavrqv hi rqv cvxyv, &s 40v<riv re 

25 Kal €va)\7)$rj(rav 9 KaTaK0iyj\6ivT*s iv avr$ r<j> tpy 01 
vtrjviai, ovkIti aviorqaav, aXK 9 iv rikei tovt<$ iayovTo. 
'Apyeioi hi a(j)€(ov Gb elKOvas 7roii/<rdjuiei>oi, aviOccrav cy 
AeXQovs, is avbp&v aptorotv ycvofjJvw" 

(B.i. 31.) 

Croesus is vexed that he is thus passed over, but Solon tells 
him that no one can be called happy till he has ended his days 
happily, and that great prosperity is jealously watched by 
heaven: the higher a man's estate, the more liable it is to 
a sudden fall. Then Croesus dismisses Solon for a fool. 

I. § 4. 

26\(*v piv hrj evhaipovlrjs hevTeprjia 4 ** l^e/xe tovtoktu 
Kpoitros hi <nr€px$€h t eZirc* "*Q, fclvc 'AOrjvaU, fj he 
fincripr] evhaifjLOvtrj ovWoa tol ovnippnrrai is to fiTjhiv, 
&ot€ ovhi IhiOiTiotv 60 avhp&v &£iovs rjpias 6h iTrolrjaas ;" 

5 c O hi cI'Tre' " 9 £l Kpoure, iTnor&pLtvov pi€ to Oclov irav 
ibv <f>0ov€pov T€ Kal rapax&hcs, iirciptoTas avOpcairqttov* 1 * 
TrprjyiA&TtoP 2 * nipt, ; iv yap r<j> \xaKp& \povw iroWa fiiv 
€oti ibttiv Ta fJLrj tis i0i\€i, 7roAAd hi Kal TiaOiew ifiol 
hi av Kal TiXovriziv piv \xiya <f>alv€ai Bc , Kal jSao-ikevs 

io elwu iroXKQv avOpdimv iKcivo hi to efpeo* 80 /me, ovko» 1c 
<re iyi> Xiyoo, irplv hv Tckevrrjcravra koX&s tov ai&va 
Trv6(t>liaL ov yip toi 6 \xiya Ttkovcrios fxaXXov tov in 
flfic/wp ixpvros 6k(3t,<&T(p6$ iart, d [irj ol tv\tj iirt- 
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tnroiTO, Trdvra koXcl iyovra rckcvrrjcrai cJ> rbv fiiov. 
ttoWoI f&v yap (&tf\ovtoi ivOpdirmv, avokfiiol dav 15 
sroAAoi 8£ fxerpiois ixovrcs fiiov, evrvyics*** 6 fikv 87) 
fjiiya irXoijcrLos, &v6\pio$ 8£, bvolcri irpoiyti rod cvru- 
\ios 5e fiovvoLa-L^' ofo-os hi, rod ttXovctCov Kal avokfilov 
TSoXkolcn. 6 jjl€v, tTnOv[ilr]v iKrekiaai, Kal ixy\v fieydXrjv 
irpocnrco-ovcrav helical bvvardrcpos' 6 bi, roto-lbc Trpo* 20 
€xet iicclvoV irrjv piv Kal iTTidvpLlrjv ovk ofioCots bvvarbs 
€K€lv<p tv&KCU, ravra bi fj €vrv\ir) ol aTTcp^Kci* iirripos 
be iarl, ivoycros 3 *, aTraOrjs ica/car, tinais, €V€ibrjs* c£ bi 
irpbs TOMTOM in rekevrqaei, rbv fitov e8, oiros Zk€ivos, 
rbv 6 * ov Carets, oXfiios K€K\rj<r6ai i&os coti. Ttplv 25 
b* hv TeXevrrjoyi, iirurxieiv,' nrjbi Kakiciv k<* 1c Skfiiov, 
a\X' €VTv\ia 5g * ra Trdvra \kiv wv ravra ovWafieiv 
&v0p(i)Trov iovra abvvar6v iari, &<nt€p x^P 7 ? 6 * ovbepla 
KarapKici Trdvra koavrrj** irapixovaa, aXkh &Wo fxkv 
l\€i 9 iripov b% iirtfiicrai* fj bi hv wa TrXetaro ^xjy, 30 
apiary avrrj. &$ b% Kal avOpdirov aQfxa $v ovbkv airap- 
k4$ iarc rb fxkv yap 2x 6t > #AAov bi ivbeis iari. hs 
b 9 hv aitr&v irXeLara lx a>v biarekiji 9 *, Kal four a re\ev- 
rrjorf €V)(aptoT<)&$ rbv filov, oiros Trap 9 ipol rb ovvofia 3 * 
rovro, £ j3a<nA.cv, bUat6s ten fyiptcrOai. o-kott4ci,v bi 35 
XPV Ttavrbs xptif JLaT09 T V V Tckevrrfv Krj u foroj9i{<r€rai« 
TroWoicrt yap brj iirob^as 2 * okfiov 6 0eos, irpopplCov* 
avirpetyc." Tavra \4ya>v t<£ Kpofaop, oi kms o$T€ 
tyaptCeTo, ovtc \6yov fxiv novr\a , 6.p.€vos ovbcvbs Atto* 
TrifnreTaC K&pra bo£as apaOia tlvai, t>$ ra irapeovra 40 
ayaOa jutcrcts 1 *, rr\v TeXtvrrfv Travrbs xPVf JLaT0S ^P«^ 9c 

(B. i. 32, 33.) 



SELECTIONS FROM HERODOTUS. 



II. The Fall of Croesus. 

Solon's warning was soon to come true. Croesus first loses, 
by an untoward accident, the son whose life he had guarded 
as the apple of his eye: then, deceived by the ambiguous 
answer of the Delphic oracle, he resolves to attack Cyrus, for 
he was uneasy at the growing power of Persia, But he has 
to fall back upon Sardis, his capital city, and after an obstinate 
battle the aggressor finds himself besieged. 

Sardis was deemed impregnable ; but a skilful climber found 
his way up to the citadel by an undefended path. The troops 
of Cyrus followed him, and the city was stormed. 

II. § 1. 

2cip$i€9 511 bi ijXaxrav e58e. €TT€(.br) Tca-a-cpca-KaLhcK&Trj 
iyivero r)p.ipr) iro\iopK€Ofiiv<a 9 * Kpolcry, Kvpos Trj orpa- 
ri f? r f? ttovrov, biaTTipLyj/as hnrias, irpoeiirc, r<3 irpdrap 

iinPivTL TOV T€L\€OS b&pa btoCTtlV. pL€TOL 8c TOVTO, 

5 Treiprjo-apLivrjs r§y crrpaTirjs, &$ ov irpoe)(<&p€c, ivOavra lh 
t&v &Wa>v TrcJTavfxivtov, avrjp M&pbos iittiparo Trpoar- 
fiaivoaVy t<S oivopa?* r)v 'Tpoidbrjs, Kara tovto ttjs a.Kpo- 
iro\io$ Trj ovbds iriroKTo (f>vkaKOs* ov yap r]v betvbv, 
Kara tovto fir) a\$ kot4 1c . airoTopios re yip iart Tavrp 

10 fj OKpSnoKis, Kal &pLoxp$* *0 2>v 3f br) 'Ypoi&brjs ofrros 6 
Mipbos, Ibcav Trj irpoTepaCji 5 * t&v Tiva Avb&v Kara tovto 
Trjs aKpoTro\ios Karafi&vTa iirl Kvvirjv ivotOcv ko.t(xkv\i- 
o-$€icrav, Kal avtk.6p.tvov, i<f>p6xr0r\ Kal is Bvpibv lj3d\ero. 
tot€ bi br) avros T€ av€J5€pr)K€€ 8h , Kal KaT airrbv &KK01 

*5 Tl€pcr4<av 5c avifiawov. irpoo-p&vTwv bi ovyy&v, oOrca 
br) S&pbiis T€ fj\(aK€(rav, Kal irav t6 iarv iiropBieTO. 

(B. i. 8 4 .) 

The son of Croesus, who was dumb, seeing his father on 
the point of being slain, regained his speech in the agony of 
the moment. 
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II. §2. 
Kar avrbv bi Kpola-ov r<£8e iyiveto* Jjv ol ftcus, ret 
§siv &Xka iiricucris, i<fxavos bL iv 17} Sv 3f irapekOov'oji 
eveoro? & Kpolcos rb irav is avrbv iwnouqKtt**, &kka 
re €TTi(f)paC6fX€vos > Kal by Kal is AeA^ovy irepl atrov 
iTT€Tr6fx<f>€€ 8h xPWOp&ovS' V °^ HvStrj ol efore r<£8e' 5 

Avde yivos 9 iroXX&v fiaariXev, fxeya vfpri€ Kpoia€ 9 
pr) jSovXev 4 * iroXvct/ieroy ft)? av^t Sco/xar* axoufiv 
iraidoff <f>0€yyofi€vov* rode (rot iroXu Xa>ioy apx/As 
Zppevai. avbfjaci yap iv rjpan npSiTov avoXfitp. 

AkicKopiivov bi tov Telxeos, ^t€ 10d yap t&v tls Ile/xreW 10 
aWqyvaxras Kpol<rov a>? ^7rojcrei>eW 9b , Kpolaos p.kv wv 
6peW 9c iiriovra, foo rrjs irapcov<rqs ovpuf)opfjs Traprj- 
ficX^/cec 8b , oibi n ol bUfap* irXriyivri cmoQavluV 6 be 
7raty ovros 6 &<f>a>vos 9 £>s eI8e iiriovra tov Uipo7jv 9 vtto 
biovs T€Kal kukov ipprjfc (fxavrfv, eliTe bi* "'HvOpoMT*, 15 
fxrj KT€iv€ Kpolaov" Ovros piv br) tovto irp&rov i<j)0iy- 
£aro' /xera bi tovto ijbrj e^cfoee 9 * tov irdvra yjp6vov ttjs 
(drjs. (B.i. 85.) 

Croesus was taken prisoner. His conqueror cast him in 
chains upon a pile of wood to be burned alive. Then Croesus, 
in the bitterness of his soul, remembered the warning words 
of Solon, and called three times aloud upon his name. When 
Cyrus learned the meaning of the cry, and heard the story, 
touched with pity and fear he ordered the fire to be quenched. 
But the fire was too fierce, and had the mastery. 

II. § 3. 

Oi 8e Uipo-ai ris re brj 2ap8is 5h loxov, Kal avrbv 
Kpolo-ov iC&yprjcrav, &p£avTa fata re<r<re/>eo7catee/ca, Kal 
reo-(repeo*Kotteica r] pi pas TrokLOpKrjOivra, Kara to XP 7 ? " 77 /- 
piov re KaTaitaiaavra vqv eawrov 46 pey6\r)v apyj\v* 
kafiovr^s 5e avrbv ol Uipcrai, rjyayov irapa RG$o\>* ^ \> 



8 SELECTIONS FROM HERODOTUS. 

be, ovvv/jcras irvprjv fJLeydXrjv, avefilfia<re 4V avrrjv tov 
Kpol<r6v T€ iv nibrjai bebefxivov, Kal bis kirra Avb&v 
irap avrbv it albas. T<j> bi Kpoicrv, ecrre&Tt 10 * in) rfj? 
irvprjs, io-eKOelv, Kal irep iv kclkQ iovri rocroirnp, t6 tov 

io26\<»>vos, <S? ol eh\ avv 0e<j> dprjfiivov, rb "Mrfbeva 
elvat r&v (<t)6vT(£>v Skfiiov" &s be &pa piv irpoarrjvat 
tovto, aveveiK&nevov re teal ivaarevi^avra iK noXkfjs 
fjovxlrjs, is Tpls dvofJL&oui 16\<£>va. Kal rbv Kvpov a/cotf- 
o-avra, KeXevaai tovs kpiirjvias 6h inelpeo'Oai tov Kpolaov, 

if riva tovtov iniKakioiTO* Kal tovs irpo<rek66vras ii:ei~ 
potrav, Kpoicrov be rim \*iv <Tiyr\v iyeiv ipcoredfievov 90 * 
fMera be, &>s fivayK&Cero, elneiv* "Tii> 6c hv iyia Tracri 
rvpivvoLO-i TTpoerlfXTja-a fxeyaXaiV yj>rnx&T<ov is Xoyovs 
ikOeiv.'* *Xls be* a-(f)L &oi)p.a typaCe, tt6Xlv iireipdreov 

20 ret \ey6p.eva. XmapeSvTcav be avr&v, Kal o\Xov nape- 
\6vr(t)v t 2Xeye brj t &s fjXOe ap\rjv 6 So'Xooy, ioav 9 AOrj- 
valos, Kal Orjrjo-ipLevos irivra tov ia>vrov fiXfiov aito- 
<f>Xavplcreie ota brj eliras, &s re airy ir&vra &7ro/3e/37/Koi 
rfjirep iiceivos etire, ovbiv ri fiaXXov is evvrbv Xiycuv, fj 

25 is iirav rb avOpt&mvov, Kal pAXiara tovs nap a o-<f>l<n 
avrolci boKiovras dXfilovs elvau Tbv pev Kpoio-ov 
ravra anr\ylea , Bac rfjs be nvpfjs ijbrj hpniivrjs, KaUcrOai 
ra nepiiayara. Kal rbv Kvpov iKoHaavra twv ipp.r\vi<jav 
rh elne Kpolo-os \i.erayv6vra re, Kal ivvdo-avra 4 * on Kal 

30 airrbs ivOpotnos i&v, SXkov HvOpctnov, yevSpevov koavrov 

evbaifAovlri ovk £A.aWa>, Q&ovra nvpl bibolr\ % np6s re 

rotfrotcrt, betaavra rr\v Ho'iv, Kal intXe^ifievov &s ovbev 

eh} tQv iv ivOpdiroicri ao-QaXim fy "* k&^iv <r/3ei>- 

vivai t^v TaxCarrfv to Kai6pevov irvp, Kal Karafiifia'Ceiv 

jfc.3 5 Kpoio-Qjf re Kal tovs fxerh Kpotcrov Kal rovs iteip^ivovs 

^h 06 bv*vao-$ai fri tov irvpbs iiriKpaTrjo-au 
%: * tB.i.86.) ' 
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Then Croesus prayed to Apollo, and suddenly the clouds 
gathered in the clear blue sky, and the flames were extinguished 
by a torrent of rain, 

II. § 4. 
9 Ev0avra lh Aeyercu iirb Avb&v, Kpoi<rov paOovra tt\v 
Kiipov fA€T&.yva)<Tiv, &s &pa 9 ° it&vra pkv ivbpa cpevirivra 
to irvp, bvvapivovs hi oijceYi KaTaXafi&v, iTripdo-ao-Oai 4 *, 
tov 'Air6Wa>va iiriKaXtofxevov, el H oi Kexapio-pivov i£ 
airov iboiprfOrj, irapaorrjvai, Kal pti<ra<rOal p.iv Ik tov 5 
irapcovros kclkov. rbv piv, baKpvovra e , 7riKaA.e'e<r0(u t6v 
0edV l/c 6e' aWplrjs re Kal jrqveplrjs <rvvbpap£eiv l£a- 
ttCvtjs vi(j)*a 9 Kal yjEipQvi re jcarappayjjwu, Kal vo-at 
vbari kaftpOT&Tit), KaTa&fiecrOTJvat re rqv irvpriv, oflra) 
brj paOovra tov Kvpov, &s efy 6 Kpolcros Kal OeoQiXrjS 10 
Kal avijp ayaObs, Kara/Si/Sio-awa avrbv airb ttjs irvpfjs, 
elpearOai T&bc* " Kpoure, tIs (re ivOpdirtov av£yv<t)o*, iirl 
yrjv rqv lp.r\v arpaT€va'dp.€Vov 9 iroXipiov avrl <j)t\ov ipol 
Karaorrivai ;" *0 8e ei-Trr rtt 12 j3a<rt\ev, lycb ravra 
iirpri^a 2 * Trj en) p&v cvbaipovCr), ttj e/xeawrot) 46 6e kciko- 15 
baipLovhj, air los Si tovWmv eyeVero 6 'EWrjvM debs, 
ciraetpas ipfc orpareveotfeu. ovbiLs yap ovWoa avor\T6s 
tort., 8s tis irokepov irpb clprjvrjs aipierai. iv piv yap 
rf}, 61 iralbts rovs irartpas B&TtTovcrC iv 6e to>, 01 wa- 
ripes tovs iralbas* aXXa Tavra baipoat kov 10 <f>tkov fjv 20 
ovto* ycvicrOal" (B. i. 87.) 

Gyrus not only pardoned his royal prisoner, but took him 
for his friend and adviser. And when Croesus sent to 
reproach the Delphic god for having brought ruin upon him, 
he learned how in his case the sins of the fathers had been 
visited upon the children ; how his own interpretation of the 
oracle had drawn him to his doom, and, lastly, how the god 
had done the best he could for his worshipper ; but there is 
a power stronger than the gods themselves — Vb&^RNKse c&L^t&r.* 
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III. The Story of Cyrus. 

The last king of the Medes was Astyages, son of Cyaxares. 
He had given his daughter Mandane in marriage to a Persian 
named Cambyses, "a peaceable man, of good family" (oiKlrjr 
ftey i6vra ayaOrjs, rpoirov Be fiovxiov, b. i. 107). But AstySges 
dreamed that a vine grew from the body of his daughter and 
overshadowed the whole of Asia, so, as the dream seemed to 
threaten his sovereignty, he ordered the child that was born 
of her to be put to death. His vizier, Harpagus, was to carry 
out the order, but not having the heart to kill the child, 
he passed it on to Mitradates, one of the royal herdsmen, 
bidding him expose it upon the mountains. 

III. § 1. 

c O i&v "Apirayos avrUa iyyekov $TT€fnr€ iirl t&v /3ov- 
Kokcov r&v ' Aorvdyeos top rjirloTaro vo\xAl$ t€ Imrq&eo)- 
Taras 3 * 1 vifiovra, /cat oipca** B-qpioablarraTay r<£ ovvo\xa 
fjv MiTpab&Tri$, ovvoUce bi rrj kcovrov ovvboiiXy ovvofxa 
5 bi Tjj yvvaiKi fjv rrj ovvoCk€€, Kvv<»>, Kara rr\v 'EWrivw 
yX&a-crav Kara bk rr\v MrjbiKrjv, ^Tra/caS' Tr\v yap Kvva 
KaXiovai cnt&Ka Mrjboi. 

'Ewcl 2>v 6 jSovkqXos cnovftrj iroWfj KakeofjLtvos airi- 
K€To, lAeye 6 "Apirayos rdbc' " KeXcvct ere 9 A<rrv&yr]$ 
10 to jrcubtov tovto Aa/3oz/ra, Oeivai is to ip-qpLoraTov tQv 
ovpicov, o/ca)s lc hv Ta\iora biCKpOaptirj. kclI T&bc toi 
£k{\€V(T€ chew, rjv pr) airoKTelvris avrb, aXKd re«p 6d 
TpoTT<p TFepnroirjoys, 6\£$p<p r<£ kclkIot<p <re bta\pri- 
a-caBat* iiropav 1 * bi iKKcfaevov biaTiraypLai iyd" 

(B. i. no.) 

Now the herdsman's wife had just had a child still-born, 
and when she saw the babe brought in, clothed in royal ap- 
parel, she could not bear to think that it should die ; so she 
put the dead child on the mountain instead of the living, and 
reared the little changeling at home. 



STORV OF CVRUS, III. (a. J I 

III. § 2. 
Tavra &Kov<ras 6 fiovicSkos, kclI avakafiuv rb iraihiov 
rji€ 10d rr\v aM\v dirCaco ohbv, Kal irnKvicTai is t^p 
iiravkiv. T(j> b 9 &pa Kal airnp fj yvvr\, rcJre k<os Kara 
halpova tIktci, ol\oii4vov rov (3ovk6\ov is 7rtfA.11>. fj&av 
hk iv <f>povrCht ap.<f>6r€po(. aWrj\a)v isipc 6 p.iv, rov 5 
tokov tt)s yvvcuKos &ppa)h€a)V fj hi yvvrf, S n ovk 
iwOks 3 * 6 "Apirayos [leraisip^aiTo avrrjs rov &vbpa. 
iircl re 8e &irovo<rrrj<ras eweorq, ola i£ aiXirrov Ihovo-a 
q yvvrj, clpero irporipri, S n p.iv otfroo irpoOvp.a)s "Apira- 
yos p.€TaTT€p.\jraiTo. 6 hi elire* "*& yivai, ctb6v re is 10 
tt6\iv i\0i>v Kal rjicovo-a ro 6c juujre Ihclv ofckov, juujre 
Kori ycv4<r$cn, is h€(nr6ras robs ^fxerepous. oIkos fiiv 
iras t ApTr6yov K\avOp.<$ kcltcIxcto* eya) hi iicjrkayels, 
ijia eW. &s hi t&xiotcl iafjkOov, 6pi<a 9 ° ircuhlov irpo- 
KctpLtvov, aoiralp6v re Kal Kpavya.v6p.tvov, KtKoo-p-qpivov 15 
X/w<tg> re Kal icOfJTi ttolkCKtj. "Apirayos hi &s cthi jute, 
iicikcvc ttjv ro)(l(m\v ava\afi6vra rb iraibtov, olxcoticn 
<f>ipovra 9 Kal Ozivai IvOa Otipmhiorarov eftj tQv oipioav 3 *, 
<f>as 'Aorvayea elwu rbv Tavra ivt$i[i€v6v p.01, iroWa 
aTT€iXri<ras ei p.rj <r^>ea 6 * 7roiiJ<raifju, Kal iyk 6.vakafiuv 20 

(<f)€pOV, boK^OiV T&V TWOS o1k*t((s)V UVdC OV yap &V KOT€ 

Kar4ho£a tvOcv ye Ijv* i06p.fi eov hi 6p4<av XP v<r <? re Ka * 
etpaa-L K^Koa-p.-qp.ivoV irpbs hk, Kal KkavOpbv icarecrre- 
a>ra 10 * ip(f>avia iv 'Apir&yoV Kal irp6Ka re hy Kar' 
dhbv TrvvQ6.vop.ai rbv itivra Xoyov OtpimovTos, hs ip.i 25 
irpoTTip.TTQ)v !£o) TTcJXio?, ivexctpur€ rb j3p4<f>os 9 o>s ipa 
Mavh&vqs re etrj irals ttjs 'Aorviyea) Ovyarpos, Kal 
KafAj3t7<rea> tov Kijpov, Kal fxiv 'Aorv&yrjs ivriWcTai 
airoKTcivai, vvv re 8h e iorl" "Ajuta hi Tavra lAeye 6 
povKoXos, Kal iKKakv\fras jtaredel/o've. fj hi, &s e?5e to 30 
waiS^oi' ft^ya r^ xai rfet8es ^6v, 8aicptJ<ra<ra^ iwjX Vsx^- 
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III. The Story of Cyrus, 

The last king of the Medes was Astyages, son of Cyaxares. 
He had given his daughter Mandane in marriage to a Persian 
named Cambyses, "a peaceable man, of good family" (oIkitjs 
fi€P i6vra ayaOrjs, rpcmov 8c ^(rv^tov, b. i. 107). But Astyages 
dreamed that a vine grew from the body of his daughter and 
overshadowed the whole of Asia, so, as the dream seemed to 
threaten his sovereignty, he ordered the child that was born 
of her to be put to death. His vizier, Harpagus, was to carry 
out the order, but not having the heart to kill the child, 
he passed it on to Mitradates, one of the royal herdsmen, 
bidding him expose it upon the mountains. 

III. § 1. 
'O piv "Apirayos avrUa iyyckov ftre/uwre iirl t&v j3ov- 
k6Ko)v t&v 'Aorv&ycos tov fjirCararo vojjl&s re emr^Sea)- 
t&tcl?^ vifjiovra, nal oi/pea 36 OrjpitobioTaTa, r<j> ovvofia 
Ijv MtTpab&rqs, ovvoUce bi rfj eawrov ovvbovky ovvo[xa 
5 Se Tjj yvvaud, ijv rr} ovvoCkcc, Kwg>, Kara rr\v 'EWrivtov 
y\&<r<rav Kara bk tt\v MtjSwctji;, ^Tra/coa* tt\v yap kvvcl 
KaX4ov<n vir&Ka Mrjboi* 

'EttcI S>v 6 fiovKokos (rirovbrj iroWrj KaXeofxtvos cnri- 
icero, lAeye 6 "Apirayos rdoV " KeAevei (re 'Aorv&yqs 
10 to iraiblov tovto Xafiovra, O&vai is to iprjjxoTaTov t&v 
ovpitov, oko)s 1c hv T&x,ioTa biaQdapztrj. Kal rdSe toi 
eWXevcre eteetr, rjv /*r) airoKTcCvrjs avTo, aXXd re<j> 6d 
rpo7ra) TrepiTTo^crr/?, okiOpco r<j> KaicCoTop <re biaxprj- 
aeoOai* iiropav 1 * bi iKK€lp.€vov SiareYayjxai ey<£." 

(B. i. no.) 

Now the herdsman's wife had just had a child still-born, 
and when she saw the babe brought in, clothed in royal ap- 
parel, she could not bear to think that it should die ; so she 
put the dead child on the mountain instead of the Irntk^ and 
reared the little changeling at home. 
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III. § 2. 
Tclvtcl &Kov<ras 6 fiovKokos, kclI ivakafikv rb iraMov 
^fi€ 10d rrjv avri\v dirta-a dbbv, K<xi iirucvicTai is rrfv 
iiravkw. r<ji b 9 &pa kclI avnjJ ^ yvvri, t6t€ k<os Kara 
hatpova tIkt€i, ol\op-ivov tov /3ovk6\ov is ir6kiv. Ijcav 
bk iv (ppoirrCbi ap<f>6r€poi &kkrj\<t>v iripc 6 fxiv, tov 5 
tokov rrjs yvvaucbs ipptobeW fj bi yvvrf, S n ovk 
ioaOtoS** 6 "Apirayos ptTaTrtpyfraiTO clvttjs tov ivbpa. 
iitel tc bi iLTSovo<rrq<ras iTrearrj, ola i£ H\tttov lbov<ra 
V Ywyy clp€To irporiprj, S rt p.iv ovno irpoOvpm "Apira- 
yos ftcTa7reft^ratro. 6 bi etire' "*& ytfoai, cibov T€ is 10 
irokiv iXOkv kclI rjnovo-a to 60 ixrjrc Ibelv S<t>c\ov, jutijre 
kot€ ycv4<r0ai is bcoir6Tas rovs fnxeripovs. oIkos p.iv 
iras 'Apirayou KkavOp.<p KarctxeTo* iy<i> bi iKirkaycls, 
174a 2<ra>, &>s bi t&xiotcl i<rrj\0ov, dp€<& 9 ° iraibCov irpo- 
Kclfxcvov, &<nrcup6v T€ kclI Kpavyav6p€vov, K€KO<rpr]pivov 15 
Xpv<r$ T€ kclI i<rOrJTi Troadky. "Apirayos bi &s ttbi pc 9 
iniktve rt)v raxCorrfv avaXafiovra rb ircublov, olx€(r$ai 
<f>4povra, teal Oelvcu IvOa Otipmbiararov Aq t&v ovpiaw?*, 
4>as 'Aorvayca elrat tov ravra Im0ip.€v6v ftoi, ttoXXcl 
d,TT€iXrj(ras ei p.rj <r^>ca 6 * Ttoir\(rai\XL kclI iyoa Q.vakafi<i>v 20 

l(f>£pOV, bOKitoV T&V TWOS oIk€T€(»>V eZlHU' OV yap &V KOT€ 

KaTtbo£a ivOcv ye ijv, iO&pLficov bi 6p4a>v XP V(r § T€ KCLL 
elpacri KtKOcrprjpivoV irpbs bk, kclI KkavOfibv Kareore- 
a>ra 10a ipcfravia iv 'Apir&yoV koL 7rp<fca T€ by kclt 
dbbv Trvv66.vop.at. tov irivra \6yov OepiirovTos, hs ipii 25 
TTpOTripTTOiv lfa> tt6\i.os, ivcx^Cpio'e to fipicpos, is &pa 
Mavbivrfs T€ ctrj irals Trjs y Aorv6y€Q> Ovyarpbs, kcu 
Kap./3v(T€(ji tov Kijpov, kcl( puv 'Aorv&yrjs ivriWtTai 
aTTOKTelvai. vvv re 8b e iorC" "Apia bi ravra lAeye 6 
J3ovko\os, kcl\ iKKa\v\^as a/jrefotKv\)*% ^\ ^.^ ^ ^^- "^ v^ 
ircudCop fiiya r^ Kai ciicib^ ftv, twptvw^ ^ "^^ 
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ixivrj r&v yovv&Ta>v 9e tov avbpbs, $XPV€ € W^Pty ^X 1 ^ 
iKOeivaC \xiv, 6 bi ovk l<f>rj olos re etvai &AAa>? avra 
TTOiieW ImfyoiTTio-tw yap icaraoTcdVovs i£ t Apir6yov eVo- 

35 ^op^ivovs* airo\4c<r0a[ 9h re k&kiotcl, rjv \xr\ cfca Troirjoy* 
£>s 8e ovk 2tt6i0€ &pa tov Hvbpa, beirepa kiyei fj yvvr\ 
r&hv " 'EttcI toCwv ov bvvajxai <re irelOew jat) eVflelixu, 
ov 8e &bc iroCrja'OP, el by iraai ye aviytcr) 6<f>0rjvai ex- 
KeijAcvov* T€TOKa yap Kal eya>, riroKa b\ TeOveSs' tovto 

40 fxkv <f>4pa>v irpoOes, tov bi ttjs 'Aorvdyeo? Ovyarpbs iraiba 
£>s i£ ^juteW 6b i6vra Tp4<fxap.€V kcl\ ovto) oir* ov dAa>- 
(rcai 80 abucicov tovs bcciroTas, ovre fjp.lv KaK&s )3e/3ou- 
Xevjiiva lorai. 8 re yap TeOvcoas ftao'ikritris 4b Ta<f>fjs 

KVp^CCl, Kal 6 7T€pL€(i)V OVK CLTTOkicL T^V V^*? 1 ''" KdpTCl 

45 re l8ofc T<p (3ovk6\(d irpbs ra wapedVra cS kiyciv 77 
yvvij, Kal avrUa iiroUe Tavra. rbv p\v 2<£e/)€ Oavard- 
<ra>i> iraiba, tovtov fikv wapaSiSot 10 * rfj ktovrov yvvaiKC* 
rbv 8e icovrov, iSvra veKpbv, kafiav IOtjkc is rb iyyos 
iv r<j> Zfyepe rbv trepoV /cocr/AT/cras b\ t<3 /cocr/xa) Trawl 

50 tov kripov iraibbs, <f>4pa>v is to iprjixoTarov t&v ovpiwv 
Ti0ei 1Oa . £>s 8e TpCrrj fji^ipr} T<j> TTCuhCu iKKeijxivto iyi- 

V€TO, TJl€ is Tt6klV 6 /3oVKOkoS, T&V TWO. TTpofioO'KQiV 

<t>v\aKov avTov Karaknrdv. ikOwv bi is tov 'Apniyov, 
aitobeiKiruvai l<f>rj krolfjios elvat tov iraibtov tov v4kvv, 
55 itipfyas 8e 6 "Kpitayos t&v k<nvTov bopv<f>6pa>v tovs 
TncrroT&Tovs, ctbi re bia toHtq>v, Kal I0a\fr€ tov j3ov- 
ko\ov rb iraibtov. Kal to p&v iriQaTrro* rbv bi vorepov 
TOVTG>v Kvpov dvofiao-OivTa Trapakafiovcra lrpt(j)€ if yvv)\ 
tov /3ovko\ov, ovvo\xa {Wo koiJ u Kal ov Kvpov Oeixivrj. 

(B. i. ii2, 113.) 

The young Gyrus is so imperious towards his play-fellows, 
that the father of a child whom he had beaten m&Ves a com- 
plaint, and Cyrus is brought before Astyages* 
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HI. §3, 

Kal 8t€ brf fjv beKairris <5 irals, irprjypLa 2 * is avrbv 
Toiovbe yev6p.evov i£{<t>rjvi puv. !7raife iv rrj /cw/xr/ 
rairji iv rfj fj<rav Kal al fiovKoKtai airai % ftraifc be 
fX€T &Wa>v fjkiKoyv iv 68<p' Kal ol iralbes irai£ovres 
elkovro ttovr&v pa&ikia elvai tovtov by rbv tov )3ov- 5 
ko\ov iirlKX.rja'iv iralba. 6 be avr&v bUra^e tovs p,ev 
oUias olKobop,4eiV tovs be bopv<j>6povs elvac tov b4 kov 
two, avT&v, 6<j>$aXpibv j3a<rtAeo? elvai* t<$ bi twi, ray 
ayyeklas i<r<f>ipeiv iblbov yipas* &>s ckooto) ipyov irpoa- 
T&(r<rQ)v. els brf tovtmv t&v iraibtoav ovpLiratC<»)v, ib>v 10 
* ApTep.j36.peos Traty, avbpbs hoKifxov iv M^8oi<rt, ov yap 
brj iiroh)o-e to irpocrrax$ev in tov Kvpov, idkeve afcbv 
tovs iXXovs iralbas biakafielv. irei0op.4v<i>v be tQ>v 
iralboiv, 6 Kvpos tov iralba Tprix4<os Kapra irepiio'ire 
fiaoriyicov 9 *' 6 be, iirel T€ /utcreWij 1 * ra^tora, &s ye brj 15 
av&£ia etovrov iraOiav, jxaXXov tl irepirjp.e'KTee' KarekOotv 
be is tt6\lv, irpbs tov irarepa aitoiKrl^eTo t&v vtto Kvpov 
rjvrqo-e, kiyaiv be ov Kvpov, (ov yip ko> ijv tovto tov- 
vop.a,) akka irpbs tov j3ovko\ov tov 'Aorv&ycos iraibos. 
'O be * kpTep.fi&pr\s opyfj &s el\e ikOwv irapa tov 'AotvA- 20 
yea, Kal &p.a ayopevos tov iralba, avdpcia TrptfypxiTa tyrj 
ireirovOivai, \iya>v* "*& fiavikev, inrb tov rov bovkov, 
fiovKokov be iraibos, &be irepivftpto-neOa," (beiKiws tov 
iraibos tovs &p.ovs.) 'AKoiaas be Kal lb<hv 6 9 Aorviyqs, 
$e\a)v Tip*>prjarai r£ iraibl Tip.rjs rrjs ' ApTep.fii.peos 25 
elveKa, p.eTcir4p.iTeTo t6v re fiovKoXov Kal tov iralba. 
iiret re bk iraprjo-av ap.<t>oTepoi, p\e\[ras irpbs tov Kvpov 
6 'AoTv&yrjs, tyr)' " 2v brj, i&v Tovbe rototJrov iovros 
irals, iToXjxrjo-as Tbv Tovbe iralba, iovros tt^kiitqii ^cl^' 
i/iol, aeiKely rotybe Trcpiairuv ?* 'O ^ ay*V.^** ^^« "^ 
"*£> &4<nroTa, iy<* l\ Tavra tovtov Vb^v^- *** ^^^ 
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\kkvt\ t&v yovv&TO)v 9e tov avbpbs, IxpjlC* lM)bep.ifj T ^X V V 
iKOelvai p.w. 6 bi ovk tyy olos re etvai ikkcas avra 
ttoUgw iiri<l>oiTri<r€iv yap Karao-KSirovs i^Apirdyov iiro- 

35 >\rop.ivov$ m &Troki€<r6al 9h tc k&kiotcl, r\v p,rj cr^ca iroirfOji. 
o>s be ovk Itt64^€ &pa rbv tvbpa, beirepa Aeyei fj yvirq 
T&be* " 'EttcI toCwv ov 'bvvap.al <r€ ircCOciv fxfj iKOelvai, 
<tv 8e <&bc iroCrja-ov, ei brf ita<r&, ye aviyKrj 6(f>0rjvai £*- 
K€ip.cvov 4 rcroxa yap kcu eyo>, riroKa b\ T€$V€6s' tovto 

40 p.\v <j>4poav irp60€S, tov hi rrjs 'Aorvayeos Ovyarpbs iraiha 
£>$ i£ fiiiic&v®* iSvra rpi<f>a)iJL€v' /cat otfro) ovV* ov a\<&- 
o*eai 8c ddixeW tovs bco"n6ras, ovre fjpXv kclk&s )3e/3ov- 
kcvpiva lorai. 5 T€ yap tcOvgws /3ao*iXTj^5 4b Ta<f>f}$ 

KVprJ0-€t, KOL 5 TT€pL€0)V OVK aiTokiei. T^JV "tyvrfflv" K&pTO. 

45 re 2bo£c T<j> /3ov/co'Ao> trpbs ra irapcSvra eS Xiyciv 77 
yw/7), Kal avrUa iirotcc ravra. tov p£v $<f>€pc Bayard - 
o-cov iraxba, tovtov p&v mipa8i8oi 10a tyj koavrov yvvaiKC* 
rbv 8e iavrov, I6vra veKpbv, Aa/3o>r tOrjKc is to iyyos 
iv r<p tyepe rbv lycpov* KOo-p.-qo-as b\ to> kJct/xg) 7raitf-i 

50 tov erepov iraihbs, <f>4pa>v is to iprjpLOTaTov t&v ovpioav 

Tl0€l 1Oa . &>S §€ Tp^T77 7//Ul€p7J T<j> 7TaL&lo> ^KKeifXeVo) fy^ 

vero, T^fie £s wo'A.ii/ 6 fiovKokos, r(av Tiva -jrpojQooTcojp 
(f)vkaKov avTov Karakmdv, ikOvv 8e 6*5 tov 'Apirayov, 
dTrodetKi^rai l^rj eVoijuio? eirai tov iraibCov tov v4kvv, 
55 irip^as hi 6 "Apirayo? tQv kcovTov bopv<t>6p<av rovs 
wiororirovy, etbi re bia Tofooiv, Kal lSa\jf€ tov /3ov* 
koXov to iraibiov. Kal rb p£v friOairro' tov bi io-Tepov 
tovtcov Kvpov dvofiao-Oivra Trapakafiovo-a lTp€<f>e fj yvvii 
tov fiovKokov, oivofia SXko kov* n Kal ov Kvpov Oejxivrj. 

(B. i. 112, 113.) 

The young Cyrus is so imperious towards his play-fellows, 
that the father of a child whom he had beaten makes a com- 
^ plaint, and Gyrus is brought before AstySges. 
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III, §3, 
Kal 8t€ by Jjv b€Kairr)s 6 irals, Trprjyixa 2 * is avrbv 
TOiovbe ycvSpcvov i£i<f>r)vi puv. I^raife iv rfj kw/xt; 
Tairrj iv ttj fj<rav Kal at flovKoklai avrat, eVai^e bi 
fji€T ikkav fjkiKow iv 6b<p* kcl\ ol iralbcs Trat£ovT€S 
tZkovro £q)vt&v fiaakia etvai tovtov brj rbv tov /3ou- 5 
Kokov iirlKkrjo'i.v iralba. 6 be avrQv 8ieVa£e roiis plv 
olidas olKobofiictv' tovs be bopv<f>6povs etvac tov bi kov 
nvb. avT&v, 6<j>0akp.6v ftamkios clvac tg> bi riw, ras 
ayyeklas i<r<f>4p€iv iblbov yipas' £>s eKdtoro) Ipyov 7rpo(r- 
raWa)i/. ets brf tovtodv t&v iraibtaiv <rvp.TTat(a)v, i<av 10 
'Apre/x/3dpeos it ah, avbpbs boKCfiov iv Mrjboio-t, ov yap 
brj iiroirjo-c rb irpoorayOiv in rov Kvpov, e'jce'A.eve avrbv 
tovs iXkovs iralbas biakafielv. TreiOofxivoDV bi r&v 
iratboav, 6 Kvpos rbv iralba Tprjxioos Kapra irepUa-ire 
fiaoriyeW 9 ** 6 bi, iirci re p.€TclOri u T&xtora, &s ye bi) 15 
av&£ia itoVTov iraOibv, fxakkov rt TrepiTjfie f KTee # KarekOiav 
bi is ir6kiv, trpbs rbv iraripa airoiKT^fero r&v vtto Kvpov 
rjvrqo-e, kiyw bi ov Kvpov, (ov yip ko> r)v tovto tov- 
vofxa,) akka irpbs tov flovKokov rov 'Aorvdycos iraibos. 
'O 8e 'AprefijQaprjs opyrj &s efye ikSvv irapa rbv 'Aorvd- 20 
yea, Kal &p,a ayopevos rbv iralba, avdpa-ia TrprjypaTa tyrj 
irerrovQivai, Aeyaw "*12 j3a<riA.e€, virb tov cov bovkov, 
fiovKokov bi iraibbs, <S8e TrepivjSpfoyjiefla," {btiKvvs rov 
iraibbs tovs &p.ovs.) 'AKOvcas bi Kal Ibotv 6 'Acrrv&yrjs, 
$4\a>v n/xcopijcrai tg> iraibl Tifxrjs ttjs 'AprefXjSapeos 25 
efoe/ca, pLCTeiriiiircTO r6v re fiovKokov Kal tov iralba* 
iireC re d£ irapfjo-av a/x<£Jrepoi, flkiyfras irpbs rbv Kvpov 
6 'AoTV&yris, !</>rj* " 2v 8^, i<av Tovb€ toiovtov iovros 
Ttals, iTSkpLtja-as rbv Tovbe iralba, i6vros irpx&Tov trap 
ipol, aeiKeCji Toijjbe weptenretv ;" c bi aixelficTo &b€' 30 
"*X2 bioiroTa, iy& bi ravra rovrov 4*notr\^a axi-o ^W^» 
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ol yip fie it rrjs K<&ixrj$ iralbcs, t&v Kal 8be rjv, irat- 

(jovTes, <n£eW 6b avT&v ioTrjcavro j3a<rtAca. iboKeov yip 

o-<f>i elvai is tovto eTriTT^ecSraros 3 *. ol \x(v vvv iXKoi 

35 italbes ra eVircunro/xeva iirereXeov' ovros be avr)KOV- 

orei re, Kal \6yov el\e oibeva, is o IXa/3e tt)v bUrjv. 

el S>v br) Tovbe ctveKa &£i6s rev 64 kclkov elpX, <58e rot 

itipeipa." 

(B. i. 114, 115.) 

AstySges recognises Cyrus, and having extorted a confession 
from the herdsman, charges Harpagus with disobedience ; but 
he makes no show of anger, only he bids Harpagus to dinner 
with him. 

III. § 4. 

Tavra Xiyovros rot) ircubbs, tov 'Aorvayea iarjte avi- 
yvaxns clvtov* Kal ol 8 re \apaKrqp rod TTpoa-dirov 
TTpo(T(f)€p€(r6ai ib6K€€ is ktovrbv, Kal r) xmoKpivis ikev- 
Oeptoriprj elvai* 8 re yjpovos rrjs eK0eVios 5h ttj tjXikCj} 
5 rov ircubbs iboKee ovpipalveiv. ixirKayels be rotfroi<n, 
iirl xpovov &(f)6oyyos r)v. jutoyis be brj kot€ aveveixOds* 
elire, 04\(ov iKTrifiyfrai tov 'AprefAjSapea, tva rbv $ovk6\ov 
fjiovvov A.a/3a>i/ pao-avCoy\ " y ApTipLJ3apes, iy<»> Tavra 
Trotrjo-a), <8<rre (re Kal tov iralba tov o-bv firjbev eTrifxe'/A- 

10 <f>co-0ai" Tov ixev brj 'ApTeppipca 7re*juwrer tov be 
Kvpov Jjyov eVa> ol Oepiirovres, /ceAevVai/ros tov 'AotvA- 
yeos. iirel be virekiKeiirTo 6 /3ovk6\os povvos, /*ow/a>- 
OivTa ribe avTov elpero 6 'Aorvay^s, k60cv \ij3oi tov 
iraxba, Kal tCs ehj 6 irapahovs ; 6 be i£ etivrov re 2<£tj 

15 yeyovivai, Kal ttjv TeKovo-av airbv Irt elvai nap ea>vr<p. 
'Aorvayrjs be puv ovk e$ /3ovAevW0aV l<f>rj 9 iiriOv^eovTa 
is aviyKas peyiXas airiKviea-Oai.' ifia re Xeyw Tavra, 
ioirjixaive rotcri bopv<f>6poi(Ti \ap.p6jf€iv ovt6v. 6 be, ayo- 
fxevos is Tas aviyKas, ovroo br) tyaivejbv iSvra \6yov. 
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apxpntvos brj air' &PXV* bteffii, rfj akrjOrjtrj xpcdpevos* 20 
Kal KaT€f3aiv€ is Airas re Kal ovyyvdfirjv eowrcp KeAe*W 
i\eiv airrSv. 'Aorv&yrjs 8e, tov /xev /HovkSKov ttji; oAtj- 
Orjtrjv lK<t>r\vavTo$, \6yov ijbrj Kal i\6,<r<r<t> etfoieero' 
'kpii&yy hi Kal ixey&km fiejuu£o/iei>o?, KaXieiv airbv 
tovs bopv(f>6povs e«eA.eve. m hi ol iraprjv 6 "Apirayos, 25 
elper6 p.iv 8 * Acrrv6yy)S' " "ApTraye, recp 6a by /xo'po> top 
iTcuba KaT€XPWao 8e , t6v toi TrapiboaKa iK Ovyarpbs 
ycyovora ttjs iixfjs ;" 'O 6c "Ap7cayo9, &s etbc rbv )3ov- 
koXov (vbov iSvra, ov rpiiserai iirl \frcvhia dhbv, tva /at) 
i\€y\6ix€Vos a\t<rK7)Tac aWh Aeyei r&bc "*X2 pa<ri\€V } 30 
iiret re TtapiKafiov to ircuhtov, ifiovXevov <tkott&v Skcds 
<rol re ttoitJo-od Kara v6ov, Kal iy&> irpbs <re y€v6fievos 
avafJL&prriTos, fjtrjre Ovyarpl rfj 077 /uwjre airy <roi clqv 
avOivrqs* iroUa) by «58e. Kakicas rbv (3ovk6\ov r6vb€, 
irapahtbaifja, to iraibiov, (f>as <ri re etvai rbv KeAetJorra 35 
airoKTelvat, avro, Kal Aeyoov tovt6 ye ovk hfr€vb6fir)v* 
<rv yap e'rere'AAeo 80 ovtcd. irapabCbuifJn /xeVroi r<j>8e Kara 
Tab€, ivTetX&fxcvos Oeivai \xiv is iprjfiov oipos, Kal irapa- 
fiivovra <£vAaV<re«> iyjpi ov reAevrr/o-ei* a7reiA7/<ras Ttav- 
Tota r<38e, rjv /at) T&h* cirtreAca Troirjo-p. iircl re 8e, 40 
Ttovqo'avTos rotJrov ra K€\€v6p.€va, ereAevr?7<re rb iraibtov, 
iripLyfras tS>v evvov\($iv tovs ttiotototovs, Kal clbov bC 
iKtlvtoV, Kal iOayfri pnv. otirm lo^e, 2> /3a<riAei5, TT€pl 
tov irprjyiiaTos Toirov* Kal roiotJrcp jmopcp ixprjcaTo 8 
7rat?. 45 

"ApTrayo? pip by rbv Wvv tfyaive Aoyov. 'AoTviyqs 
b\ 9 KpiirroDV tov 6c ol iv&x € X^ ov ^ l ^ T ^ ycyovbs, irp&ra 
fikv Kar&TTCp 1 * i]Kov(r€ avrbs irpbs tov fiovtifikov to 
Trpfjyixa, ttoXlv aTrqyiero ra> 'Apir&yy ixctcl 8e, <3s ol 
ciraXtXXoyryro, KaTifiaiv* \4ya>v, m c< ircpUorC re 6 5° 
ircus Kal Tb ycyovbs i\a, koAws. T<3 tc yb$ ti^tr^n^v- 
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juieVa), cV^ij \4yoav, is tov iralha tovtov luapLvov /xeyaXco?*, 
#cai Ovyarpl rfj ififj biaficp\r]p.ivos owe li; i\a<f>p<a cttoi- 
et>/x7ji/. £>s 3>v rrjs t^xV^ & fxcTeorccooTys 10 * rovro fxep, 
55 Tor cecovroi; Tratda airoirepAJrov irapa tov 7rai8a roi; voy- 
Xv8a* tovto 8e, (c&orpa yap tov iraibbs fx^AAa) {We«> 
tqIvi Oe&v Tip.}) atrrj irpoo-KitTai,) irdpiarOC ftoi iirl 

06177^0^. 

(B. i. 116-118.) 

But Asty&ges meanwhile slew the son of Harpagus, and 
made savoury meat of his flesh, and after the dinner he 
showed the horror-struck father what he had been feast- 
ing on. 

III. § 5. 

*Apirayos /xep, &s i]Kovo'€ Tavra, irpoo'KVvrjo'as, Kal 
IxeySXa Troirjo'&p.evos 6Yi re rj ap.apT&s ol is biov eye- 
y6v€€ sh } koL on iirl Tv\rfa , i 6 ^ XP t l 0T V (rf ' ^ behrvov 
KiKkrjTo, rjic is tq oIkCcl, io-cXOatv bi Ttfv tolxCotyjv, fjv 
5 yip ol vats els jxovvos, Irca Tpla Kal SeVca kov fiiXtora 
yeyovtos, tovtov iKiripLirei, Uvai re kc\€V(ov Is 'A<m;<£- 
ycos, Kal iroUeiv 8 tl hv ineivos /ceA.et?T/. ovtos be irepi- 
X a Pys i<*> v > <t>p&C*i Tjj yvvaud ra orvyKVprjo-avra. 'Aorvti- 
yrj s be, &s ol airUeTo 6 t ApTriyov irais, <r<£a£as avrbv, 

10 ical Kara p.4\ea bie\<i>v, tol p.ev & f Krqa , e i tol be eS/njo-c 
T<av Kpe&v. euTVKTa be iroirjo'dp.cvos, e*x € ^ r ot/xa. iirel 
T€ be, Ttjs &prjs ywop.ivr\s tov behrvov, irapijo-av ot Te 
iXXoi bai.Tvp.6ves koX 6 "Apirayos, rouri p,ev aXAoicrt Kal 
airy 'Aorv&ye'i TtapenOiaro** TpkneQai. iinirkiai /atj- 

*5 \el(nv KpeQv 'Apir&yto be, tov iraibbs tov icovrov, ttA.?)i> 
K€<f>akrjs tc Kal &Kp(av \€ip&v re Kal irob&v, tcl &k\a 
Tr&vra* Tavra bi x^P^ Ikcito iirl Kavico /cara/ce/caAujui- 
p.iva. &s be t$ 'Apir&ytp iboKee SXis %X €LV r *) s P°pys> 
9 Aarv&yT)s efperrf puv 9 el fjo-BcCri n tjj Oolvrj' <\>ap.ivov dc 
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'Apirdiyov Kal K&pra fj o-Oi] vai f irapifapov, rouri irpoo-i- 20 
iceiro, tt]V K«f>a\r)v tov iraibbs KaTaK€KaXvpL[x4irqv i Kal 
ras x&pas Kal roiis irobas' "Apirayov bi inikevov irpo- 
ot&vtcs airoKakv'TrTciv re Kal A.a/3eii* rb fiofaercu avr&v. 
TT€i06fjL€Vo$ bi 6 "Apirayos, Kal airoKakiiTrTav, opq rod 
tt(u$6? ra \d\xp.ara* lb<hv 8e, ovre i&irk&yrj, ivr6s re 25 
ktoVTov ytvcrai. tlpcTo hi avrbv 6 'Aorvayijs, el yircS- 
otcoi cJrev 60 OrjpCov Kpia /3e/3pa>Koi. 5 8e Kal yivdcKew 
i<t>T] t Kal apcorbv eivai ttclv to hv pao-tXats fybrf. to6- 
rouri 8e aixeiyfr&ncvos, Kal avakaflvv tcl konra t&v KpzQv, 
^ie h rh oUia. eV0eSrev lb 8e 1/meAAe, m eyi Sokc'od, akt- 30 
<ras Od\ff€iv tcl iriirra. (B. i. 119.) 

Meanwhile Harp&gus nursed his revenge, and when Cyrus 
was grown up, he sent him a secret letter, calling on him to 
put himself at the head of the Persians, and revolt from 
Astyages. 

III. § 6. 

Tg> 5e Kvp<p diairco/xevcp Iv Uipojio-i. pov\6p.€vos 6 
"Apirayos brjX&o-ai tt\v eoovrov yv&iirjv, &Wa>s piv ovba- 
p.m etxe, &T€ t&v ob&v <t>v\ao-<rop.4v<ov' 6 bi imTcx?&- 
Tai Toi6vhe. \aybv bi p.riyavr\<r&p.€V05 9 Kal avaaylvas 
tovtov tt\v yaaripa, Kal oibiv airoTCkas, a>s 8e €*X € > 5 
oi/ra> i(ri$rjK€ )3ij3Aioi>, yp&yjras t6l ol e'ftoVcee. aTroppa\fras 
bi rot) \ayov rr)v yaar4pa, Kal bUrva bobs, &T€ OrjpevTjj, 
t&v oiicereW t§ TTtcrrorciro), aTreWeiAe es rovs Hipo-as* 
ivT€fXifX€v6s ol airb y\da-<rqs btbovra rbv \aybv Kvpcp 
iTTenreiv, avroyeipirj \iiv dieAeiv, Kal ixrfbha ol Tavra 10 
TTotcvvri irapcivai. Tavra 8e brj &v imTc\ia iytvero' 
Kal 6 Kvpos TFapaXap&v tov \aybv avloyio'*. tvpuv 
bi iv avT<p Tb pipktop iv€ov 10h , kafiiav iirekiycTo. tcl 
bi ypdp.p,ara IXeye r<l8e* "*12 irat Ka/ut/3tJ(rea), <re yap 
Ocol eVopeVixn 90 * ov yap &v /core £s to<towov t(t^j\^ ^^ 

C 



fc 
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airUev 4 *. av puv'Aorviyca top ae&vrov <f>op4a rurau 
Kara pkv yap tt)p toutov vpoOvfurjv r&ptyfcas* to 5e koto, 

$€069 T€ Kal ifU VtpUlS. TCL <T€ KOI vAXoi 00k4(O TTOVTCL 

iKjiejjbaOTjKtvaL, <r4o re avrov Wot is ex/afx^n**, kcu 61a 
20 eyii inro 'Aorv&ycos vivovOa, on o~e ovk oveicreu?a, 
aXXa Zba>Ka r« f$ovK6\t*. ov vvv rjp povXrj e/tol ?rel- 
0eo0at, Trjavcp 'Aorwtyns ofxei X**/"? 9 ' roi/rns chraVii? 
ipfecs. THpaas yap faaireura? avtaTatrOai, oroarn- 
Aaree evl M1J00W koi rjp re ey« thro 'Aortxtyeo? airo- 
35 5ex0e» M orparnyos iirrld o-ev, l<m roi ra <rw fjoikeai 8 *, 
rjp re t&p ny boidfjL&v aXXos Mrjb&p. vpGroi yap ovroi 
cnroorairres av eTceurov, koI yevofievot vpos <r4o 'Acrrva- 
yea Karaipeeur 1 * Tretpqoioirrai* is Stv Iroijxov row ye 
hfO&tfc Ioptos, voice ravra, jccu volte jcara r^x ?*" 

(B. i. 123, 124.) 

Astyages was mad enough to send Harpagus to suppress 
the revolt which ensued, but he deserted to the side of the 
Persians, who then made an easy conquest of the Medes. 

Then follows a long list of the triumphs of Cyrus. Har- 
pagus, having been appointed his general, reduces the Lydians 
and Ionians who had revolted, while Cyrus pursues his con* 
quests in Upper Asia, and declares war against Labynetus 
King of Babylon. 

On his march he must cross the river Gyndes, and he wastes 
a whole summer in dividing its waters into 360 petty stream- 
lets, because one of the sacred horses was washed away by its 
rapid current. 

111. § 7. 

'Evel re 6e 6 Kvpos vopevopcvos iirl ttjv BafivkQva 

iylpero ivl Tvvby vorafup, rod al pip vrryai ip Manq- 

pouri ovptcri, peei Se dia AapoavcW, eic5i5oi lte 5e is 

trtpop vorofiop TCypiv. tovtop br) top Tvvbtfv voTOfibv 

$ is biafiaivtiv eireiparo 6 Kvpos, eoVra prpjoi v€prtrop 9 
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iv$avrd lh 01 t&v m Ip&v linr&v t&v kevK&v wro vfipios 
io-fias is tov Trora/jtor, biafiatveiv iireiparo. 6 be jjliv 
avp^rrjo-as, vitofipiyiov ol\<&K€C 8b (f>€p(*>v. K&pTa re by 
ixaXiiratve r^p 7rora/jta> 6 Kvpos tovto yfipio-avTi, kclC 
01 irni'irtCkrio'e, oiron brj fiiv do-Oevia iroirjo-eiv, &ar€ tov 10 
konrov Kal yvvaiKds puv evTrerim, to yovv ov fipexvio-as, 
Siafirjo-to'Oau /utera 8£ rqv airtikrjv, /uterels 1 * tt\v iirl 
Bafivk&va oTpdrevcw, biaipet tt\v orpaTirfv bfya- bie- 
kav hi, ko.t4t€IV€ <rxpwoT€v4as iirobifas 3 * bivpvxas 
oybaoKovra Kal £kclt6v irap* €K&T€pov rb x*tA.os rerpafx- 15 
pivas tov Tvvbew irdvra Tpoitov, bia.T&£a$ b* tov errpa- 
tov, opvo-osiv iK&cvc. ota bi Sfxikov irokkov ipya(o- 
fxivov, ijvero p,€V to Ipyov, Spxas plvroi tt\v Otpstqv 
irao-av avrov toutji bUrpiyj/av ipya(6fX€Voi. 

(B. i. 189.) 

The Babylonians are driven within their massive walls, 
prepared to stand a siege, if need be, for years. But Cyrus 
diverted the water from the Euphrates, and the Persians, 
entering by the river-bed, surprised the careless citizens in 
the midst of their revels. 

III. § 8. 

t £ls be rbv Tvvbrjv iroTapibv McaTo Kvpos, is Tpirj- 
Kocrtas Kal k£rJKOvr& pav bu&pvxas 5taAa/3a>z', Kal to 
bevTepov lap virikapLTre, oUtch brj rjkavve iirl ttjv Bafiv- 
k&va. ol be Bafivktovioi iKorpaTevo-dixevoi, fyevov avrov. 
iirel be iyivero ikativw ay\ov Trjs irdkios, ovvifiakov 5 
tc ol Bafivkdvioi, Kai eo-o-toOivres ttj H&XV' * ar *^?- 
Orjo-av is to dcrrv. ota bi i^einordpievoi (ti irporepov 
tov Kvpov ovk drpcfAtfoiTa, dk)C dpiovres®* airbv Trawl 
lOve'i opLotus iinyjEkpiovTa, irpoeo-d^avro crula iHoiv 
KdpTa TTokk&v. 'EvOavTa ovtol fiev koyov elypv T V S 10 
irokiopKlrjs ovbeva* Kvpos be aitopiyo'i ivety£T<* % &x% 

C % 
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\p6vov re iyyivofiivov crvyjfov, avairipai tc ovbcv t&v 
Ttpriyixixtov TTp0K0TTT0fxiva)V. Eire bt) 3>v iXXos ol ctaro- 
piovri vircOrJKaTo, efre Kal avTos 2/ma0€ ro 6c Ttoi-qriov 

15 ol r)v, iiroUe by roiSvbc. T&£as ttjv crrpaTirjv iirao-av 
i£ iix/Sokrjs tov iroTapiov, rrj is ttjv ttoX.iv io-fi6XX.€i, icat 
oirurOe a5m ttjs tto\ios T&£as kripovs, rrj i£Cei Zk ttjs 
tt6\ios 6 TFOTajxos' TTpoeiTre T<p 0TpaT<p, Stclv biafiaTbv 
to picOpov Iboavrai ycvofJLtvov, icrUvau twutt] is tt)v 

20 tt6X.lv. ovroa T€ br) Td£as, kolI Kara Tavra irapcuv4(ras, 
&TTrj\avve avTos ovv tg> axP 1 ?^? 4 * tov orpaTov. 'hiriKo- 
fA€vos bi iirl tt)v klpLvrjv, fjv r) Ba/3v\a>vC<av j3a<r£\eia 
&pvo-a€, Kal rbv TTOTaiLov bu&pvyj. ivayaykv is ttjv 
klfivrfv iovo-av i\os f to apyjxiov pieOpov biaflarbv etvat 

25 iTToCrjce, VTTovovrqo-avros tov wora/xoO. yevojxivov be 
ToijTov toiovtov, ol Tic peat, otirep iT€Ta\ aT ° Sa ^ avra> 
rotJr^), Kara to picpOov tov Ev<^pi}r€ft) Trorapiov, vrro- 
V€VQOTr\KOTos avbpl S>s is \iio-ov ixrjpbv juwiXtord ktj, Kara 
tovto iarjLo , av 10d is tt)v BafivK&va. El p.(v wv irpoe- 

30 ttvOovto, r) ZpaOov ol Ba/3v\<avioi to in tov Kvpov 
TToieupitvov, ovb' hv TT€pub6vT€s tovs Hipo-as io-ckOclv 
is ttjv ttoKiv bti<f>Ocipav /cci/ciara. /carcwcA.Tiio~arr€S yap 
hv irio-as tols is tov ttotcliwv TrvX.(bas ^xot/cas, Kal 
avrol iirl tcls ai/xacrias avafi&vres tols irapa tol x € ^ €a 

35 tov TTOTajiov iXrjXafiivas, t\afiov iv cn^eas &s iv KVpTrj. 
vvv bi i£ aTTpoo-boKrJTov ar(f>i irapiorrja'av ol Ylkpo-ai. 
vtto bi fxeydOeos 2 ** ttjs tt6\los, &s \iycrai vtto t&v touttj 
olK7jii€V(av 9 tQv TTepl ra ZoyaTa ttjs ttoKios laXcoKorcoj;, 
tovs to fxecrov olniovras t&v BafivXtoviotv ov navO&vetv 

40 iaktoKOTas* aXXa (rvx&v yip <r<t>i iovo-av 6pTr)v* { ) 
yppeutiv T€ tovtov tov xpovov, Kal iv €V7ra0c6io-i elvai, 
is b 6t) Kal to K&pra imiOovTo, Kal Baj3v\<»>v filv o&ra> 
rdre irp&Tov ipaCprjTo. ^ \. 190, \^\^ 
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Intoxicated by his successes, Cyrus desired to annex Scythia 
to his empire. He made an expedition against the Massa- 
getae, and their widowed queen Tomyris. 

Tomyris is quite willing to risk a battle with him ; she will 
either let him cross the Araxes into her country, or will 
advance with her army into his. 

III. § 9. 

Up hi, tow aphpbs airoOapopros, yvvrj tQp Macrcra- 
yerioDV /3a<r(\eia" T6pvp(s ol Ijv ovvopa. to6ttjv iripiimp 
6 Kdpos ip.pa.To t<£ Aoycp. fj hi Topvpis arvvtcio-a ovk 
avTqv fiw pjnipevov, &kka rqv Maa-frayerioDV pao , ikrjCr}p, 
aireCiraro Typ TrpScohop. Kvpos hi pera. tovto, &s ol 5 
£oA.cp ov Ttpoexj&pee, ikicas iwl top 9 Ap&£ea, iiroticro 
iK rod ipcpavios iirl roits MacnrayeYas <rrpaTr\iqv 9 ye- 
ty&pas re fevyvtW 106 inl rod norapov, hi&fiao't.p t<£ 
<rrpar<£, koi inipyovs iirl nkotaiv t&p hLairopOpevoprtoP 
top iroraphv oiKobopeoptvos. 10 

"Expvri hi ol tcvtop rbv tt6pop, viptfraca q Topvpts 
KTfpvKOj Ikeye r<£8e' "*X2 ficurikev Mrjbotv, Travo-at, emeu- 
hap ra oirctfteis* ov yap $lv elheirjs 100 el rot is Kaipbv 
iarai ravra Teke&p.epa 4 ** Travcr&pxvos hk, fiavikeve tQp 
ceavrov, teal fjpias aviytv opicap hpyovras t&p irep 15 
&pyopev. Ovk 2>p iOekrja-eis iiroOriKrjcri TfjcChe xpacrOai, 
akka tt&vtcl piakkov tf bi rjcrvxtys elvai, ov hi el /xe- 
ydkeas irpoOvp.ieai So Mao-crayercW veip-qOrjpaL, (pipe? . 
p6y6ov pkp, rbp eyeis fevyvvs 106 top irorapbv, lines' 
ai hi, ypiow apa\(aprj(rivT(t}p airb rod votojiov rpiQp 20 
rjpepioiv Shop, bi&fiawe is t^p t\p.eT(pr\p. el h 9 ffpiias 
fiovkeai io-hifavOcu pakkov is Typ vpLerip-qp, ov r&vrb 46 
tovto iroUe? 9 Tavra hi aKoiicras 6 Kvpos, ovpeK&kea*. 
Uepo'icop tovs irp&TOVS' OTwayctpas t>\ to^tou** Vs yk<s«\& 
<r<f>i Trpoerfac 10 * to irprjyjia, av^PovXeoov-cvos V***V*-^ 



22 SELECTIONS FROM HERODOTUS. 

TroUtf. t&v bi Kara r&vrb al yv&pcu avve^iinTrrov, 

KckevovTGiV icrbiKtcrOai** T6pvpCv re Kal rbv orparov 

avrrjs is rqv yj&pr\v. 

(B. i. 205, 206.) 

Croesus, who was still in attendance on Cyrus, is urgent on 
him to follow Tomyris into her own country, recommending 
him to leave his camp stored with savoury meats and wine in 
abundance, that the Massagetae might become an easy prey 
after a long debauch. 

III. § 10. 

Uap€(i)v hi Kal p.tp.<f>6\xtvos tt}v yvdfirfv tovt^v Kpoi« 
cros 6 Avbbs, aireb^CKwro ivavrlrjv rrj TrpoK€ipJjrp yv<*fjL7), 
Xiya>v rdoV "*& ftacriXcv, clirov p.iv Kal irporepov 
tol, on, iireC \xe Zeis tband tol, to hv dp& oxjxiXpLa iov 
5 otKa) r<3 crco, Kara brvvap.iv aTTOTpi\jf€LV. tol bi p.01 vaOrj- 
/xara, iovra a\6.pLTa, p.aOrjp.aTa eyeyoVee 8 **. EI yfev 
aO&vcLTos boK€€is efoai, Kal oTparifjs tolovttjs apyjeiv, 
ovbev av elrj irpfjyp,a yv<&p.as ip.€ crol aTrocfrtitvecrOcu. el 
5e iyvoMcas otl &vOp<oTros kol ov els, Kal kripoav rotdz/oe 

10 tippets, iicelvo irp&rov y&Qt, is kvkXos t&v avOpayirqlow 
iarl TrpriypArW TT€pi<l>€p6pL€V0$ de, ovk ia aUl tovs 
avrovs cvrvxicLV. rjbrj 2>i/ eya> yvdp.rjp l^ft> irepl rov 
firpOK€Lfx^vov TTprjfYp.aTos ra ipntdkiv rj ovtoi. el yap 
iO(krjcrop,€V iabi^ao-Qai robs woAe/xfovs is ttjv x&fyqv, 

15 8b€ rot iv aura) Kivbvvos for icro-toOcls pikv, TTpoo-airoK- 
At/ets itavav rr\v apxj/jv br}\a yap by, on vut&vres 
MacrcrayeVae. ov to dirto-v <f>eu£ovrai, aXX 9 iv ap\as tcls 
eras ikQcL. vlk&v 8e, ov vutqs too-ovtov, octov ei 6ia/3as 
is rqv iKctvo&v, vlk&v MacnrayeVas, eVoto ^>ei/yovov 

20 rwvro 46 yap iwi^ijo-a) e'fcefwp, 6Y1 VLK-qcras tovs avrieu- 
pivovs lk$s lOv TTJs apxys rrjs Tofri/pios. Xcapfs re tov 
imjyripLivoVy aloypbv Kal ovk avao^erbv, Kvpov ye rbv 
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Kafx/3v<reo> yvvaiid el^avra ivoxooprjo-ai, rrjs X */ 37 /*. 
Nvv Ziv fxoi dofclet, biafi&vras irpotkOeiv Saov hv iKtivoi 
bictyvov ivOevrcv hi ride iroizvvras, ireipao-dai iK€tv<av *5 
itepiyevtaOai. &s yap eya> TrvvOdvopai, Mao-oraycVat 
clai ayaQ&v re IIcpo-tKWP iircipot,, Kal koXQv peyikatv 
airaOies. rovWowi 2>v roici avbp&cri, tQv irpofidiToov 
a<f>€tb£a>s Trokka KaTaKoyjravras, Kal CKtviaavras, irpo- 
Otivai iv r<j) vrparoiriby ry fifierepy balra' irpbs bi $ 30 
Kol Kptirrjpas a<p€ &£(»>$ olvov aKprjrov, Kal atria Trawola. 
Trowjcrawas b& ravra, VTtoktntop.ivovs rrjs orpartrjs rb 
(pkavporarov, rovs kourovs avris u i^avayoipitiv iirl rbv 
TTorapiov. fjv yap eyca yvi\ir\s pi) ap.&pr<o, Kelvoi Ibo- 
fi€voi ayaOh irokka, rptyovral re irpbs air a, Kal fjp.lv 35 
to ivOcvrev lb Aeforerat airobt&s M 2py<av pey&kaiv" 

(B. i. 307.) 

Cyrus follows the advice of Croesus, crosses the Araxes, 
and defeats the Massagetae in battle. Among the captives 
was SpargapTses, son of Tomyris. 

III. § 11. 

Tv&prn fiiv avrai ovviorao-av. Kvpos bi, perils rr)v 
irportprjv yv<&prjv, rr)v Kpotcrov 8e ik6pevos, irporjyopev* 
Top6pt i£avax<ap4eiv, i>s airov b la firfo-opivov iit eW- 
vqv. r) piv brj ££avax<*p€€, Kara 1 * imlfryero irp&ra. 
Kvpos &*£, Kpol<rov is rhs x&P a * ivOels r<$ iwrov iraibl 5 
Ka/x/3i;o7y, r«j> ittp rqv fiao-Lkr]lrjv ibibov, Kal irokka 
ivrcik&pcvds ol ripav T€ airbv Kal ev iroUeiv, rjv r) 
btdj3a<ris r) inl Maovayiras pi) 6p0(a0fj' ravra ivreika- 
pcvos, Kal, airooTtlkas rovWovs is Ulpo-as, avrbs bUfiaivt 
rbv irorapbv, Kal 6 orparbs avrov. 10 

Kvpos bi vpockO&v airb rov 'Ap&fca) r)pippf\s bbbv, 
iiroUc rhs KpoCaov trnoOrjKas. pcrh bi ra < Gra > ¥&^a* 
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re Kal Ucp<ri(ov tov KaOapov arparov aireXicravros intl- 
<ro) iirl rhv 'A/)(££ea, Aei<£0eWos b\ tov ayj>r)lov y iireX- 

15 Oovaa t&v Ma<r<rayereW Tpirr\\iopls tov (rrparou, rcrt/y 
re \€i<f>04vras Trjs Kvpov orparirjs i<f>6v€V€ ak€$opivow 9 
Kal Tr}V TTp0K€l\liv7)V Ibdvrts balra, &s kxeipda-avro TOVS 
ivavrlovs, /cAifleWe? baivvvro" TrXrjp<o04vT€S bi fyopfirjs 
Kal olvov, evbov. ol bi Ylipcrai iireXOSwes voWovs 

20 fxiv (rfauv €<j)6v€V<Tav, iroAA<j> 6' eri wAewas 4 * ££<£- 
yprjo-av, Kal SAAovs, Kal Tbv Trjs /3cur lAefys To\xvpios 
ircuba, oTpaTrjyiovra Mao-crayeTeW, r<£ ovvofia r]v 
SirapyaTrloTis. (B. i. 208, 21 1.) 

Tomyris sends a bitter menace to Cyrus, and taunts him 
with his dishonourable and unsoldierlike victory. Spargapises 
prays that his hands may be unbound, and instantly uses his 
liberty to destroy himself. 

III. § 12. 

*H 8e, TrvOofiivrf r£ T€ ircpl tt)v orpaTir)v yeyov&ra 
Kal rh irepl tov iralba, irifiTrova-a KrjpvKa irapa Kvpov, 
lAeye rdSe* "* f Air\.rjoT€ atparos Kvpe, iirjbkv irrapOrjs 
ry yeyovori T<£8e irprjyiiaTi, ti aiMireXtvy KapTry, t<3 irep 
5 avrol ipL7rnr\ifi€V0i fxaCveoSe oflro> &ot€ Kartovros tov 
olvov is ro cro)/xa, t-navarikimw vplv lirea KaKa, rot,ovrq> 
(f)apn&K(*) bokdaas, iKparrjuras iratbos tov ifwv, &AA* ov 
jxaxj) Kara to icaprepdV. vvv 3>v /xev eS Trapaiveovtnjs 
irniXafSe Tbv X6yov. airobovs p.01 tov iralba, &iriOt Ik 

10 Trjcbc Trjs X^P 1 ?* aCqfiios, Mao-crayereW Tpvrqp.oplbi tov 
arparov xarv/fy&ras 1 *. e£ bi pi) ravra ov iroirjareis, 
rjXiov i-n6p.wp.i rot rbv Macro-ayereW bzoitorqv, r) pr)v 
ere iyiaf Kal iirXtjarov i6vra, alfiaros KOpeVa>." Kvpos 
^itv wv t&v iiritov ovbiva tov*t<ov av€V€i\04vT(av iiroiiero 

15 Aoyop. 6 bi Trjs jSaoiAefys To/xt/pioy irals ^TrapyavCaTis, 
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&S piV 6 T€ olvOS &vfJK€ f Koi l/Adfc IvCL fjV KCLKOV, b€TJ0€ls 

Kvpov in t&v b€o*p.&v XvOrjvat, lro\€' m 8e iXvOrj tc 
ra\iara /cat t&v \€ip&v iKp&rrjo'c, bi€pyd(€Tai koavrdv. 
kclI brj oiros piv Tp6ir<p Toiofcip reAevr§. 

(B. i. aia, 213.) 

Tomyris is victorious after an obstinate fight, and insults 
the dead body of Cyrus. 

III. § 13. 

Tofivpts bi, &s of 6 Kvpos ovk itr/JKOVcrc, ov\\4£a<ra 

Traa-av rr)v ktovrfjs bvvay.iv, ovvipaXe Kt/p<g>. Twirqv 

rr)v ixa\r)V t fi<rai by fiapfi&pu>v iwbp&v p.a\ai iyivovro, 

Kplvoa lirxvpoT&rqv yei/icrdac kclI br) kclI irvvBivopjai 

ovt<o tovto y€vop.€vov, TTp&TCL p£v yap Xiycrai avrovs 5 

biaor&vras h aXXrjXovs ro£eu€iv m /xera 8e, &$ a-<\>i ra 

fitXta i£€T€T6£cvTo, (rvjuwrccroVras rfjo-i alxjxrjo*t re icoi 

ToZ<n tyytipibioiai avvi\€cr0ac \povov T€ brj iirl iroXXbv 

<rvv€OT<kvai p.aypp.ivovs 9 koL ovberipovs idiXcw <f>evy€iv 

riXos 8e, 61 Mavo-ayirat ircpieyivovro. r) re brj iroXXrj 10 

rrjs Tl€p(rLKrjs orpaTifjs avrov rairrj bi€<f>d&prj, /cat br) 

Kal airbs Kvpos rcXeurq, fia<nX€V(ras rh vivra kvbs 

biovra rpirjKOvra Irca. ao-icbv 8e 7rXi}<ro<ra atp,aro$ 

avOponrrjlov T6jivpts 9 ibtCrjro iv rourt reOvt&cn r&v 

Hepa-iaiv rbv Kvpov v4kvv. is bi efy>e, ivanrjK* 1 * avrov 15 

rrjv K€(f>aXr}v is rbv aoTcoV Xvp.aivop.ivri bi rep v€Kp$ $ 

irriXeye r6fie* " Sv jiiv ip,i £<&ovo-&v T€ ko.1 vlk&ct&v or* 

H&XV aTT&Xeo-as, iralba rbv ijibv kXkv boXtf ere b 9 iy&>, 

Kariirep 1 * fjTtdXrjcra, afyiaro? Kopiaca" 

(B. i. 214.) 
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IV. Cambyses in Egypt. 

Cambyses, son of Cyrus, marches against Amasis, King 
of Egypt, either from the mere lust of conquest, or because 
Amasis palmed off another woman upon him when he had 
asked his daughter in marriage. Cambyses, having got a safe 
conduct from the Arab chiefs, made his way to Egypt and 
found Psammenitus, son of King Amasis who had lately died, 
awaiting him. 

After an obstinate battle, Cambyses takes the city of 
Memphis, and the Egyptians and their neighbours surrender 
themselves. 

IV. § 1. 

*Ejj bi t$ YlriXovciip fcoAco/xe'pcp oTOfxaTi rov NcCkov 
ioTpaTOTr€beu€TO ^ap.p.rjvLTos 6 'Afiicrios irdis, inTop.£va>v 
Kaixfiv<r€a. 01 hi Uipaai, iirct re bu^ikaaav Tyv 
iwbpov, tCovro irikas t&v AiyvnTioav m ovpLpaki- 
5 ovr€s 9h . pa\rjs °^ y€Vop.ivrjs Kapreprjs, kclI ir€<r6vT6>v 
i£ ap.(f)OT^p(i)V t&v oTpaToiribtov irXrjOc'C ttoW&v, irpd- 

TTOVTO ol Aiyt/flTlOl. 

01 bi Alydimoi in rfjs p>a\rjs 9 &* irpiirovro, tyevyov 
ovbevl KO(T/x<f). K<XT*iky]OtvT<av b\ is M4p.<f>t,v, lirepLirc 

io ava TForapov Kapi^aTjs via 5h Mvrikrivalrjv, Kr\pvKa 
&yov<rav &vbpa UipoTjv, is o^io\oylr\v TTpOKakeopLtvos 
Alyvirrlovs. ol 8e, iirct re ttjv via elbov iackOovaav is 
ttjv MifA(j)iv t iKxvOivTts ciXies in rod reix*°s> Trjv ** 
via bi€<f>6€ipav, kclI tovs avbpas Kpeovpyrjbbv bia<nrd- 

15 aavres, i<f>6p€0v is rb T€i\os* Kal Alyvimot /xev pcra 

tovto irokiopK€Vfx€voL, xp6vy iFapiorrjo'av. 01 5e Trpo<r- 

€\i€S Alfivcs, beC(ravT€S rh irepl rfjv AlywnTov ye- 

yovora, Trapiboa-av o-(/>ias avrovs ap.axrjTl* Kal </>6pov 

re ird£awo, Kal d&pa eVe/uwroy. &s be Yw-up^voXov. koX 



CAMBVSES IN EGYPT. IV. % 2. 2J 

BapncuoLy bcto-avres d^ioCoas a kcu ol Ai/3ve$, crepa 20 
Toiavra iirotri<Tav. (B. iii. 10-13.) 

Psammenitus, sitting at the gate of Memphis, watched with 
dry eyes his daughter go into slavery, and his son being taken 
to execution— such sorrow lay too deep for tears. But he 
broke down on seeing the beggary and distress of an old 
friend. Cambyses restored the king to favour, but he was 
found fomenting a revolt, and was put to death, by being 
forced to take a draught of bull's blood. 

IV. § 2. 

'H/Acpry 8c btK&rri an rjs irapekaP* rb rctyps rb iv 
Me/x<£i Kapfivoiis, icarta-as 1 * is rb irpodorciov iirl A.tJ/xT/ 
rbv /3a<rtAia t&v AlyvirrC<ov ^afifirjviTov, pao'ikev'o-avTa 
prjvas ef, tovtov Karlo-as crvv iAAotcri AlyvTrrtoun, 
bi€TT€ipaTo avrov rfjs yjnjxijs, ttoUodv roi&bt. arttkas 5 
avTov ri)v Ovyaripa iaOrJTi bovkrjlri, IfeVcfwre eV vbcop 
expv<rav vbprjiov* crtweVcfX'Tre b\ kclI iXkas irapQivovs 
cbroA.efas' avbp&v t<ov irpvToov, dpoltos iaraXfiivas rfj 
rod /3acrtA.€o?. &s bi fiorj re /cat KkavOp(p iraprjurav al 
irapOevoi irapa tovs iraripas, ol fxev iWoi irarepes avc- 10 

/3oO)I> T€ Koi CLVT€KkcUOV, 6p€OVTCS Ta T€KVCL K€KaK(Ofx4va' 
6 §€ ^afJLfJLTjVLTOS, TtpQ'lbiiV KO.I /xad&P, lKV\jf€ is TT)V ytJV. 

Trapef ekdov<T€(ov 6c 8e t&v vbpocf)6poov, be&rcpd ol rbv 
iralba lire/xTre jxct* aWaiv Alyvnriaav biayikloiv rrjv 
avTr\v rjkudriv ix6vr<ov 9 tovs re av\€vas k6X<^ 5{ bebe- 15 
pivovs, Koi tcl arofiaTa iyK€\oXiV(op,€VOV^» ijyovro bi 
irouniv Tiaovres M.VTt\r\vaitov roicri iv Me/i</n airokofii- 
voio-i viiv TJj vrjC 5h * ratJra yap ibUaaav ol /SacriAr/ioi 
biKCLorTal, virep avbpbs iicdaTov deVca Aiyvirri<ov iw 
Ttp&Taav avraTToXXvo-OaL 6 6e, ibi»v wapefioiras, kclI aa 
padvv rbv iralba ayivzdpzvov fcn\ OavaTO^ t<sa> I&Ckmso 
AiyvTrrttov, r&v TreptKaTTj^vwv^ avrov » vXax-wT^w ^^ 
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beiva ttol€VVT(ov, t&vto iTtoir\o-e to kcu iirl rfj OvyarpL 
7rapek$6vT<av be Kal tovtmv, ovvrjveiKe (Sore tQv ovp r 

25 ttot€<ov ol avbpa aTrrjXiKiorepov 1 *, eKTrcnrtoKora in t&p 
eovrav, typvri. re ovbev, el fii) oca tttuxos, kcu irpoo-- 
avriovra rrjv orpaTirjv, Ttapievai ^fapniriviTov Te rbv 
'A/xaVios, kcu tovs tv ra> irpoaorelta KaTr\p.ivov$ t&v 
Alyvirrloav, 6 be tyapLpLrjvLTOs &$ etbe, avaKkavo-as utya, 

30 kclI Kakicas ovvofiaTL tov kralpov, iir\.rj£aTo rriv fce<^a- 
krjv. *Ho-av 6' &pa clvtov <f)v\aKoi, 0% to itoieipevov irav 
ef £k€Lvov eV Ik(£ottj e£6b<p Kap.fivoTi tarjpLaivov, 0a>/xd- 
<ras 3b 8e 6 KapLpvoTjs tcl iroieviieva, wcfu/ras &yyekov, 
dp<&Ta avrbv, kiyav rdbe' " AeoTrorqs o*€ Ka/AjSvcnyy, 

35 tyafJLurjviTe, efyxwra, Sirfrt by rqv pev Ovyarepa opea>v 

K€KaK(i>p.tv7]Vy KCU T&V TTCUba £ttI Qh.VQ.TOV OT€lx ovTa i OVT€ 

avt/Saio-as 4 *, oire aire'Kkavo-as' tov be irrtoybv, ovbiv crot 
irpooTJKovra, i>s 6Xk<ov irvvOdveTCu, eW/xqcras ; " c O fiev 
brj Tavra eVetpoSra, 6 6' a/xcfjSero Toiabe* "*S1 7rai 

40 Kvpov, ra pev oiKrjia fjv /ytefca^ jeewca rj &ore avaKkaiew 
to be tov kralpov irivOos, &£iov %v baKpv<ov bs ck irok- 
k&v Te Kal €vbaip.6v(ov iKirectov, is TTTO))(rjlrjv ainKTai 
iirl yrjpaos 6 * ovb<p" Kal Tavra &$ aireveixdivra virb 
tov*tov, eS boKe*eiv ol eiprjo-dai. a>s be keyerai in 

45 Aiyvirrlaiv, baKpveiv [lev Kpolo-ov, iTeT€Vxee Bh yap Kal 
oJrros eTrioiropLevos KajxjStJo-ry eV Alyvirrov, baKpveiv he 
riepcetov tovs irapehvras' avr<j> re Ka/xjStJo-ry io'ekOeiv 
oTktov Tiva, Kal avrftca Kekevew t6v Te ol iralba Zk tQv 
airokkvpevav o-(&£eiv, Kal avrbv £k tov irpoaorelov ava- 

50 orrjo-avras, iyetv Trap €(dvt6v. Tov p.ev by iralba eipov 

Ol fJL€TLOVT€S 0Vk4tI Tr€pL€OVTa, aWoL TTp&TOV KaTaKOTTeVTa* 

avrbv be ^afx/x^trov avaoTrjcavres, fjyov irapa Ka/x- 

fivo-ea* IvBa tov konrov Stairaro, lyjov ovbev plaiov. el 

& *al qmorrjOri firj 7roXv7TpT|yfjLOV^€iv, imtXa^t &u KV 
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yvirrov, &otc iinTpoiTeAtiv avrrjs* incl Ti/txav i<&0a<ri 55 
TIip<rai t&v j3a<nk€<av to/vs iraibas, t&v, t\v ko.1 <r<f>€<av 
a7rooT€ oxri 8 *, Sfjxas toZvI ye trawl avrSiV airobiZovo-L 10 * 

T7)V &pXV V ' WV &€ firJXp.V(ilA€VOS KaKCL 6 ^OfXfi^lTOJ, 

i\ap€ rbv fUcOoV ctarioras yap Alyvirrlovs rjkco. iirel 
re 6c iiriiaros iytvero virb Kafx/3tJ(re<o, alfxa ravpov 60 
map, atriOave irapa\prjfi.a. o$t<o brj oiros cVeAet/rrjcre. 

(B. iii. 14-16.) 

After this, Cambyses entered on that career of impiety 
which was sure to bring down the vengeance of heaven. He 
sacrilegiously burned the body of his old enemy Amasis, and 
began to plan wild schemes of conquest. 

He sent spies — men of the tribe of Ichthyophagi, because 
they understood the Ethiopian language — to report upon the 
power of the Ethiopians, and to carry gifts to the king, 
a robe of purple dye, a golden necklace, bracelets, a box 
of perfume, and a cask of wine. But the king sent him back 
a taunting answer. 

IV. § 3. 

'Es Toirrovs 8t) Z>v robs ivbpas &$ imUovro ol 'lx$vo- 
<f>dyoL, bibovT€$ to b&pa r<3 fiaviki'i avr&v, lAeyov T(ioV 
" Bao-iAevs 6 Ylcpaitov Ka/tx/Si/crq?, jSovAo'jxei'o? <f>tko$ rot 
KOt fcivos ycveaOai, fjfieas re aTreVefn/fe, is Adyovs rot 
lA0eiz> K€\e6<ov, Kal b&pa tclvtA. tol 8i8oT 10a , touti Kal 5 
avros /txaAtora rjbcrcu XP €< *1 1€V0S " ^ °^ AWloyjr, 
HaO&iV 6Vt icardVrai ijitoiev, Aeyet irpbs avrovs roi&bc 
"Ovt€ 6 IlepcreW fiao-iktvs b&pa v/xea? eVe^n/re <f>€- 
povras, TrpoTtfjiiaiv -jtoAAou ipol fclvos yeviodar ovt€ 
-fyxeis Aeyere aXrjOia, rJKcrc yap KaroVrai rrjs iprjs 10 
ipxys, o&"€ itcivos avrjp tort, bUcuos* el yap fjv bUaios, 
ovt &v eVeflf/fH/cre X<&pri$ SXKrjs rj rrjs ivvrov, oir hv h 

bovkOCrVVTJV QLvdptoTTOVS fjy€ VTF 9 &V U.T\&Vv 4^U^QX. Witt 

bi avrai t6£ov robe 8t8<5irrcs, t4j&€ in*a>Ar|CTC ^usfcAfc 
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15 6 AlOioimv ovufiovXevti r<3 Ucpo-cav fiaaiXi'L, iireav 
otjtoh evircrim IAkoxti ra ro£a Ilepo-ai tovra p.eyd0€i 2b 
To<ravTa, Tore eV AWioiras tovs MaKpofitovs irkrjOc'C 

VTT€plSa\\6lJL€VOV OTparet/€(T0CU. fX^XP 1 ^ TVUTOV, 0€OL(TL 

eibivai x&pw, <A ovk iirl voov Tpdirovc^ A£0idVa>p 

20 iratcri yrjv &kkr\v Trpo<rKTa<r0ai rfj ttovr&v." Tavra &*£ 

tin as, koX avels to to£ov, irapibo&Ke touti rJKOVci. Xafivv 

bt to el/xa rb iropcfrvptov, dpvTa o rt elrj, kclI ok<os 

Tr€Troir)n£vov. cliT&vTtov 8e t&v 'lyOvofyiytov tt\v a\rj- 

OrjCrjv ircpl Trjs TropQvprjs xat ttjs /3a<f)r}s, bokepovs fxiv 

25 tovs avOp&Trovs £<\>r\ tlvai, hokepa b\ avr&v tcl et/xara. 

beSrepa b%, top yjpvvovv cipoara orpeirrdz; t6v irtpiavyi- 

vwv, icai ra yjriXia. t£r\ytop.£v(i>v b\ t&v 'lx0vo<f>6.ya>v 

tov Koo-piov avr&Vy ycAaVa? 6 fiao-ikevs, koX vop.lcras 

eTvai a(f)€a iribas, elire <as nap kavrolo-i elai pa>/xaAea>- 

30 T€pai ToijTtov iribai,. Tplrov be, eZpcSra to pvpov. cZ- 

ir&VTtov 6*e ttjs irou/ja-ios iripi koi aAetyaos, tov avrbv 

\6yOV TOV KOX TT€pl TOV ctpaTOS €L7T€. &>S 8c %S T&V olvOV 

clttIkcto, koI kiri6€TO avrov rqv Trotrjo-tv, {nrcprjo-Oels r<£ 
iro/xart, iircCpcTo o ti re o-vritTai 6 jSacriAevs, xal yjpovov 

35 okoVoi/ 10 paKpoTaTov avr\p UipoTjs foSei. ol 6e (nreWflat 
fikv Thv &pTov clirav, ifriyrjo'&ixtvoi t&v irvp&v tt)v <\>vaw 
6yb<&KOvra 6*' frea £6rjs irXrjpobpLa avbpl /xaicpoVarou 
TipOK^aOai. TTpbs Tavra 6 AlOioyfr tyrj, ovbev 0a)/x<i- 
Ceiv 3b , €l o-(,T€6p,€VOL Konpov, hea oXlya (dovo-i' oibi 

40 yap hv Toaavra bvvaa&ai £d>£iv o-(f>4as, eJ p.}} r« irojxart 

&v4(f>€pOV, (f)p6,fav Tolo-L 'IxOvoQ&yOlO-l TOV OLVOV TOVTO 

yap itovrovs wo Utpa-loav ko'vovo'Qai. (B. iiL 22.) 

Cambyses, transported with anger, sent against the Ethio- 
pians an army so ill supplied that in the terrible stress of 
famine they had to turn cannibals. Another host sent against 
the Ammonians perished in a sand storm. 
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IV. $ 4. 

AvtIkcl 8e 6 Ka/x/3l?0T7s, dpyqv Troirjo-ipLtvos, lorpa- 
revcro ^Tri rovs AWtoiraf ovre Trapao-Keurjv o-Ctov 
ovbcpdav Trapayytlkas, o$T€ koyov cawr^ bobs, on is 
ra iayjara rrjs yrjs ItieAAc orpaTetJeotfai. ola de c/x- 
fiavrjs T€ iiav kcl\ ov (f>p€vrjpris, &s rjKov* r&v *\\0vo<f>6.- 5 
y<ov, ioTpa.T€V€TO, *EAAi}j;<oi> /txev tovs irapfovras avTov 
Tavrg r&£as virop,iv€W, tov h\ ireCbv irivra &p.a ay6- 
pevos. 'Eiret re 6c orpaT€vop.€vos iyivero iv ©ijjSrjcri, 

ctarCK/HVC TOV OTpCLTOV &S TrivTC pVpl&bcLS* KCil TofcoHTl 

pJkv eVerc'AAero, ' Afxptovlovs i£avbpairobi<rafx4vovs rb 10 
-)(prj(rrrjpiov to tov Albs ip.irprjo'ai' avrbs 8c top \onrbv 
iyoav orparbv, ^fie iirl rovs AWtoiras* Tiplv bi ttjs obov 
to TripLTTTOv /txepos- bickrjXvQlvai tt\v orparwj*;, avrUa 
ir&vra avTovs tcl €t\ov o-ltC<ov i\6p.€va ^7rcXcXoi < 7rcc Bb# 
jutcra 8c ret cirCa, ical ra vrrofvyta cWAittc Ka^eo■0lo7xeJ>a• 15 
e2 /txcV wv paOoav Tavra 6 KapLpv*07)s iyv<aaip.a\<E€, koX 
aTnjyc dirlo-o* rbv orpaTov, inl Trj ap\rj0€V ytvopLivrj 
apapr&bi fjv b\v o-oQbs avrip* vvv 8c oibiva \6yov woictJ- 
pievos, ^fie aid 3 * cs to irpocra). oi 8c orpartwrat, cW 
p.iv ti tlypv ck ttjs yfjs Xap.jS6.vciv, TroirjQayiovrcs bii- 20 
(odoV eVel be is tt\v yffdppov inrUovTO, btivbv ipyov 
avT&v Tivks ipydo'avTo' ck beicdbos yap (va <r<j)ia)v clvt&v 
airoK\7ip<&a-avT€s 9 KariQayov. TrvOSptvos 8c Tavra 6 
KapLPv*OT}s 9 belo-as ttjv aXXrjko^aylrjv, airels 1 * tov cV 
AWloiras ot6Xov, dirto-a iiropeucTo, nal aniKvitToa, is 25 
Qrjfias, ttoXKovs airokio-as tov orparov. in (drjftiotv 8c 
KaTifirj is M4pxf>iv. 6 p&v cV AWtoiras otoKos oOno 
fitprifc. ol 8' avT&v cV ' ApLpuovCovs airooTaktvres 
orpaTeSeo-Oat airiKOfxevoi p.iv <f>av€pot clcrt is "Oacriv 

TToXlV Tb iv0€VT€V 8c, OTL fATJ OUTol ' k\L^.4»VO>. >W3X <$V. "^ 
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TT€pl clvt&V ovt€ yap is tovs 'Ann<ovtov$ aTrUovro, oire 
6ttI(T(o ivoorrjo-av. kiytTcu hi kclI rdde in? avr&v *Aja- 
H<t)vl<i)V eVeiSr) £k ttjs 'Oao-ios Ta&rrjs Uvat St,a ttjs 
35 yffdfjifxov iirl o-</>4as, yeviaOai. re avrovs \i€Ta£6 kov 
fxAkioTa avr&v re k<u ttjs 'Odcrios, ipiorov atpeo/xeVoto-t 
avrolai iinTrveva-at votov p.kyav re Kal i£al<riov, <f>opl- 
ovra 5e Olvas ttjs ^o/x/aov, Karay&o-ai acfreas, not rpoVo 
toiq6t<$ cKpavio-Orjvai. (B. iii. 25, 26.) 

When Cambyses reached Memphis he found the people 
celebrating the avatar of the calf Apis. Thereupon he put 
the priests to death, and stabbed the sacred calf. 

IV. § 5. 

'ATnypivov 8e Ka/xj3t/crea> is Mejx<£ii;, £<f>&irq Alyvit- 
TtoL<rt, 6 "Ains, iirufravios 8e tovtov yepo/xeVov, avrUa ol 
Alyiimoi ef/xar<£ re i(f>6p€OV ra K&Xkiora, kclI r)o-av kv 
6aklr\<n. Ihhav 8e ravra tovs Alyvirrlovs ttoicvvtcls 6 
5 KapLJBvoTjs, ir&yxy <r<f>€as KaraSofas, koavrov KCLKm irprj- 
£avros, \apfi6avva ravra iroUeiv, eicciA.ee tovs iiriTpo- 
ttovs ttjs Mefx^tos* d.iriKOfji€vovs 8e is S\fnv, etpero " o 

TL TTp6T€pOV fAetf, ioVTOS CLVTOV iv Me/A</)1, iltoUw TOLOVTOV 

oibiv Aiyvimoc rore 8e, iirel avrbs irapcir] ttjs arpaTirjs 

10 ir\r}06s tl &7TofiaAd>v ; " ol 6e i</>pa(ov, &s <r</>t Oebs efy 

Ravels, 81a yj>6vov ttoXXov ea>0cW im<f>aivzaQac Kal &s 

eweai; (fxxvrj tot€ iravres ol AlyirirTiot Ke^ap-qKOTes dpra- 

£biez> 4f . ravra &KOwras 6 Kafifivaijs $<f>rj yfrevbecrOaC 

areas' koX &s ylrcvbopivovs, 0av6r<a i^rj^ilov. 'Awoicref- 

*5 vas 8e tovtovs, heurtpa tovs Ipias £icdAee is oxfnv. Ae- 

yovTtov 8e Kara tcl avra t&v lpi<ov 9 ov A^creti? $<f>ri avrbv, 

ei d*6s Tts \eiporjOrjs imiyyAvos elrj Alyvirrloio-i. Too-avra 

. 8e tliras, iitiytw ^xeXeve top *Amv tovs Ipias* ol fiei/ 

&# /ten/io-a? iyovres* t Hs tik rfyayov t\*v" knw ol lp€€s» 
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6 Kafx/3vo77$, ota i&v VTrofAapyoTepos, cnao'dntvos to 20 
iyyjziplbiov, Qikav rttyou ti\v yaarepa tov "Amos, iralei 
tov nrjpov yeXdcas 8e, enre irpbs tovs Ipeas' " SI 
kclkclI KtcpaXal, tolovtol Oeol yCvovTdL, £vai\iol re kcll 
(rapKvbets, kclI iiratovTcs <nbrjpC<»)v; &£io$ p.\v kiyvnritov 
ovtos ye 6 0eoV ardp rot v/xeis ye ov \alpovres yeXa>ra 25 
ifji€ Orjaeo-Ot" TaOra eforas, eVere&aro rouri tclvtcl 
Trprj<r<rov<ri., tovs \ikv Ipias airofjLaarriy&o'ai, Pdyvmitov 
h\ t&v aWaiv tov b\v Xd/3a>o-i o/)T(££bi/ra 4f ktcIv€IV. opTy 
p€v bij SieXeXvro Alywrrioio-i' ol be ipees e'SiKaievVro 9 *. 
6 8e ^Airts it€Tt\r\yii€vos tov fxrjpbv, tyQivc eV ra> lp§ 30 
KaTdKelpLtvos. kclI tov p.ev, Tckcvrfja-avTa iic tov Tp<&- 
lxaT0$ 3h , iOayfrav ol Ipies kiOprj Kafx/3tJo~ea>. , 

(B. iiu 27, 29,) 

After this sacrilege Cambyses began to show all the frenzy 
of a raving madman* He caused his brother Smerdis to be put 
to death. Then he killed his sister because she mourned, and 
shot the son of his minister Prexaspes through the heart to 
prove his own sanity and steadiness of hand. 

IV. §6. 

Tabe 6' is tovs &k\ovs ITepcras i&pu&vrj. Xeyercu 
yap ciTTtlv ovtov irpbs TJprj^&o'Trca, tov eYi/xa T€ /xdU 
Xiora, kclI ol tols ayy&las epopee ovtos, tovtov re 6 
irais olvo\6os fjv t<3 Ka/Aj3t5o7/, Tip.r\ 5*e koX airq ov 
o-piiKprj' elirciv bi Xeyercu rctcV i€ IIp?Jfacr7res, koiov jxi 5 
Tiva vop.l£ovxri Ylipaai elvau b\vbpa ; tIvcls re Xoyovs 
iT€p\ ijxio TtoitvvTCU ; " Tbv 8e dirtlv "*£2 bio"noTa, tcl 
fikv aXXa Trdvra pLey&Xm kitaivitai tjj. 8e <f>ikoLvlrj vi 
(f>ao-i 7rXeoi;ft>s TTpoo-KiecOat." Tov fxkv bri Xeyeiv ravra 
irepl IlepGreW. tov 8e, OvpLUiOivra, Toi6.be £\/xei/3eordcu* 10 
"Nflv Spa fii <f>ao-t H4pcrai olv<& icpo<FK&ly£.i)TO to*$».- 
<f>povhiv, teal ovk tlvai voy\\kovo. ; ol!S ^a ^^Waj ^n. 

I> 
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TrpSrcpoi, Xoyoi fjcav &krj04€$" Uporepov yap brf &pa, 

Uepvitov ol ovvibpav i6vr(t>v Kal Kpol<rov, elpero Ka/x- 

15 ftv<rq$ 9 kol6s Tis boniot. avr\p elvat, irpbs tov iraripa. oi 

8e afxel/SovTo, a>s efy ap.ziv<&v tov irarpos' rd T€ yap 

€K€lV0V TT&VTa lx eW/ aVTOV, KOL TT pOO , *KT7}O'0 ai AtyVTTTOV 

T€ nal rrjv 66Xa<r<rav. YlipcaL \iiv br\ ravra (\eyov 
Kpoiaos b% irapc&v re xal ovk ap€<rKop.€vos rrj Kpto-ci, 

20 €ltt€ irpbs rbv Ka/AjStWa T&bc "'Epol p.kv vvv, S iral 
Ktipov, ov boK&is 67x010s elvat. r<5 itaripc ov ydp #ca> 
toI iart vlbs otov o*€ iKtivos KaTeXfarero." rjo'Orj re 
ravra aKOva-as 6 KajXjSwnjs, koI iiralv€€ ttjv Kpola-ov 
KpLcriv. TovTtov hi) 2>v iiri.iivrja'OivTa, o*pyfj Xcyeiy Ttpb$ 

25 rbv Uprj^&o-Trea* " 2v vvv fxiOe avrbs, eJ Xeyovo-i fle/urai 
a\rj64a, elre avrol \iyovres ravra irapa<f>poviovo-i.. et 
fikv yap rod iratbbs tov o"ov rovbe, koreQros iv Tolai 
TTpoQvpoicri, fiaAuv tv\oi\xi ficV^s rrjs Kapbirjs, H4po-ai 
<f>av4ovrat 9h \4yovres ovbiv rjv 8e a/xaproa, <f>dvat, Hip- 

30 a~as T€ \4yew aXrjOia, Kal e/xe fxrj o"a></>/>oi/€€ii/." Tavra 
be ctaoVra, Kal biartivavra rb ro£ov, fia\i€iv tov iralba' 
ttco-ovtos 8e tov TTaibbs, &vao\iC€Lv avrbv KeXetfeiv, Kal 
o-Kiyjrao-Oai to fi\r\p.a* a>s b\ iv 777 Kapblrj tvptOijvat, 
iveovra rbv oiarbv, elireiv irpbs tov itar4pa tov iraibbs, 

35 yeXaVawa, Kal it€pi\ap4a ytvopevov, " Uprj^ao-ires, &s 
p&v lyoaye ov /xaiVofxai, ITepcrai re irapatypoviovo'i, brj\d 
roi yiyove. vvv bi /xoi etee, riva etbes rjbrj niLirnav 
avOpa>TTO)v ovTtos iirlo'KOTra To£euovra ;" U prj£do"JT€a bt 
bpiovra &vbpa oi (ftptvrjpea, Kal irepl £<ovr<j> bzifxaivovra, 

40 cJTreii;' " Aecnrora, ovb' &v avTov iyayt boK€<o rbv $€bv 

oTjrca av Kak&s fiaktlv." 

(B. iii. 34, 35.) 
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The End of Cambyses. 

The brutal excesses of Cambyses wearied out his Persian 
subjects. The Magians seized the opportunity to regain their 
powers, which had been curtailed by the two last kings. 
They brought forward an impostor to represent the dead 
Smerdis, and fostered the spirit of revolt in all the provinces 
and in the army itself. 

Cambyses hastened back from Egypt to punish the pre- 
tender and his followers, but in mounting his horse he 
wounded himself with his own sword in the thigh, just as he 
had once wounded Apis, and within a month he died at a 
Syrian village, Agbatana, in literal fulfilment of an oracle. 

V. The Story of Polycrates. 

Polycrates was tyrant of Samos (532-523 B.C.). Famous 
in arts and in arms, he seemed to afford another example of 
the danger of exceeding prosperity. His friend Amasis, 
King of Egypt, wrote a letter to him, praying him to 
sacrifice something that he held most precious, if by so 
doing he might avert the jealous wrath of heaven. 

V. § 1. 

'Ei> \p6v<p 6*£ dkiycp avrUa tov UokvKp6.T€os tcl ivpriy- 
liara tjv^cto, koX fjv j3e/3ft>/utei>a 4a avi re ttjv 'Itovtrjv, koI 
tt\v &Kkr}v 'EXXdSa. Skov yap WtJcrete orparetWflcu, 
ir&vra ol i\dp€€ evrvx^s* Ijcttjto 6*£ TrevrrjKOVTcpovs 
T€ €Karbv, /cat \l\Covs to£6tcls' i(/>€p€ be kclI jjye irivras, 5 
biaKptvMV ovbiva. r<3 yap <f)i\<a i<f>rj yapi&€<rOai, %h fiaX- 
kov airobibovs tcl 2A.a/3e, rj apyr\v pybtv \af3<ov. crvxvas 
p.€v by t&v vqa-oav apaipifJK€€, iroXka bk xat rrjs ffireCpov 
ioTca* iv b\ by\ kcu Aco-plovs, iravarrpaTifj fioaQiovras 4 * 
MiAtjo^outi, vav^iayig Kparrjo-as el\e, ot Trfv T&<f>pov 7T€pl 10 
rb T&xps to iv 2(£/A<p iraaav btbtyLkvov. &p&^pa». ^twn^ 
ko>s tov "A/jia<riv evrvxk^v ^oX^s & WoK»^te^ ** 

l> % 
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ik&vOave, akki ol tovt fjv iirifxekis* irokkv bi In 
irkevvos** ol cvrvxCrjs yLvo^vrjs, yp&yjras is fiifiklov 
15 T&be, 67reoT6t\e is Sd/ytor* " y A/utacrts IIoAvicpaYet 58e 
Aeyet. c H5i /utev irvvO&veo'Oai. avhpa (f>lkov kclI £eivov 
€$ TrpriovovTa. ifxol 8£ at crat /xeyciAat €vrv)(£ai ovk ape- 
ovcowt, to 0etoi/ €TTL<rrap.€v<a &s lort <f>0ov€pov. kclC k<os 

fiovkoiMCU, KCLI CLVTOS, KCU T&V &V KrjbdifXaL, TO \lkv TL 

20 €VTV\€€I.V T&V irprjyfi6.T<i)v, to $k irpoo"KTaUiv* koX 0%TG> 
bia<f>ep€iv tov al&va £va\Xa£ Trpfjo-o-a>v, fj €Vtv\€€LV to. 
TiivTa. oibeva yap ko> koy<p otba clkovccls, ootis is , 
Ttkos ov kclk&s iT€\euTrj<T€ irpoppi^os, tvrvyJEUiV ra 
irdvTa. 2i> %>v vvv i\io\ ireiOoixevos, irolrjo-ov irpbs tcls 

25 €vrv\las rotd&e* <f>povTlo-as to b\v eUprjs iov rot irketarrov 
a£iov, /cat ii? a> ov aTrokofiivw p.6\io-Ta ttjv ^VXV V &kyrj- 
o-cls, tovto aTTofiaAe ovtw, oko>s fxr/icert rjf£et is avdpcoirovs. 
f\v T€ fir] ivakka£ Tjbr] rw7ro 4d tovtov at evrvx^t rot T^<rt 
TrdOrfo-t, itpoo'Ttl'nTOMri, Tpoirv r<3 ££ e/xev viroK€ifi€v<a 

30 aiceo 00 . (B. 111. 39, 40.) 

Therefore Polycrates cast into the sea a costly emerald 
ring. But it soon came back to its master in the belly of 
a fish. When Amasis saw from this that sentence had gone 
forth against Polycrates, he wrote to him renouncing such 
dangerous friendship. 

V. § 2. 

Tavra iiTik^dfJLevos 6 JJokvKpATrjs, kclI vo<a kafiuv 
&s ol €v vtt€tC6€To 'Ajxacrts, ibiCrjTO iir <$ hv fx&kiora 
ttjv yjnj\riv aoTjOclr] dirokopiivid t&v KcipLrjkiw bL&ip>€vos 

&' €VpiO-K€ T0b€, fjv ol O-QpTjyls 2 ^ T7\V i(f)6p€€ XpVO"6- 

5 Seroy, o'p.ap&ybov p&v klOov eovcra, Ipyov b\ fjv Qeobd- 

pov tov TrjkeKkeos 2ajx£ov iirel 3>v tovttjv ol eSo/cee 

dirofiaXeiv, iiroU* rotdSc. ircvT^icovTepov ii>o(\p<k<ras 
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avbp&v, io-efii) is avTrjv* /utera bi, ivayayelv iicekeve is 
to irekayos' &>s be too rrjs vrjo-ov eKas iyeveTo, 7repieAa- 
jxevos rqv o-Qprjylba, v&vtmv opeovrav t&v ovinrkooiv, 10 
pinTei is to nekayos' tovto be iroirjo-as, &7re7rAee. 
aTnKOjjLcvos be is to. oiida, ovpL(j)opfj ixprJTo. UeixTTTfj 
be rj licrr) rjfJLeprj &tto tovWmv, T&be ol ovv/jveuce yevivOai. 
avrjp aXievs, ka/Boov iyflvv fieyav re ml Kakbv, fj£lov jj.lv 
UokvKpdTe'C b&pov boOrjvaf fyepoav br\ iiii tcls Ov*pas, 15 
HokvKp&Tc'i l<f)rj idikeiv ikOetv is o\fn.v. ytopr\o-avros 
bi ol TovTov, Ikeye, 8t8ovs rbv lyBvv, "*12 fiao-ikev, iyh 
Tiivbe ekiav, ovk ihiKaiooaa fyipeiv is &yoprjv, Kalirep ye 
i<av aTToxeipofilobTos, akXd fxot iboKte <ret3 re eXvai &£los 
kclI ttjs crjs &PXV$* °" i ^V P iv <t>fy<»>v 8&a>/xi." 'O be, 20 
rjo-Qels rouri eWcri, afie£/3ercu Tolabe 9 "KdpTa re ev 
iirolrja'as, kclL x^P^ bnrkir] t&v re koyoiv koX tov bdpov 
kclC <re iirl betirvov Kakiofxev" c O p.ev brj aktevs, jxiya 
iroievpievos Tavra, rjie is tcl olida 9 tov be l\Ovv t6.\x- 
vovTes 2h ol Oepiirovres, evplo-KOWi iv rfj vrfolj'C clvtov 25 
iveovo-av ttjv UokvKp&Teos o-<f>pr]ylba* £>s be elb6v re kcu 
Zkaftov T&yivra, (<f>epov Kexa/o^fcrfres' irapa tov ITo- 
kvKpirea* bibovres bi ol tt\v o-Qp-qyiba, Zkeyov 5rea> 6c 
rpo7ra) evpeOrj. Tov be £>s io-rjkOe Oelov eTvai to TTprjyp.a 9 
yp&<l>ei is fiifiklov Tr&vra, tcl Troirjo-avTCt jxiv ola Kara- 30 
kekafirJKee* yp6.\fras be, is Alyvirrov iiriOrjKe. 'Ein- 
ke£&ixevos be 6 *A/uia<ris t6 fiifikiov to irapa tov 

UokVKp&T€OS fJKOV, tfXdOe OTL lKKO\xi(Tai T€ &bv*V<lTOV 

etrj ivOpdina HvOpwirov ex tov jxikkovros ytveo-Oai 
TrprjyiAdTos, Kal 6tl ovk eZ Tekevrqo-ew ixikXoi IToXv- 35 
Kp6.T7]s, evTv^iav tcl TT&vTa' bs kolL ra tiiTtofiiXkei, ev- 
plarKei. Tteixyfras bi ol KtjpVKa is 5Jd/uto^, biakveo-Oai l<^i\ 
77)1/ geivlrjv. Tovbe bk etveKa Tavra VnoU.** ^Va>^ >^\-» 
ovvTvxtrjs beivrjs re kcu jJi€7aX*r\5 T\oX>i^^^^ *«*.- 
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40 \aj3oij<rr]$, avrbs iXyf^a-eie rr\v \ffV\r)v &? irepl £etvov 
avbpos. (B. iii. 41-43.) 

Yet Fortune still seemed to smile on Polycrates ; but the 
end was now drawing near. Oroetes, satrap of Sardis, laid 
a snare for him, offering to deposit all his wealth in Samos 
with Polycrates, as he feared the grasping hands of Cambyses. 

V. § 3. 

'Tiro Kvpov KaraoraOels r)v 2apbia>v iitapyps 'Opolrqs, 
avrip Hepoi)?. ovtos iTreOvurjore irprjyuaTOs ovk Jwriow 
©vt€ yip ti iiaQtov oire aicovca? h&tcuov %tto$ irpbs 
YIokvKp&Tcos tov 2ap.iov, oir€ Ib&v irpoTepov, iirtOviJ.ee 
5 Kaficov avrbv aitokiaraC ins pev ol -TrAcCres 4 * \iyov<ri, 
bca Toirjvbe tlvcl alrlrjv. iirl t&v Pao'iAe'os Ovpicov 
KarrjiX€Vov u t6v re 'Opoirqv ical iXXov Ylepoijv, t<5 
ovvofxa elvcu MiTpoft&Tea, vofxov ipxpvra tov iv Aa<r- 
Kvkelii), Toi/rovs in Xoycov is veined avfxirea-elv. Kpivoixevcov 

10 8* irepl aperrjs, elireiv tov MirpojSarea r<£ 'Opotrry, 7rpo- 
xf>4povra' "2i> yap iv avbp&v Aoya>, bs /BaonXi'C vfjo-ov 
2ap.ov TTpbs r<3 <r<3 i>Ofxa> TTpoo"K€(.p.4vrjv oi Trpoo-eKTrjcao 80 , 
&be brj ti iovcav eiireria \eiptoOrjvai ; rqv t&v tls 
iTnyoapli&v nevreKalbeKa ottXIttjo-l iTravaoras toye, koi 

l 5 vvv avTtjs TVpavvevei" 'O br) 2>v 'OpolTrjs, l&ixevos iv 
Mayvrjo-ly ttj virep Mai&vbpov iroTapLOv olKruxevy, eirepLire 
Mvpa-ov tov Tvyeo), &vbpa Avbbv, is Sipov ayye\lrjv 
(fripovra, fxaOwv tov UokvKpdTeos Tbv voov. YIoKvKpirqs 
yip iori TTp&Tos t&v ffpLets tbfiev 'EWrjvav, bs Oakaao-o- 

2 ° Kparleiv iirevorjSr], ir6.pe£ MCv(a6s re tov Kyaxnrfov, ical 
el brj tls &Wos irpoTepos tovtov r)p£e ttjs OaXio'OTjs' Trjs 
bi avOptoTrrjlrjs Xeyojxivrjs yeverjs UoXvKp&Trjs earl tt/)g>- 
tos, ikirtbas ttoWcls iyoav 'lotvCrjs Te koX vrjo-oav &p£eiv. 

J*a0&v Zv ravrd fxiv biavoev\i.evov 6 *Opo(.n\s> i^^as 
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ayyeklrjv, tkeyc rcioV "'Opoirris HokvKp&rcC 58e kiyei. 25 
Ylvv6iivo\iai iirifiovkeueiv <re Trp^y/utacri \iey6\oKTi, Kal 
XprjjAdTa tol ovk clvai Kara rh <f>povrJnara. av vvv 58e 
7T0irj<ras f dp0<&<T€i$ pkv (TtoavTov, <r<&<r€is bi Kal ipi. ijxol 
yap jBaaikevs Kafi)3iJ<njs iTn/Bovkcvti Oivarov, Kal fxot 
tovto i£ayy£\\€Tat. <ja<f>7]v£a>$. <ri vvv ifxk iKKopiloas 30 
avrbv Kal xprjfiara, ra fj&v avr&v airbs Ix € j t ^ °^ ^M^ 
2a tyeiv. etvtKiv re xPVI l ^ T<av > ^pfcis todays rrjs 

'Ekk&boS* *l b4 fJLOl aTTlOT&LS TO. 7T€pl T&V XPVH'^ LT<av > 

viixyfrov Saris roi moTOTaros royyiivu ii>v 9 rcji iy<h 
airobifr 3 *" (B. Hi. 130-122.) 35 

Polycrates was easily caught by the offer, and, in spite of 
the warnings which came to his daughter in a dream, he 
sailed for Sardis to fetch the treasure. No sooner had he 
landed than Oroetes seized him and put him to a horrible 
death. 

V. § 4. 

Tavra aKOVcras o UokvKp&rqs, rjcrOr] re Kal ifZotikero 9 
Kal ko)j, Ifielpero yap \pr)p.&roiv /xeyiAoo?, aTSOTtiinrci 
irp&ra Karo\j/6p,€VOV Maiavbpiov ivbpa t&v aorQv, 8$ ol 
fjv ypapLfjLaTLanfjs' 'O 8* 'Opofrrjs, iiaOhv rbv KarAo-KOirov 
i6vra Trpo&boKiiAOV, iiroUe roi&be. kipvaKas okto> 7tXt/- 5 
pcacras klQtov, Ttkr\v K&pra fipaxios rod irepl avra tcl 
\eikca, iiriTTokrjs t&v klOav \pvarbv tiri/Bak*' KaTabrj&a? 
bt tcls ka.pva.Kas, et)(€ ero//xas. ikOhv 8c 6 Mai&vbpios, 
Kal Orjrjor&pLtvos, airrjyy€ik€ rw UokvKpAre'l, 'O 8e, irokka 
p.iv tQv fxavrlav a/nay opevovrotv, irokka dc t&v <f>lk(tiv, 10 
iorikktTO avTos amivat,' npbs 8e, Kal lbovav)$ rrjs 
Bvyarpbs oyfnv iwirvlov Toirjvbe* iboKti ol rbv iraripa iv 
t<3 fjipL p.€T€<opov i6vra, kovcOai fitv virb rov A toy, 
yjpUarOai b\ virb rov fjklov, ravrnv t^owa t\^> <o?^\xu 
TravTotrj iylvcTo jlm) ctarooT)fAT)<rai t^v \YoX»*^>.T*a tux^ ^ 
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tov 'Opotrecf kclI bi) kclI 16vtos clvtov iirl tt)v Trcvrq- 

KOVT€pOV lTt€<\>1)nl£tTO. 6 bi ol ffTT€l\rj(r€, f)V <T&S 

airovooTrjcrn, ttoWov pav yjp°' vov TtapOevevzo-Qai, r) 8e 
riprfa-aro iiriTtkia ravra yevio-Qai' j3oi5\€<r0(u yap irap- 

20 deveveo-Oai Trki<a yjpovov r) tov irarpos ioT€pi)o-0ai. ■ 
UokvKpirqs bi, irdoTjs ovpLfiovklrjs akoyrjo-as, lirAcc 
irapa tov 'Opofrca, &jxa ay6p.*vos HXkovs re 'jroAAovs' 
t&v kTalpoav, iv bi bi) kclI ArjpLOKrjbea tov Kakki<f>&vTos, 
KpoTtovirJTrjv &vbpa, Irjrpov tc iovra, ml tj)v Ti\yqv 

25 cKTKtovra ipcora t&v kclt havTov. 'Atwcoiacvos hi is 
ttjv Mayvrjorlrjv 6 UokvKp&rqs, bi€<f>6&prj kclk&$, oir* 
€(tivrov affa>s oiTt tQv ecovrov tppovrjpL&Ttov; 6Vi yap fir) 
ol 2vpr)KO<rioov yevopLtvoL rvpavvoi, ovbi els t&v &\ko>v 
t Ekkrjvi.K&v Tvphwoav &£ios iori TlokvKp&Tt'i jJLeyakoirpi- 

30 ireiav 4b ovp.fikrj0r}vau airoKTelvas bi pnv ovk anions 
aiiriyrjo-ios 'Opofrr/s, AveoraiJpaxre. t&v bi ol iirofxiviov 
oaoi p.iv r)aav 2d/jitot, airrJKt, Ktkeitov c<f>ias eawrxp 
y&pw elbivai., iovras ikevOipovs' 00*01 bi fjo-av fclvot T€ 
Kal bovkoi t&v kitop.ivc&v, iv avbpairdbtov k6y<* iroiev- 

35 \i*vos clx** Uok.VKp6.Trjs bi avaKp€p.&ix€Vos f iirerikce 
iraorav tt)v 6\fnv ttjs Ovyarpos* ikovro p&v yap into tov 
Aios #ica>? ioiy ixpleTo bi virb tov r)ktov, avtcis avrcfs i* 
tov ordfxaTos ircpL&ba. Uokvrcp&Ttos ptiv bi) ai irokkal 
tirrvyiai is tovtq iTtketirrjrav, ttj ol "Apaoris 6 AlyfrnTov 

40 paatkcvs irpotyLOimv'vaTQ. (B. iii. 123-125.) 

VI. The Story of Zopyrus. 

The story of Cambyses ended with the usurpation of the 

throne by the false Smerdis, through the influence of the magi. 

The imposture was soon discovered, and seven of the prin- 

f cipal men of Persia formed a conspiracy and assassinated the 

pretender in his palace, along with the tx\a%\ \»& *cc»to$\\crs* 
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Darius, son of Hy stapes, succeeded to the throne of 
Persia, and thoroughly organised his kingdom by a system 
of satrapies. 

But the satrapy of Babylon was soon in revolt, and Darius 
laid siege to the city, which held out for twenty months, till 
Zopyrus, a noble Persian, proposed a stratagem for gaining 
admission into the town: like the trick by which Tarquin 
became master of Gabii (Livy, i. 53). 

VI. § 1. 

'O pkv Zdirvpos TTpoo-tkOiav Aape&o aTrcirvvOivero, €t 
TTtpl irokkov K&pra iroieerai tt\v Bafivk&va ikelv. irvBo- 
p.€vos 8e £>s tioXXov rt/x^ro, &kko ifiovkeuero, Sum 
avros re lorai 6 ikoav avrr\v, kcu ioavrov rb tpyov laraC 
K&pra yap iv rouri ITepcrr/o-t ai ayaOoepylai is to 7r/>d*<ra> 5 
p.€y&0€os 2h TipL&vrai. *AAAa> p.iv wv ovk typi&To lpy<p 
bvvarbs elval \iiv vTtoyjeiplr\v Troir}<rai 9 d 6' iuvrbv 
\oafiy\<r6.ii.£vo$ avTopLokrjoreie is avrois. 'EvOavra iv 
ika<f)p<p Troirj<r&ix€vos itovrbv Aa>/3arai kdfirjv avrjKtorov* 
aTTOTapiO)v yap lawrov rr)V piva /cat ra 2>ra, Kal rr\v 10 
KopLrjv kclk&s ircpiKtipas, Kal pLaoriydaas, JjkO* irapa. 
Aapelov* Aapclos brj K&pra fiapioas ^etice, Ibvv &vbpa 
boKipLtoTarov kckay^rjpiivov' Ik re rod Opovov avaTrrjbrj- 
vas, Aue^axrc 4 * re Kal etpcTO pnv 9 8<ms elfy 6 ktofirjo-a- 

pi€VOS, Kal 5 TL TTOirjoraVTa. 6 bt €17T€* " OvK l(7Tt OVTOS 1 5 

avr\p on p}q ov, r<3 tori bvvapus ro<ratJrrj ip,i brj <58e 
biaQtlvac ovbi tis akkorpltov, S /3acriAet3, r&be Ipyaorai, 
akk 9 avTos iyia cjieawrdV btivov tl itoievp.zvos 'A<r- 
avpCovs Htpcrflcn Karayekav" 'O 5' apLtlfitTO* "*12 
(TxerAtdSrare avbp&v, e/>y<*> to* aiayltmp ovvopa to K&k- 20 - 

klOTOV l^€V 4a , (f>aS blCL TOVS TTO\lOpKZVp,€VOVS VetoVTOV 

avrjicioTtos biaQtivai* H b 9 , & fxdrcue, kckayfirjpiivov o-cv, 
Qaaro-ov ol TroAe'/xiot 7rapaoT7]<rovTai ; *&« oW\^rsCKv$tf\<*a 
t&v cppev&v, atcovrbv oia<f>8€tpas ;** *0 ^ Cvx^ ^^^ 



> 
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25 piv rot vTT€p€T[0€a 10 * rh ZpLtkkov iroirjo-eiv, ovk &v fie 
irepielbes' vvv b* iir' ipLcotvrov pak6jX€Vos 9 lirprj^a. fjbrj 
S)V, rjv /xr) t&v <tG>v bcrjoTj, alpiofxev Bafivk&va. J Eyo> 
fikv yap, £>s Ix^* a£ro/utoAi)<ra> is to T€i\os, k<u <£?J<ra> 
irpbs ovtovs, &s virb <T€V rdbc TriirovOa' ical boic4<o 9 

30 TT€i<ra$ <T(f>ias ravra fycw o#ra>, Teu^aSat, oTpaTifjs. 
(rv 8e, asn r\s hv fjniprjs iyk i<rikOa) is rb T€l\os, airb 
ravvqs is bcK&Trjv fjiiipyv, ttjs creawrot) orpaTiiJy, rrjs 
QvbcfiCa tarai &pr\ aTrokkvp.t'vrjs, ra6n\s yjXlovs t&£ov 
Kara tcls 26fxtpa/jtto9 Kaktofxivas irikas' iictcl be avris, 

35 airb rrjs btK&rqs is ifibdjjLrjv, ikkovs pot t&£ov 8107(1- 
kCovs Kara tcls Nivloav KakcopJvas irSkas' &irb 8£ rrjs 

kfibojXTJS biaklTTtoV €lKO<ri fjpJpaS, ItT€IT€V HkkoVS K&THTOV, 

ayayvv kotcl tcls Xakbaioav Kake operas iriikas, Ttrpa- 

Ki(r\iXlovs. i)(6vT<*)v be jjltJt€ ol irpoTepoi pLrjbev t&v 

40 afivvotivrctiv, p.rJT€ oSrot, irkrjv iyxeipiblw tovto bi iav 

k*y€lV. pL€TCL bi TTjV €lKOOTT\V fjp.4p7JV, lOttoS T7\V [l\v 

&Kkt]v arpaTvqv Kckevciv it£pi£ Trpoo-pikkeiv irpbs rb 

r«x oy > n^/xras bi fxot t&£ov kclt& re tcls Brjkibas 

Kak€OfJL€vas irvkas koX Kio-aias. £>s yap iyia boidon, 

45 ifiio p.cy&ka Ipya airob€^aii€Vov M 9 t6. re &kka iiriTpA- 

xj/ovTai ipLol BafivktoVLoi, /cat brj /cat t&v irvkecov tcls 

fiakav&ypas. rb b' ivOcvrev, ipoi T€ Kal Tliparja-i. pLekrj- 

o*ei tcl bel ttoi&ziv" 

(B. iii. 154, 155.) 

The stratagem succeeded, and Zopyrus was welcomed by 
the Babylonians. 

VI. § 2. 

Tavra ivreik&iAcvos, r/te iirl tcls wikas' imoTp€(l>6- 

jievos, &s brj akrjOttos airopiokos. dpiovrcs bi airb t&v 

m/pycop ol Kara tovto rerayfiivoi, KaTiTpeyov *kxut K.al 
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okiyov ti TrapaK\(vavT€$ ri\v iriprjv irvkrjv. clp<&T€0v 

tCs T€ efy, Kdl 5T€V btOfXtVOS TJKOl. O b4 (T<f)L 7jy6p€V€, 5 

&s elfy re Zdirvpos, kcll avropokioi is iKcivovs. fjyov 
br) [xiv ol irvkovpol, Tavra &s rJKov<rav, iirl ra koivo. t&v 
BafivAodvioov. Karaaras hi eV avra, kotoiktI&to, <f>as 
virb Aapelov ircTTOvScvat ra iireirdvOce vit kowrov* 
TraOtlv 5e ravra biori ovppovkcvcal ol airaviordvai rrjv 10 
aTparir\v 3 eVe£ re ovSels" iropos iQalvtTo ttjs akdo-ios. 
"Nvv re, (<f>7j kiywv, iyia vp.iv, S Bafivkdvioi, ^kg> 
p.iyioTov ayaObv, Aapefa 8e Kal rfj oTparirj Kal THpo-go-i 
[liyurTov kclkov. ov yap by, ipi ye <58e ktofirjo-dpLCVOS, 
Karon pofferaf iitiarapxii 8' avrov irdaas tcls Siefo'Sov? 15 
t&v /3ovAev/utaVa>i>." ToiaSra lAeye. ol de Ba^vkdvioi 
opiovrts ivbpa t<*v iv Ylip<rrfcri boKip.drarov piv6s re 
koX &To>v iarep-qpivov, p&<m£l re Kal at pari avantfyvp- 
pivov, it&yyy ikirla-avres Aeyeiv ptv akrjOia, Kal a<f>i 
rJK€t.v (Fuppayov, iniTpi/n^a-Oai krolpoi fja-av t&v ibetTO 20 
<r<£eW. ibiero 8e oTpaTiijs. c O 8e, iirel re avr&v 
tovto TrapeXajSe, iiroUe tA irsp r<2 Aapefa ovveOrfKaro. 
ifcayayiav yap rfj bcK&rrj rjp^pj) tt\v (rrparvqv t&v 
Baf3v\a)vta)v, Kal KVKkaw&p*vos tovs x L ^ vs » T0VS t*P<*>- 
tovs ivcTclkaro Aapclv r<i£cu, tqvtovs Kare</>rfi>ev<re. 25 
paOovres 6e piv ol Baflvkdvioi roicri eWcri ra ipya irape- 
yj&ptvov 6/xota, Ttiyyv itzpiyapits iovTts, ttclv bi] erot/xot 
fjo-av VTT7jp€T€€iv. 8e, biakiiTtov rjpipas ras <ruyicet/xe- 
vaSt avrts la iinkc^ipcvos r&v Ba/3vka>vCa)v i£riyo.y* Kal 
KaT€(f>6v€va-€ tQv Aapclov orpartcoreo)^ tovs bia^iklovs. 30 
Ibovres 8e Kal tovto to Ipyov ol Bafivkdvcoi, tt&vtcs 
Zdirvpov €l\ov iv arop.ao'i alveovTcs. 6 6e, aSrts 6ta- 
knr<a>v tcls ovyKCipcvas fjpipas, i£rjyay€ is to Trpocipr]- 
pkvov* Kal KVKkcoo-Ap&vos KaT€<j>oveo<re to\)s t^t^^vs- 
X&tovs. a>s bi Kal tovto KatepyaaTO^ Tii-vTa t>\\ V ^ "^ 
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Toun Bafivktovtoun Zdirvpos, kclI oTpaTAp\rjs re ovtos 
<r<f>L ml T€(.x°<f>v\a£ tiiTT€b£b€KTO u . (B. iii. 156, 157.) 

So when Darius made his attack, Zopyrus admitted the 
Persian troops into the city, and Babylon was taken. But 
Darius used to say that he would rather that Zopyrus was 
whole, than that he himself were master of twenty Babylons. 

VI. § 8. 

Upoo-fiokrjv 8£ AaptCov Karh to. avyKtlpLeva Trotev- 
fievov irepif rd reixps, ivOavra by irdvra top hokov 6 
Zdirvpos €^€<t>aiv€, ol fxkv yap Baftvkcavioi avafi&vres 
iirl ro ret^os, rftxivovro ttjv Aapttov orpaTirjv 7rpo<r- 
5 fi&kkowav 6 -5£ Z&irvpos t&s tc Ki<r<rlas kclI Brjklbas 
Kakcofiivas irvkas avaircria-as, iaiJK€ tovs Uipo~as is to 
rctyps* t&v bk Baj3vko)vlo)v (A fxkv tlbov rd TroirjOiv, 
oJrroi ifavyov is rod Aids rod Brfkov to Ipov' ot b% ovk 
cidoz/, lfi€Vov iv tt} koiVTov ra£i 6h Ikcujtos, is & brj koI 

10 otroi iyuaQov irpobcbopiivoi, 

Baj3vk(ov \ikv wv o$t<d to beircpov alpiOr). Aapcios 
hi iireC T€ iKparr\(T€ t&v Baj3vk<*vl(av 9 tovto jjl€V 9 c<f>€<av 
rd T€i\os 7T€pt€tAe, Kal tcls irikas irio-as airiairaore' to 
yap Ttp6T€pov kktov Kvpos rr\v Bafivk&va, iiroir)<r€ 

35 rot/raw ovbircpov tovto bi, o A ape to 9 tQv avbp&v tovs 
KOpv(j>aCovs fiikioTa is Tpurxiktovs avtVKoko'Kia'*, rouri 
b\ kovKolo-i Bafivkoovtoicri dWdoo/te tt\v irokiv olKiew. 
Zamupov b% ovbtls ayaOoepylrjv YlepvitoV VTrepefi&kcTo 
vapa Aapeta Kpi.Tr}, ovt€ t&v iorcpov y€Vop,4v&>v, ovre 

20 twv irpoTcpoVy oti iirj Kvpos povvos* rot/r<p yap ovbels 

Hepviow T\£l<*o-i /wo konvrov ovp.fiak€iv. Uokk&Kis 6e 

Aapciov kiytTai yvdpLrjv Ttjvb* airob^aaOai,, £>s fiovkoiTO 

hv Zdirvpov e?i>cu anaQta tt\s acucctrjs pakkov, rj Ba- 

J&vX&vas ol dnocri irpbs ttj ioiJOTf Trpocrycvio-Oai, 
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VII. Darius in Scythia. 

Cyrus had conquered Asia : Gambyses, Africa : Darius felt 
that he must complete the conquest of Europe. Therefore 
he planned a vast expedition against the Scythians, a nomad 
people living in the steppes north of the Black and Caspian 
Seas. Having bridged the Thracian Bosphorus and the 
Danube, he left his bridge over the river in charge of his 
Ionian fleet, while he pushed on with 700,000 men of different 
nationalities from all parts of his kingdom, and penetrated 
the northern wilderness. But the Scythians slipped away 
before his advance, and drew him on and on in pursuit. 

At last Darius appealed to the Scythian king to stand and 
give battle or else to send presents of earth and water in 
token of submission. 

The Scythian king said he would make no tender of sub- 
mission, but would send some presents much more to the 
purpose. 

VII. § 1. 

II^/xi/ras Aaptlos Irntla napa riv 2*cv0eW fSacrikia 
*Ib&v0vp(rov, lAeyc rcioV " Acu/xoVie avhp&v, tl <f>e6y€LS 
ahl 3a , ££6v tol T&vhc ra eVepa ttoUciv ; eJ piv yap 
a^LO\p€OS b£ hoicicLS ctvaL <r€<*)VT& tolcl ipol&L irprjyfJLaa-i 
avTioadijvai, <rv hi oris re kclI iraw&pLevos TrX&vrjs 5 
p.6.y€<rQac e£ 8* ovyycvdo-Kcai dvcu rj<r<r<»w, <rv hi kcu 
oiHra) Ttawr&ixtvos tov hpopov, oeoTrdVrj rw <r(3 h&pa 
<f>£pa>v yrjv re kol #8<op, i\0i is Aoyovs." TIpbs ravra 
6 SicvfleW jScuriAevs 'Ih&vOvpcros lAeye rAhe* "Ot?ra> 
to ijAov lx et » <* Tlipcra' eyw ovhiva ko> avOpdimv hcto-as 10 
tyvyov, ovt€ Ttportpov, oire vvv <re <£et/ya> # ovh4 tl 
V€<&T€pov dpi iroirjcras vvv rj kcu iv clprjvrj id0€a Sh 
noUtiv. S tl hi ovk avTUa p6.\opai tol, eya> kol tovto 
vrjixavio) 9 *. 71p.lv oiT€ iorca, ovr€yr\ ^e^w€tty£.vt\\«rSv» 
T&i/ v/pi dtCo-avres fir) oAwtj tj ko.ot\ Taxy^^°' u ^V-V-^l^*- v& 
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Retreat of Darius. 

VII. § 3. 

Mera 8e, vv£ re iyivcro, kclI Aapeio? byparo rfj 
yvdfjLrj Toury. rovs piv Kafiarqpovs t&v avbpQv, kolI 
t&v fjv tk&xioros aTrokkvp.€va>v k6yos, kclI tovs ovovs 
TT&vras KCLTabrjaras, Kariknre avrov Tavrrj iv r<3 arparo- 
5 Tr4b<p. Karikiire 8e rotJs re fivovs kcu tovs aotizvias 
rrjs oTpaTiijs, TQvbc ctvtKcV tva ol fj&v ovoi /Bor}v 
itapiytovrai, ol 8e &v0po)Tr<H affOevelrjs pkv elv€K€V icare- 
khrovro, irpo<j)A<nos be rijcrbe brjkabi] a>s avrbs p&v avv 
ra> KaOapQ rod oTparov kTnOr\<r€(rOai p.4kXoi touti 2ki;- 
10 Orja-L, ovtol be to orpaTOircbov tovtov tov \p6vov 
pvolaTo s \ ravra touti vTtoktntop.ivoio-i viroOifxepos 
6 Aapeio?, kol 7rvpa iiCKavo-as, rrjv rayloTqv eVcfyero 

€7Tl TOV "loTpOV. Ol §€ OVOL, ipT]pM04vT€S TOV 6fxlk0V 9 
OVTG) fJL€V br] fXCikkoV TTokkto t€OraV TTJS (fHtiVrjS* i.KO'V- 

15 o-avT€S be ol 2kv0cu t&v ovoav, TT&yxy Kara X^P^ 
ijkinCov tovs TLipo-as eivai. 'Hfiep^s 8c ycvofttvrjs, 

yVOVT€$ ol VTrok€l<f)d4vT€$ &S irpobcbopL^VOI. €L€V VTTO 

Aaptiov, \€Lpis re irpocTclvovTO rotcri 2kv0T7<ti, koI 

lAeyor tcl KarrJKOvra. ol be SkvOcu m rjKOVo-av ravra 

20 iblcoKov tov? Tlipo-as Wit rod "\orpov. 

(B. iv. 135, 136.) 

The Scythian horsemen reached the bridge before Darius, 
and urged the Ionians to destroy it. The Athenian Miltiades, 
then tyrant of the Thracian Chersonese, called on his country- 
men to seize this chance of throwing off the Persian yoke, 
but he was overruled by Histiaeus of Miletus; so Darius 
brought back into Asia the remnant of his great army. 
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VIII. Story of the Peisistratidae. 

Athens was divided between different political parties ; the 
men of the Plain, headed by Lycurgus ; the men of the Coast, 
represented by Megacles, and a third party, the men of the 
Mountains. Peisistratus, son of Hippocrates, espoused the 
cause of the Mountaineers, and. having by a stratagem got 
leave to keep an armed band of retainers, he seized the 
citadel and made himself master of Athens, 

VIII. § L 
2ra<rta£dVra>i' r&v Ttap&koav fcal t&v Ik tov it&tov 
*AQr)vaia>v, Kal t&v piv Trpoeort&Tos MeyaieAeo? tov 
'AXfc/Aalawo?, t&v b\ Ik tov irediov AvKoripyov 'A/hoto- 
AcrfSea), 6 p£v TIeia-CorpaTos KaTa<f>povrj<ras t^v Tvpav- 
viba, rjycipc TpCrqv orda-iv^ ov\\4£as bi oracrtcSras, 5 
Kal ra> Arfy<p t&v vncpaKplotv Trpooras, fxrj\avaTai Toi&bc. 
Tpa>jutaTfcra9 3b lawrdV tc Kal 7\p.i6vovs» $Aa<re is t^v 
ayoprjv rb C*vy°s> ®* lK7re<£€vy£>s tovs i\6povs, ot p,iv 
ikavvovra is aypbv rjOikqo-av airoAcVai brjOcv* ib&To 
re tov brjp.ov <f>v\aKrjs twos irpbs avrov Kvprj&ai, ia 
7rpoT€pov ev5oKi/un}<ras iv rfj irpbs Mcyapias ytvopivr} 
oTpaTrjylri, Nl&ai&v re IX&p, Kal SXKa iirobc^ipLcvos 3 * 
[xeyiXa tpya* c O bi brjp.os 6 t&v y AOrjvaC<av ifairarqOcls, 
iba>K4 ol tQv aar&v KaraXifas Hvbpas tovWovs, of bopv- 
<f>6poi p&v ovk iyivovro HtHriorp&Tov, Kopvirq<f>6poi dc*. 15 
£vka)V yap KOpvvas 1\ovt€S ttirovrS ol SmorOc* ovve* 
*navaoT&vT€$ b\ ovtol &p.a TlcicrioTp&Ty, ioyov ti\v 
aKpoirokw. ivOa b^\ 6 TIciatorpaTos fjp\€ *A0rivat<w 9 
ovtc Tipa? tcls lot/<ras ovvrapi£as, ovrc Oiapua perak- 
k&£as" iirt tc touti KareoTco<ri eW/ie r?jv irokiv, koo 1 ^ 20 
p.ioav Kak&s T€ Kal e& (B, i. 59.) 

Ere long however he was driven from Vb& c&^Vi ^^ss^fi&ss^ 
of his enemies, but he managed to t*\ot& v^ Vtoass^ ^^ 
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more, accompanied by a woman of great beauty to imper- 
sonate Athene. The sham goddess bade the citizens welcome 
Peisistratus back, and they did so. 

VIII. § 2. 

Mera bi ov TrokXbv \p6vov t&vto <f>povrj<ravr€$ ot re 
rod MeyaKkiovs orao-i&Tai kclI ol rod AvicotJpyov, !£e-. 
kavvovcrip.lv* o#ra> p.\v UcKrlarparos %<tx € rb irp&rov 
*A(Mjva$ 9 icai r^v rvpavvCba ovkoh K&pra kppi^piv^v 1 
5 lx <av » bntfiaXc. ol bi •i&k&o-avres UcLO-ioTparov, aSrty 
in virjs iv dXkrjkoL<ri ioraorlao-av. irepiekavvopitvos bi 
rfj ardtTi 6 MeyaKkirjs, iircKrjpviceiero netcrtorpdro), cl 
fioikovro ol rqv Bvyaripa fyciv yvvcuKa iirl rfj rvpavvlbi. 
ivbz£ap£vov b\ rbv k6yov kcu opLokoyrja-avros iirl rot;-* 

io rotcrt Ucio-iorp&Tov, p.y]yavG>vrai bq iiii rfj *caTo8<p la 
roi6.be. 'Ez> t<£ 5^fxo> t<£ Ylaiavii'i fjv yvvrj, rfj ovvop.a fjv 
&ir\> p.4yados into Tto-arlptov 2b irqx£<w airokehrovora 
rpeis baicrtikovs, teal &k\m rfeidTfc. raivqv rqv yvvaiKa 
GKev&vavTcs iravoirklri, is ippxi io-pifido-avrts, ical irpob4- 

*5 iavrcs^ oyrjpLa, olov tl 2/xeAAc einrpcirioTaTov <£ai^e<r- 
0ai 9b lx ov<ra * ykavvov is rb &<rrv, Trpobpopiovs KtjpvKas 
TTpoTt£p.y\ravT€s> ot ra ivTCTakp.4va tfy6peoov is rb &orv 
aiTiKoptvoi, k4yovT€S Toi&bc "*X2 'AO-qvaioi, bticeo-O* 1 * 
aya0<p v6t$ UeiaiorpaTov, rbv clptt) q 'AOqvatq Tip^o-ava 

jio av6p(t>Tta>v p.dkiora, Kar&ycL is rqv iavrqs aKpSnokiv." 
Ol p&v bq ravra bia<f>oiT4ovTcsr IkeyoV avrUa b\ 1$ 
T€ rovs brjp.ovs <f)6.Ti.s airUcro, &s 'AOrjvairj UcurlorpaTov 
fcaT<£y«* kclI ol iv t£ iorci Tr€i06p,€voi rrfif yvvaiica 
elvat ayrqv rqv Oebv, Trpoa-eUxovrS re rqv tivOpooTTOV, ko.1 

?5 ibiicovro rbv Tlcio-toTparov* {B. i. 6o.) 

He then married the daughter of Megacles, his old oppo- 
nent, to* whom he had been reconciled, but he afterwards 
egeaded his /kther-in-law> and was obWged Xo qvut Athens 
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with his sons. After long preparation the Peisistratidae 
inarched upon Athens and secured Marathon; and having 
conquered the troops sent out to oppose him, Peisistratus 
for the third time entered Athens, and resumed his power. 

VIII. § 3. 

Trffias bi 6 UeiclorpaTos tt\v rov McyaKkios Bvyaripa 
ovk ev TT€pi€iTT€ CLVTrjv 6 bi MeyaKkirjs &pyr\ &>s cT\€ 
KaTaXk&<r<T€TO rr\v i\0prjv touti oTao-KiiTTjcri. Ma0<av 
bk 6 Ueio-Corparos &iraXk6.<T<r€To in rrjs X^ffl* ro ^ap^- 
Traz/, airiKopLtvos 8e is 'Epcrpiav ifiovKevtro &p.a toi<h 5 
ttcuo-L i£ 'EpcrpCrjs bi 6pp.r\0ivr€S bia ivbacirov Ireos 
&ttIkovto SirCo-a), Kal irp&rov tt)s 'Attiktjs loypvo-t 
MapaO&va, iv bi rovrcp r<£ x^PV {r 4 >l orparo'TreSevq- 

jxivOLO-L ot T€ iK TOV &OT€OS OTa<TlG>r<U imUoVTO, iXXoi 

tc iK t&v hr\p.(tiv irpocripptov, oI(tl fj rvpavvls TTpb 10 
i\ev0€plrjs Jjv &r7raoToVepoi>. oSrot y£v brj oyvr}\C£ovro. 
*A0rjvaCa>v b% ol iK rod iorcos, lots fjiiv Yltiariorparos tol 
XprJixcLTa rjy€(.p€, Kal ficravr is 1 * £>s %ox € Mapa0&va, 
\6yov ovbiva €t\ov. iirel re bi iir60ovTO iK tov 
Mapa0Qvos avrov 7ropct/e<r0(H iiii to &otv, ovto* brj 15 
P<o04ov<ri iir* avrov. Kal ovroi tc TravoTparirj f\iaav 
iirl. tovs jcarioVras' Kal ol afx^l Utio-loTparov, a>? 
6ppL7j0ivT€s iK MapaO&vos ijia-av iirl to &otv, is retard 
ovvl6vt€S aniKviovrai iiii HaXkrjvlbos 'A0rjvalrjs Ipbv, 
Kal avria 10cvto to, 07t\cl. iv0avra 0tly ito/uhit} Xp€<&- 20 
pifvos Ttapiorarai Ueio-iorp&Tip y Ap.<f>l\vTos 9 xPWPo^yos 
avT)py b*s ol itpoo-iiav \p§ iv k^apirpto rovy, ribe \4yoav 

Eppiirrai d* 6 fiokos, t6 be diicrvop eKTrfTreraaTat* 
Bvvvoi b* olfJLT)(TOV(Ti atkrjvaltjs 81a wktos' 

'O piv brj ol iv0c6i£(*)V \P§ T&b€* Tltio-LoTparos b\, 25 
croXkafiav to xpyorripi'Ov, Kal (f>as 6^K€<r6av t^ > fjjft\ <5 ^^ > '» 
ivyye rqv orpaTirjv. 'AGrivaioi t»\ o\ fc* ^wr^s t;^ 

E 2. 
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VIII. § 6. 

*&$ oiv 5t) ol 9 A07jvalot, Aeyowri, ovWoi ol &vbp€S iv 
Ae\(f)oi(TC Karq\x€voi avtireifiov ty)V HvOlrjv xprjfjLa<ri 9 
oko>s 1\0ol€V 2TraprirjT€<ji>v ivbpes, elxe lbC<p oroAcp el re 
hrjfjLo<ri<a xpqo-oncvoi,, irpo(f>4p€tv <r<f>i tcls 9 A0rfvas eAev- 
5 0€povv. AaK*baip.6vioi be, &s <r(f>i alel t&vto Ttp6<f>avTov 
iy£v€To, Tr€fjLiTOV(n 9 Ay\ip.6\iov tov 'Acrripos, iovra t<ov 
aor&v &vbpa boKifjLOv, airv 0Tpar<3, efeAwpra riei(noT/>a- 
ribas i£ 9 A0rjv4<ov, fyta>? Kal ^cwtovs <r<f>L iovras to. 
p.<b\ioT(T ra yap tov 0*ov 7rpe<r/3vrepa iiroitvvro r/ ra 

10 t<ov avbp&v. TrifiTrovcri, 5e roirovs Kara 0&kaor<rav 
TrXoiourt. p&v St) Ttpoa , ax<bv is ^aXrjpov, tj\v crTparvr\v 
aTr4f5ri<r€' ol 5e UeicrioTpaHbai TrpOTrvv0av6p.£VO(, ravra, 
iiT€KaX4ovTo ex €>e<r<raA£r/y imicovplr}v' iTrtTToCrjTo ydp 
a<JH avixpaxtrj irpbs airoijs. €>e<r<raAoi hi o~<f>i deo^eVotcrt 

15 &77eVejun/rai/, kolvjj yv&ixy xpe&fj&voi, x^V v T€ tinrov, kclI 
tov fia<ri\{a tov o-(j>4T€pov Kwirjv tovs iirti re icryov 
€rop.p.a\ovs 61 ITetcrtoTparteat, e/mr/xavearo ** Tot6.be. icei- 
pavrcs twv $>a\rjp4<i>v to irebCov, kclI lTnr&cLp.ov 'novqaavres 
tovtov tov y&P° v > i^ Kav T< ? on"paT07r4b<D tt\v favov* 

20 ifJLTTeo-ovora 5e bU<f>0€ipe iXXovs re 7roAAov? t&v Aa/cedcu- 
povlo>v f Kal brf Kal tov 9 Ayxip.6Kiov* tovs 6e 7re/Hyei>o- 
fiivovs ovt&v is tcls vias Kar£p£av. 'O jjlcv br) isp&ros 
arrfAo? eic AaKtbalfiovos ovroa airrjXXa^c' Kal *Ay^t- 
fioXiov tlal T<x(f>al rrjs 9 Attiktjs 'AAcoTrejajcru Mera 6e 

25 AaKebaipovioi jue'fa)* 1 ar6kov ore^Aapres, aifiittpAfrav iiti 
Tas 'A0rjvas, orparqybv ttjs orpanjjs airobi£avT€s /Jatri- 
Aea KAeojmeVea tov * Ava£avbplhea>, ovjcert Kara 06Xaao k av 
OT€l\avT€$, aWa Kar rjirapov. rotert 6e io-/3a\ovori is 
tt)v 'Attiktiv x^Pyv V T & v &€a , a , aX&v Ittttos irpdrrj 
jo 7rpoa-Jfju£e, Kal oh /jlctcl tto\v irpdireTQ nat (r<f>€oov lirca-ov 

V7r£p rea-a-epdKOVTa ivdpas, ol 6^ Trepi'yevo^vov. aTloXKiu- 
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-o-ovto &>s €i\ov lOhs iirl 0€<r<raAiT/$. Kkeofi^vrjs o£ 

airiKOfxevos is t6 &arv &fia 'AOrjvaiaiv roun povko- 

liivouri etvat, ikeoQipowi, iirokiopK** tovs rvp&vvovs, 

aircpyixivovs iv ra> Uekaoyucq Telxci* 35 

(B. v. 63, 64.) 

Expulsion of Hippias. 

VIII. § 7. 
Kal ovbiv ti Tr&VTtos hv ifclkov tovs UcuriorpaTCbas 
ol AaK€baipi6vioi* ovre yap ivibptiv 1 * iircvocov Trourj- 
<ra<r0ai, 61 re Ueio-HrrpaTtbat. cCtolctl Kal ttotolo-l c5 
irap€o'K€V&baTo 8 *» TtokiopKr^cravris re hv rfpipas oklyas 
i,TTak\6.<ro-ovTo is rrjv ^iriprqv. vvv oe avvruxlrj roi<rt 5 
likv kclkt) iireyivcro, Tol(Ti o£ fj avrri avtr\ ovp.- 
lia\os* VTt€KTiOi\i€voi yap l£<a ttjs X^prjs ol iraibes 
t&v HtHTioTparibitov rjkaxrav. tovto de &s iyivero, 
irivra avrav tol Trprjyuara avvertT&paKTo. irapiarr]- 
crav be, iirl \iicrQ<o roZ<n Wjci/oicti, iir otcri ifiotkovro 10 
ol 'AOrjvatoi, &are iv itivre fjixiprjci i k^oj prjaai in rrjs 
'Attiktjs. Mcra b%, i£cx<&prjo~av is 2tyetov to iirl r<j* 
SKafxavbpy &p£avT*s piv 'AOrjvalav iif Irea l£ re Kal 
TprfKovra. (B. v. 65.) 

IX. The Battle of Marathon. 

Aristagoras, tyrant of Miletus, having failed in an expedition 
against Naxos, on which he had been sent by Darius, sought 
to hide his failure and escape its consequences in the con- 
fusion of a general revolt. His first step was to proclaim 
democracy through the whole Greek confederacy. First, 
he applied for aid to Sparta, but the King was too cautious. 
Then he tried his fortune at Athens, just at the moment 
when the Persian satrap, Artaphernes, had demanded the 
restoration of Hippias. The Athenians wanted but a spark 
to set them on fire, and Aristagoras hadbxo^^&.Vs-» 'Vwsafc^ 
ships were at once sent to sea, *VSaa Xse^ssa^ *& «s«ss«^ 
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i 

viii. § e. 

*X2s onv 5r) ol 'AOrjvaioi \4yovcn, ofiroi ol ivbpes iv 
AeA^oun Karr)fX€Voi clv4tt€iOov tt\v UvOirjv xpqpacri, 
okoos i\Ooi€V ^TrapTLTjrioov ivbpes, el re lbt& otoAo> clre 
brjpocri<a xprjo-opevoi, irpo(f>4p€LV ar(j>i tcls 'Adrjvas i\ev- 
5 Qtpovv. AaKtbcufAovioL 8e, &s o-<f>i alii t&vto irp6<l>avTov 
4y4v€T0, ir€jj.TTOV(n ' AyxjuxoXiov tov J Aar4pos, iovra rStv 
aor&v ivbpa boKipov, avv orpaT<a, i&X&vra IleKrtoTpa- 
rlbas i£ 9 A$7jv4a>v, Spats Kal £zivlovs orfri iovras ra 
pAXtora' ra yap tov Oeov ?rpe<r/3i/repa iirouvvro ?) ra 

10 t&v avbp&v. irifXTrova-i 8£ tov*tovs Kara 06Aa<r<rav 
ttXoColctl, 6 p&v bn\ Trpocroyjtov is ^6Xrjpov, rqv orpaT%r\v 
airifirj(T€' ol 8e TlzwruTTpaTlbai TtpoitvvQavoptvoi ravra, 
iTT€Ka\4ovTo 4 k Qeo-o^aXlrjs iiriKOVpl-qv' iirciroCrjTo yip 
<r<f>i avppa\Crj irpos avrois. Qeo'crakol 8^ cr<f>i h€op4voicn 

15 a^Trcpyfrav, koivt\ yvdprj ypz&p&voi, yiklqv re tmrov, Kal 
tov fiaariKia tov o-<f>4T€pov Ki>v4rjv tovs iirct re loypv 
crvppayovs ol HzicrivrpaTibai, 4prjxav4aT0 8 * rot&be. icei- 
pavrcs t&v <Pakrjp4<ov to ircbCov, Kal lint6.crip.ov TTOirjo-avres 
tovtov tov x&pov, 4iriJKav T§ arpaT0Tr4b<* tt)v tinrov' 

20 ipireaovo-a 8e bU<t>0€ip€ SlWovs T€ ttoWovs raw Aaicedai- 
povloov, Kal 8t) Kal tov y Ay\ip6\iov* tovs 8e irepiyevo- 
p.4vovs avTiav is tcls v4as Kar4p£av. 'O piv br) irpwros 
oroAos 4k AaKtbaCpovos ovroo aTnjAAa^e" Kal *Ay\i- 
pokCov clo-l Ta<f>al rrjs 'Attlktjs ' AAa>7reK?}<n, Merci 8c 

25 AaKtbaipovioi p4£<x) dd arokov orelkavrcs, a^ircp^av 4irl 
tcls 'AOrjvas, crrpaTrjyov ttjs orpaTiijs aiiob4£avT€S fiaci- 
\4a K\eop4vea tov ' Ava£avbpCbe(o, ovk4ti Kara QiXao-crav 
oT€l\avT€s, aXXa /car rjireipov. roicri 8e io-paKovcn is 
tt\v J ArnKr\v \dprjv fj t<ov 0co*(raA«v tinros irpdrri 
irpoo-^/xige, xai oi /xera ttoXv irpdircTo Kal <r0ca>i; lirearov 

&r£p reararepdKOvra ivdpas, ol 8^ ircptyero^vou 4,'KoXKA.a- 
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-crovTo is €ixoz/ lOvs iiii Qeo-o-akCrjS. Kkeopiivrjs be 

airiKOfxevos is rb iarv &p.a 'AOrjvaloav roto-t /3ovXo- 

fxcVotcrt etvai ikevQipoia-i, iiroki6pKee tovs tvpiwvovs, 

imepyixivovs iv tg> TLekaoyiKu teC\ei. 35 

(B. v. 63, 64.) 

Expulsion of Hippias. 

VIII. § 7. 
Kat ovbiv ri Trivrcas hv ifjeikov tovs Tleio-torpaTlbas 
ol AaKtbaijjLOVLOL' aire yap iiribptiv 1 * iirevoeov Troirj- 
<ra<r$ai, ot re TieKnarparlbai (rtroun /cat ttotoio'l eS 
< 3ra/)€o*x€V(i8aro 8a . 7rokLopKrj<Tavr4s re hv fjjxtpas SkCyas 
aTTakkiacrovro is tt\v ^Trdprrjv. vvv be arvvrvyir) roicrt 5 
[i€P kclkt} eireyivero, rot<rt be fj avTT] avtrj avpL- 
liaxps* vircKTiOipLcvoi yap l£a> rfjs X^P 7 ! 9 °* ^oxbes 
t&v Tleuriorparibeaiv {jkoocrav. tovto be &s iyeveTb, 
itavra avr&v tcl TrprjypLara ovvereT&paKTO, irapiorr]- 
<rav be, iirl pucrOS rotcrt t4kvol(tl, cV old ifiov'kovTO 10 
ot 'Adrjvaioi, &<rre iv irivre fnxiprfo'L iia\<apfja , aL in rrjs 
'Attiktjs. Mera be, i£e\(!>pr)<Tav is Styetov rb iirl r<p 
S/ca/maVo/xp* &p£avres fxev 'ASrjvabov iv erea $£ re /cat 
rpi-QKOvra. (B. v. 65.) 

IX. The Battle of Marathon. 

Aristagoras, tyrant of Miletus, having failed in an expedition 
against Naxos, on which he had been sent by Darius, sought 
to hide his failure and escape its consequences in the con- 
fusion of a general revolt. His first step was to proclaim 
democracy through the whole Greek confederacy. First, 
he applied for aid to Sparta, but the King was too cautious. 
Then he tried his fortune at Athens, just at the moment 
when the Persian satrap, Artaphernes, had demanded the 
restoration of Hippias. The Athenians wanted but a soatk 
to set them on fire, and Aristagoras \ttA\rorog&. % '*u ^.^^c^\ 
ships were at once sent to sea, 'tiaa Y*e\£sH&&fc *& wcwsw* 
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as Herodotus says (apxh kok&v iytvovco 'EXkijaL re *a\ pap- 
0dpo«n, B. v. 97.). Joining the troops of the other revolted 
towns they march upon Sardis, storm and burn it. 

IX. § 1. 

Uop€v6fX€Voi de irapa irorapbv Kadcrrpiov, ivQcvrcv 
iircC re inrcppivTcs rbv Tp&kov AvIkovto, alpiovci 
2apbis, ovbevos <r<f>i avTua$4vros* alpiown bi x**/**? rf^ 
CLKpoiroXios T&Wa irivra' rqv bi aKpoirokiv tppvtro 

5 avrbs ' ApTatyipvrjs, iyjav hvvap.iv avbp&v ovk iklyr\v. 
To 8e prj kerjkaTrjo-ai, ikSvras <r<f>4as tt\v ir6kiv i<r\€ rd*6e. 
%crav iv Trjai Sapbun oIkCcu, al p&v irkevvts KakapLvai, 
$<rcu d' avrioiV kclL irkCvdivai foav Kakapov €l\ov Tas 
6po(f)&s. tovt4<ov bri piav t&v ris <rrparia>reW &s eW- 

10 trprjarc, avrUa air 9 oIkCtjs is oIkCtjs lov rb irvp iirtviptTo 
to aorv airav. Kaiopivov bi tov ioreos, ol Avbot re Kal 
Scroi Uepcrioav ivrjaav iv rrj iroki, airokap<f>64vT€S tt&vto- 
$€V 9 &ot€ tcl TT€pU<rxaTa vtp.op.4vov tov irvpbs, Kal OVK 
Ixovrcs i&rjkvo-w 4k tov iorcos, ovv4pp€ov is re rr)i> 

15 ayopr\v Kal iirl tov TlaKTo&kbv trorapov 8$ o-<j>i \jnjypa 
Xpva-ov Kara(f)op4o)v 4k tov Tpdkov, hi. a piai)s ttjs ayoprjs 
piety Kal 4tt€LT€v is tov "Eppov iroTapbv iKbibol 10a , 6 8e, 
is OaXao-o-av. iirl tqvtov brj rbv UaKToakbv Kal is ttjv 
ayopr\v a0poi(6p€voi ol re Avfiol /cat ol Ylipcrai, rjvayK&- 

20 {ovto apvvecrOai.. ol 6e 'laves, bpiovrcs tovs piv apwo- 
pivovs tQv irokeploav, tovs bi vvv frkrjSei 7roAA«j> 
irpo(T(f>€popivov$, i£avex<&prio'av bcto-avrcs irpbs to ovpos, 
rbv Tp&kov Kak€6pevov* ivOevTcv 8e wo vima airakk&o'- 
covro iirl tols vias. Kai 2ap8is 5h piv ivcTTprjo'Orio'av, iv 

25 bi avrfjo-i Kal Ipbv iinx(optrjs Otov Kvj3i}j37js* to oxi/tito'- 
ptvot, ol IIep<r(U vorcpov avreveitlpitpaa-av tcl iv TSAArjori 
Ipa. (B. v. 100-102). 

. Anger of Darius against the Atbemans. 
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IX. § 2. 

Bacnkt'C 8e AapeAp &s ifrjyyfoOri 2<£p5i? akofoas 
ipireirpij<r$ai viro re 'AOrjvaCw koX 9 ldva>v, rhv 8e 
riy€p6va ycpioflai rrjs avXXoyijs rbv Mtkrjcriov 'A/uara- 
y6pr]v, TrpQra /*€!> Xiyerai clvtov, &s iiriQero Tavra, 
9 \<&va>v ovbiva \6yov irot-qcr&ixevov, e3 elbora is oiroC ye 5 
ov KaTcmpotgovrai iiroardpTcs, eXpeaOat, olrwcs cTcv ol 
'AOrjvaloi,' perk 6e, irvOopLtvov, alrrja-ai, to to£ov, Xapovra 
8e Kal imQ&vra d'iorbv, &va> is top ovpavbv airtlvat,, nat 
flip is top rjipa fidWovra direiv "*£l Zer), eKyeveVflai 
fxot 'AOrjvalovs rCo-aa-Bai" clirapra be ravra, Trpoordfcai 10 
ivl t&v Oepairovrayv, belrvov TrpoK€ip.ivov avrai, is rp\s 
iK&oTOT€ eJireu'* " AeVwora, /xe/xveo t&p *A0rjvat<av. 

(B. v. 105.) 

But the Athenians, discouraged by a defeat, had already 
retired, leaving the brunt of the war to the Ionians, who soon 
found themselves abandoned by Aristagoras as well. At 
length, betrayed by the Samians, they were defeated in a 
battle at sea, which decided the issue of the war against 
them. Artaphernes pressed them hard on every side; 
Miletus fell; and the Greek cities submitted once more to 
the Persian yoke. 

The pacification of Ionia failed to satisfy Darius. The 
intervention of the Athenians in the affairs of Asia seemed 
to furnish him with a pretext for declaring war on Europe. 
He entrusts his son-in-law Mardonius with an army for the 
subjugation of Greece. But the army suffered heavy loss in 
crossing Thrace, and the fleet was almost wholly wrecked off 
the stormy headland of Mount Athos. A new army and 
a new fleet were despatched at once under Datis and Arta- 
phernes. Under the guidance of the traitor Hippias, the 
Persian forces land on Attica and advance as far as Marathon. 
At the approach of danger the Athenians sought the heb& <s£ 
the Spartans ; but the aid was not ioT\^comva%. K^<3t*as*^\-» 
on the day of battle, the troops ol XVksm>TBWBto«*w% ******* 
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men, and 1000 from Plataea, stood face to face with the 
110,000 men of Persia. 

The ten Athenian generals were not of one mind. Mil- 
tiades, Aristides, and Themistocles were ready to risk a 
battle: the decision was to be referred to the polemarch 
Callimachus; and Miltiades having sought an interview with 
him, addressed him thus : — 

IX. § 3. 

" 9 Ev <rol vvv 9 KaAAi/xaxc, eVrt rj KaTabovk&o-ai 'AOrj- 
vas, fj, ikcvdipas iroirjo-avTa, purripLoovva knri<rOcu is 
tov &7TavTa avdpdiroiv fllov, ola ovbi 'Appiobids re KCL 
J ApioToycCroiiv kcfaovo'i. vvv yap br) 9 i£ 0% iyivovro 
5 'AOrjvaioi, is Klvbvvov rJKOvai fxeyiorov, /cat rjv \kkv y€ 
V7ro/cvT/ro)(Tt toio-l MqboLo-i, biboKTat tcl ittlcrovrai isapa- 
bebofiivoL 'IinrCy rjv 8e ireptyivrjTaL avrrj r) irokis, otrj 
rk iori irpdrq t&v 'Ekkrjvtbc&v iroklonv yeviarOai, K&s 
$>v br) Tavra old re* iori ycviarOat, Kal k&s is <ri tl 

10 Toiiraiv avrjicei t&v TrprjypL&Tiav to .Kvpos %X €LV > v ^ v ^P" 
\opiai <Ppdcr(av. r)p.ia>v t&v orparrjy&v, iovraiv deVca, 
bi\a yivovrai al yv&p.ai' t&v fiiv fceAevoVra>i; ovpLJ3ak4- 
etv, t&v be, ov ovpL/Bak&LV. rjv fxiv wv pit) <ru/ui/3(lAa>jLiei>, 
IkiropLal Tiva crricnv pLty&krjv ipLirccrovo-av bLacreio-civ tcl 

15 9 A$rjvaCaiv <f>povrjpiaTa, (Sore p^blo-ai* rjv bk avp.fi&ktop.tv, 
Ttplv ti Kal o-aOpbv y A0r\vala>v /xere£erepoi<rt iyytvio-dai, 
deuv tcl lara vepLOVTQ&v, olol re e£/mei; 10b irepiyeviordat Trj 
ovpfSokrj. Tavra oov Tr&vra is <re vvv refoei, Kal e/c <reo 
ijpTrjTai. rjv yap ov yv&pLrj Trj ipirj irpocrOfj, ion tol 

20 TtaTpls re iktvOiprj, zeal ir6kis irpdrq tQv iv Trj 'Ekk&br 

rjv bi rr)v raw airoo-Trevbovroav Trjv ovpLfiokrjv iky, 

virap&i tol t&v iy<i> Kovrike^a ayaOQv tcl ivavria" 

Tavra kiyoov 6 MLkTidbrjs, ^rpoovcrarcu tov KakkCpLaxpv. 

^/ftmpoaycvojxivrjs 8e tov irokepL&pxpv Trjs yv(ip.r\s, iKCKVpotTo 

jf&SdAAeu/. Mera fie, ol orpanrryol, t&v t\ -yv^VMft 
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l<p€p€ ovpLpdkkciv, £>s iK&oTOV CLVT&v iyCv€To TTpvravrjlr} 
rrjs fjfxeprjs, MikTidbrj irapeblboo-av 6 8e, 6e/cojuiei;os la , 
ov rl ko) ovpLJ3okrjv iiroiicTO, irplv ye 8t) avrov irpvravriCr} 
iyivcro. (B. vi. 109.) 

Athenian order of battle. 

IX. § 4. 

c 12s 8e is iKeivov 7repd}A0e, ivSavra by iria-a-ovTO 
&b€*AOrjvaioL 0)9 ovfx/BaXiovTcs. tov p!kv bt£iov Kipeos 2b 
fjyiero 6 irokipiapxps KaWCpaxPS* 6 yap vop,os rore 
€i\€ ovroi roia-f. ' AOrjvaCoicn, tov irokifiapxpv lx €iv 
nipas ro be£i6v. fjycopiivov 8e tovtov, i£ebiK0VT0 £>s 5 
aptOfxiovTo al (j)v\al, i\opi€vai akkrjki(ov' Ttkcvraloi be 
€T&<rcrovTo, fyovres to evdwpiov icipas, UkaTaUes* 'Atto 
Tavrqs y&p cr<f>i rrjs pLa\rjs, 6vo*las 'AQrivaitoV avayovT(ov 
kclI Ttavr\y6pia$ tols iv tt}<u trevTerrjpCo-L yivop.£vas, 
Karevx.€Tai 6 Krjpv£ 6 'AOrjvalos "5/xa re ' AOrjvaCoLa-L, 10 
kiywv, ylvtvOai tcl ayaOa Kal ITXaTatcOo-t." Tore 8e, 
Taa-o-opiiviov t&v 'AOrjvaltov iv ral MapaO&vi, iyCvero 
roi6vb€ n. to orpardTTebov i&o-ovpLevov r<j5 Mr]biK<p 
orparoTribty, t& piv avrov piaov iytvtTo iirl T&£ias 
dklyas, Kal ravrrj fjv aaOeviararov rd orpaTdircboV to 15 
bi icipas kK&T€pov ippc&ro Trkrjde'L (B. vi. in.) 

Rout of the Persians. 

IX. § 5. 

M2s bi a$i bteriraKTo, Kal tcl o-<piyia iylvtTO /caAa, 
ivOavra &s aircCOrjcrav ol 'AOrjvaloi, bpopcp levro is tovs 
fiap/Sipovs* fjcav bi or&btoi ovk ikio-aoves to p.eral\- 
pLLov avT&v rj oktco. ol 8e Hi peat, opiovres bpopu 
iiriovTas, TTapto-Ktv&CovTO &s be^opievoc pavCrjv re Tolai 5 
1 AOrj valo (.a 1 iirifcpov Kal wciyxv <SA*6ptcYv> li^kwtei w- 
tws Idvras dXfyovs, koX tovtovs ^p&v^ V^^^i^v^^^^ 1 
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5 3>V fJLOt robe <f>p6,<T0V, el "EXA^VCS V7TO/X€^OV(Tt 9b \elpas 

ipiol avraeipSpievoi. ov yap, £>s iyk boKe*a>, ovtf el 

TT&VTCS "Ekkr)V€$ Kal ol koLTTOL ol TTp&S i<TTtipq$ 01k40VT€$ 

ivBpoiiroL ovkkexOelrjcrav, ovk a£io\xayol elcn ifie iiriovra 
vifopAivai, pu\ i6vres &p6puoi. i04k<t> fiivroi Kal rb anb 

10 <T€V, OKOIOV 71 k4y€l$ 1T€pl CLVT&V, TrvOio-Qdl." 'O fliv 

ravra elpdra. 6 be iiroXap&v i<prj* "Banket), Korepa 
akfjOrjCrf yjpr^(ro\iai irpbs o-e, rj fjbovfj ; " 'O hi flip iA?y- 
BtjCji xprjo-acrOai. idkeve, <j>a$ ovbiv ol arjbeorepov 
taeo-Oai r) irporepov Jjv. (B. vii. ioi.) 

Answer of Demaratus. 

\ * * * 

X. § 2. 

e X2s be ravra r^KOva-e Arjixdprjros, Ikeye rdbe' " Bao-i- 
kev, eireibri akrjBrjCr) yjpricra<r6ai irdirnas p,e Keketieis, 
ravra kiyovra ra yJq yjrevbopievos ris iarepov virb (rev 
akdaerac rfj t Ekk&bi irevlrj fxev alet Kore <rvvrpo(f)6s 
5 ion* aperrj be tiraKr6s iarri, &tt6 re ao(f>lrjs Karep- 
yaa-piiirq Kal v6p.ov lcr\vpov 9 r?} biayjpeoap.ivr\ r) 'EAAay 
rrjv re irevtrjv airapLVverai, Kal rr\v bea"Tro<rivrjv. alvia) 
piev wv Tt&vras "EAAr/vas robs irepl Kelvovs robs Aa>/u- 
kovs x^P 0V9 olKrjpievovs* ipypp.ai be ke£cov ov irepl 

io irdvra>v roiHo-be robs k6yovs, akka irepl AaKebaipi,ovl(j*v 
pioiivw irp&ra p.ev, on, ovk Ioti Skchs Kore o-obs be- 
£ovrat k6yovs bovkoovvrjv <f>epovras rfj ^kkdbi' avris 
be, &s avridaovraC rot is p>&yj\v, Kal r)v ol ikkoi "EA- 
krjves irdvres ra o-a <Ppove<t)&i, apiOuov be ire pi, /xt) 

15 iriBtj 6a 01 rives iovres ravra iroieeiv olot re elaC rjv're 
yap rv\a>o'L ££earrparevpLevoi x^ l0L > otroi fiaxrjo-ovral 
rot, r)v re ikio-aoves Tov*ra>v> rjv re Kal irkevves" 
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When the Greek states who refused homage to the Persian 
king held their council of war at the Isthmus of Corinth, 
Leonidas, King of Sparta, was chosen generalissimo, and 
marched with 5000 men into Thessaly to guard the pass of 
Thermopylae, the key of Greece. Meanwhile the Greek 
fleet under Eurybiades lay off the island of Euboea. 

Xerxes arrives with his army at the entrance of the defile, 
where he finds Leonidas and his troops awaiting him. 

The troops engage. 

X. § 3. 

TeV<r€pas 2b fiev brj Trape$rJKe ffixepas 6 aep^rjs, i\- 
irCfav alet o-Qeas inrobprjo-eo-dau TrepLTrrrj be, &s ovk 
airaW&o-o'OVTO, akki ol i<f>aCvovro avaibetr) re Kal 
&/3ov\lrj biayjpe&ixevoi ixeveiv, irejuttrei in avrovs Mtfbovs 
re Kal Ki<T<rCov$ OvpuoOels, ivreikinxevos cr(j>eas fayprj- 5 
aavras iyeiv is 6\jnv ttjv itovrot). '12s 6' iTreirecrov 
<f)€po\x€voi is robs "EWrjvas ol Mrjboi, iinitTov ttoXXoC 9 
SAAoi 8' iireorjurav, /cat ovk &Trrj\avvov 9 Kaiirep /xeycLVa)? 
Trpoo'TTTaCovreSr brj\ov 6' iirolevv itavrl T€<p, Kal ovk 
rJKiora avT<$ j3a(rtXct, 6V1 ttoXXoI piev ivOpoairot elev, 10 
gXlyot be ivbpes. iytvero be fj ovppoXri bi fjpLeprjs. 
*EireC re be- ol Mrjboi Tprjxi<as iteptelirovro, ivBavra 
ovtoi pev vTre^rjicav, ol be Ylepa-ai iKbefc&ixevoi iirfiwav, 
rovs 6c aOav&rovs l/caAee j3acrl\evs, t&v ^p\e ^bdpirqs* 
&s bfj oirol ye evireriais Karepyaa6p.evoi. < ils be Kal 15 
oStoi ovvifiioyov roio-i "EAAtjo-i, ovbev tr\4ov i(j>4pov7o 
rijs arpcLTifjs rrjs MrjbtKrjs, aWa ra avrL ire iv 
oreivoTr6p(p re X^P^ PQx6jjl€Voi, Kal bo pact, ppaxyTipoici 
yjpe<&p.evoi. ijirep ol "EWrjves, Kal ovk expvres irkifjOeL 
Xprjo-ao-Oai. Aa/ce&ai/xoVi(H be ip.a\ovTQ a£ia>s \6yov, 20 
iXka re airobeiKVv'iXevoi, iv ovk iTnaTa\xivoicn fii^eo-Oai 
ifceTnor&ixevoi, Kal 8ko>s ivrptyeiav to. v&xa* Kkkss ^*&- 
yeuKov hrjOev ol be £Apj3apoi optovres ^cfyovras* ^«^ 
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re koI iraT&yip iirrjio-aV ol b' hv, KaraXa\x^av6\x€Voi y 
&7r4oTp€<f>ov avrioi. etvai rolai fiapfi&poun* peraoTpccfro- 
25 jxevot bi, KarifiaXkov TrkrjOei avapidp.rJTOvs t&v Ylepcriobv. . 
iimrTOv 6e kclL clvt&v t&v ^irapTLrjTiaiv ivdavra dktyoi. 
'Ewei hi ovbiv ibvviaro 8 * irapakap&v ol Ylipaat rrjs 

i(T6b0V TT€Lp€<&pL€VOl, Koi KCITO, t4\€CL Koi TtOVTolm 1TpO<r- 

fZ&kkovres, airrjkavvov dirCo-a). 'Ev ravrrjcrt r?J<rt irpoco- 

30 bouri rrjs M^X 7 ? 5 Xeyerai fiao-iXia Brjevpievov Tpls 

avahpa\xeiv in rod OpSvov, beCcravra ircpl rrj orpaTirj. 

t6t€ p&v olfra) rjyoivCa-avTO* Trj b' varepaCjj ol fiapfiapoi 

ovhtv &p.€ivov aiOkeov. #re yap iktyoiv iovroav, ikirl- 

<ravr4s <r<f>eas KaraT^rptayxLTlo-Oai 2 ^ re Ka\ ovk otovs 

55 re l<r€<r$cu In x € 'P a ? avractpao-Oai, avvipakkov* ol 

bi "EkXrjvcs Kara rd^is re koI Kara lOvca K€Koo-p.r)p.£voi 

%o-av, icai iv fxipe'C Ikclotoi iixiyovro, ^V v ^w/ceW* 

ovtoi bi is to ovpos irixOrja-av, <f>vkd£ovT€S ttjv arpairSp. 

*£ls hi ovbiv €vpt(TKOV akkoioTtpov ol TLipcrat rj rfj 

40 irpoTcpaty ivdpeop, aitr(kavvov* (B. vii. 210-212.) 

But Ephialtes the Thessalian pointed out a mountain path 
by which the Greeks might be taken in the rear. 

X. § 4, 

1 Airopiovros hi ficunkios 8 tl xp/jo-erai r$ itaptovri 
TrprjyfiaTi, 9 Etti6Xttis 6 Evpvbrjfiov, ainjp MijXiew, Jjk$4 
ol is k6yovs, &s fxeytf ri irapa fia<nkio$ SoiceW olo-eaticu* 
i<ppao-4 re rqv irpairbv rr\v bia tov ovpeos (f>4pov<rav is 

5 @epiJLOTr6kas, ical bi4<f>0€ipc rovs rw&rg iito^lvavras 
'EXXqzwi', 54p$rjs 8e, iiret ol ^fpe<re rh faioxero 6 
'Ein&kTris Karepyio-eo-Oai, avrUa 7repix°P^ y ytvoyitvos 
lw€fA7rc TbApvta, teal t&v lorpanyyee 'Yb&pvrjs* &p- 

/u/aro ** di wept kvxyw d^>cts iic tov crrpaTOir^8ov. *Excl 
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bi <5§€ fj irpaitbs avWrj. &p\€rai piv airb tov 9 A<mirov 10 
TroTajwv. tov bia ttjs b(,a<r<t>6.yo$ piovros* oivop.a bi ra> 

oipt'C TOvWip KoX TJj &TpaTT<§ T&VTO KClTai, 'AvOTTCLLa. 

rclvei bi r) 9 Av6iraia atrrf Kara pa\iv tov ovpcos, Xijyei 
bi Kara re ^Akirrjvbv irSktv, irp&Trjv kovcrav t<ov AoKpl- 
bonv irpbs t&v MrjkUcov, rfj teal to oTetvorarSv iart. 15 
Kara rairqv br) ttjv arpairbv koL oiJto) i\ov<rav ol Tlipo-at, 
tov 'AaatTrbv biapdirres, iiropeuovro nacrav rr\v iruKra, iv 
be^tfj pkv fypvTts ovpea ra OlraCoav, iv ipiorepfj bi tol 
Tprf\Lvi(t)v' ffds T€ bU(f>cuv€, kclI iyivovro eV a*pa>- 
rqpC<p tov ovpeos. Kara bi tovto tov ovpeos l^vXacrcrov, 20 
usual Trp6T€p6v /mot btbrfX&Tai, <S>a>fC€W x^ ot oirXirat, 

pv6fJL€V0C T€ TTfV CrfaTiprjV X < ^P 1 1 V K< & <t*pOVp4oVT€S TT)V 

&Tpair6v. fj fiiv yap KaYa> icfiokr) e^vXaVcrero xnrb t&v 
elprjTai' rrjv bi bia tov oipcos arpairbv iOekovral 4>o)K6es 
intobtfc&iitvoi, Attovibrj k^vXaaaov. ^fxaOov bi <r$eas 25 
ol 4>a>/c^c5 &bc ava^€^7]KOTas % avafialvovrzs yap ik&v- 
Oavov ol U4p<raL, rb oipos ttclv ibv bpv&v iirCirkeov' t)v 
fiiv br) vrjvcixCrj, \jr6<f)OV bi yivo\xivov irokkov, £>s oIkos 

fjv, <f>vkko)V VTTOK€XVfliva)V VTTO TOt(Tt 7TOO"l, CLV& T€ IbpaflOV 

ol 4>o)K^es, /cal ibvvro ra oVXa* /cal avrUa ol /SapfiapoL 30 
Trapfjcav. £>s bi elbov ivbpas ivbvojj.ivovs Sirka, iv 
depart 2 '* iyivovro' ikiroficvot yap oibiv <r<£i (fravrjo-co-Oai 
avrl£oov, iv€KVpr\crav oTparcji. 'Evdavra ^Tbdpvqs jcarap- 
ptobrjeras fir) ol 4>cok^c9 la)a*i Aa/ceftat/xoVtcu, elpeTO tov 
'EiridXTea irobairbs elrj 6 orpaTos* irv66p.€vos be irpe- 35 
#c^a>5, btcTaco-e tovs Uipa-as &s is lia\r\v. ol bi <$a>K^e?, 
(as ip6XkovTo rot(rt To^evfmo-i iroWoio'l T€ /cal irvKVolai, 
otxpvro (f>evyovT€S iirl tov ovptos rbv Kopvpifiov, imcr- 
T&fjLevoi &>s iirl o-<f>ias ipfirjOrfo-av &pxv v > Ka ^ ^ a p^ (r - 
K€va8aro 8a &s d7roXco|xez;ot 9b , o{!to\. y&» >Ji\ ^^^ ^ 
ifafoeov ol bi &fi(f>\ *EiriiXT€a kol\ ^fc^wo. X^^ox 
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<t>(t)K£(ov fiiv oiSiva koyov iiroicvvro, ol bi Karifiaivov 
to oipos Kara Ta\09. (B. vii. 213-218.) 

Leonidas dismisses his allies, and prepares to hold the 
ground with 300 Spartans. 

X. § 6. 

Town bi iv 0€/Dfxo7ri;Aj7<ri iovci f EAAiyz/a>j>, itp&rov 
pkv 6 pAvris Meyiorfys, io-ibthv is rh Ipa, 2(f) pave top 
pikkovra !<r€<r0at, fi/xa 7701 a<f)L O&vcltov iirl hi kclI 
avTo\Aokoi y\\.(rav ol igayyelkavrcs tQv Tl€p<r4<av rr\v 
5 ireplobov* ovtol fiiv in wktos iorjiirivaV rplroi b\ 
ol fjixepoo-Koirot, KCLTabpapLOVTes airb tQ>v &Kpa*v, rjbrj 
bia(pcuvov(rris fjpiiprjs, ivOavra ifiovkeuovro ol "Ekkrjvcs, 
kclC o-(f>€<ov icrytQovTo al yy&/xai. ol fiiv yap ovk iccv 
rr\v rk^iv CKknr&p, ol bi aprireipop. pera bi tovto 

10 biaKpiOlvrts, ol i*kv airaWio-o-ovro, kcu biao-Kebao-Oivres 
Kara irokis 2/caoroi iTpiirovro' ol hi avr&v &p.a Aeavibri 
ixivtiv avrov irapao'Kev&baTO. Aiycrai bi &$ avroy 
(T(f)€a$ air^ire/uii/re Acaiptbrjs, /xry airoXaivraL Krjbofxcvos' 
avTto bi kclI ^irapTirjTi(op roi<n irapeovo-i ovk l\€(,v 

15 €V7Tp€Tria>s iKknrelv rqv t&£lp is rr\v JjkOop <l>vk&£oPT€s 
ap\rjp. Oi jjl4v pvp ovpL[xa\oi ol airo , n , €/ui7rrf/ui«>oi olyovr6 
T€ amovTts, kclI iircCSovro Acwvlby. Qeo-irUes bi xai 
Qrjpaioi KaripLzwav jjlovpoi irapa AaKthai\xovloicn. roi- 
ra>v bi, QrjpaioL pip Hkoptcs Zjievov, kclI ov fiovkoptpoc 

20 Kareixc y&p (r</>cas Atcovibrjs, €P dpirjpcov \6y<p iroietipLCPos' 

0€<T7Tt^€S bi, iK6vT€S [xdklOTa* 0% OVK €<f><l(TaV &7T0\L- 

tt6vt€S Aeoavtbrjv koX tovs /xer* avrov aTrakkifcoSai, 
akka KarapLcCvavrcs ovpairiOapop. eorpar^yee bi avr&v 
Ar)fi6<l>t,ko$ Aiabpofxeo). (B. vii. 219-222.) 

Death of Leonidas and his companions. 
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X. § 6. 

S4p$ys 8e, ewel y\Cov avartlkavros crrrovbas lirov/j 
craro, kmcrx&v \p6vov, is iyoprjs kov \x6Xiara frkyOdprjv 
itpovobov IvoUero* Kal yap eireVraA.ro e£ 'ETridArea) 
ovrci). imb yap rod ovpeos fj KaT&fiacris arvvTOfKoripri re* 
iori, Kal j3pa)(6r€po$ 5 x%>°? irokkbv, rjirep fj trcplobos 3 
re Kal av&fiaaris. Of re 67) ft&ppapot ol afx<f>\ aip&a 
Ttpocrqurav' Kal ol apL<f>\ Aetovibrjv "Ekkqvcs, &s rr\v iirl 
6av&T<p Z£obov iroievpLtvoi, yby iroAAqS fxaXXov 77 kclt 
apxjas iir€$rii(rav is rb evpvrcpov rov aixivos. to /xer 
yap Ipvfxa rod Tttxcos e^vAaVcrero, ol hi &vh ras irpo* 10 
repay fffxipas V7re£ioVres is ra ortivSiropa ifia\ovTO\ 

ToVe by, OVfJLfJi[oyOVT€S !£a> T(OV OT€LV&V Zc , iTTLTTTOV 

irkyOcl iroXXol r&v fiapfiapoav. Sttlo-Oc yap ol yy€[i6v€S 
t&v reAeW, i\ovT€s ix&oriyas, ipp&in(ov irivra &vbpa> 
alel is rb irpSo-a iiroTpvvovTcs. iroXXol p&v by iaimit- 15 
rov avT&v is ryv Odkacro'av, Kal bi€<f>0€tpovTo* 7roAA.<3 
6' Irt irkevves KaTeTrariovro C<*>61 vif akkyktoV fjv £e 
\6yos ovbels rov aiToKkv\xivov. &Ye yap eviarafiej'ot 
rbv p.iXkovri. o-<f>i I<re<r0ai Oivarov Ik tQv ir€pu6vr<Bv 
rb oipos, aircbeUvvvTo 10 * p&fiys ftcrov ztypv [xiytorov is 20 
Tois papfi&povs, Trapaxp€(ifX€VoC re Kal ariovrts* Kal 
Aeavtbys re iv rovra> raJ irovy irClrrei, avyp yzvojxevos 
ftpioTOS, Kal irepoi per' avrov oVo/xao-rol SirapriryreW, 
r&v iyia &>s avbp&v a£itov yero/meVaw iiruOopLyv rh ovvo* 
jxara* iirv06p.yv Se Kal airdirmv tQv TpiyKo<rCo)V. Kal 25 
by Kal Ile/xreW ttCtttovo-i ivOavra SXkoi re 7roAAol Kal 
&vop.aoToi % iv 8e by Kal AapeCov bvo 7rai5e?» Eip£e<& re 
bff bvo abe\(f)€ol ivOavra ttCtttovo-i p.a\€6ixevoi xrnkp rov 
vtKpov rov AeoovCbea), Tlcpo-iatv re Kal AaKebaipLOvCotv 
toOio-fibs iyivero iroXXbs is h rovriv t^ &.^ct^ ^^^Ckx^^. -^ 
wreielpvo-av, Kal irptyavro to\>s Ivavrtow* t^^n»»* 

*2. 
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Tovto bi avv€crrriK€€ p£xP L °® °* (TVV 'EiridArjj Trapt- 
yivovro. a>s 8£ tovtov? q/ceii/ iirvOovro ol "EWrjvcs, 

iv$€VT€V €T€pOiOVTO TO V€LKOS. Is T€ yhp TO OTClvbv TTJS 

35 bbov &.V€X<&pcov 6ttCo-<o, koI TTapafi€L\frAp,€voL rb YeZx<>5> 
ik$6vT€S t(ovro iirl rhv Kokoavbv tt&vtcs frkics ol aAAot, 
irkrjv (drjpaCtoV. 6 bi ko\o)vos iari iv rfj icrobv 8kov 
vvv 6 kCQivos \£a>v Iottjkc iirl Aecovlbrj. iv rovY<p 
v<f>€a$ rai X^P*? &^€^ofxivovs fxa\aCpT](TL, Tolcrt avr&v 

4° irtiyyavov In ircpLcovo-ai,, /cat x 6 /* ^ Ka ^ <rT^M a(n > Kari- 
X<ti<rav ol fi&ppapoi P&Wovrcs* ol pikv, i£ ivavHrjs 
€7rKT7rJ/xc^ot, kclL to Ipvfia tov tc^os orvyx&aravrcs' 
ol 8e, i:€piik06vTcs tt&vtoOcv irepiorabov. 

AaKcbatfiovCaiV o*e kclI ®€0"itl4<ov toiovtohv ytvofiiva>v, 

45 Ofxcos Aeyerai b\vT\p ipioros ycviaOai ^irapTLrJTrjs Atry- 
viKrjs. tov r6bc <f>ao\ ctirai t& iiros TtpXv fj ovfifu^ai 
o*</>ea? Tolo-L MrjboLo-i, irv06p.€vov itpos rev t&v TpyiyjLvioiv, 
its, €TT€av ol /3ap/3apoi imUoacri ra ro£ev/xara, rbv ijkiov 
virb tov irXrjdeos tQv d'ior&v airoKpvTTTovo'i* rocrovro tl 

50 irXrjOos avrQv elixu. tov 8e, ovk iKirkayivra rotfrourt, 
e?7rai, iv iXoyCji iroieupLevov to t&v Mrjbav irXfjdos, a>s 
" irdvTa o-(f>i iyaOa 6 TprjxCvios £elvo$ iyyiWot, el 
QYnoKfwnrovToiv tG>v MrjbaiV tov ijkiov, inrb o-iurj iaoiTo 
irpbs avTovs f\ naxq, ical ovk iv fj\C<p" Tavra fikv kclI 

55 &\Aa ToiovTOTpona lired </>a(n AirjviKea tov Aa/ce6ai- 
fi6vtov Ktirio-OaL pLvrjfidarvva. 0a</>0eKr4 bi o-<j>i avrov 
Tavrji TTJircp iirecov, kclI roicn trp6T€pov Tekevrrjo-ao-i rj 
tovs virb AewvCbeto bmoTreiK^Oivras ol\€(r$ai, iTriyiypaTr- 
tcu ypafifxara kiyovra T&bc* 

60 Mvpidaiv itot€ rjjfc rpirjKo<riai£ ipj&xpvTO 

£k TleXoTrovpcKTov ^iXiaScr rcropes. 

Tavra piv brj tolo-l irao-i imyiypaTTTcu' roto-t bi Sirap- 
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*Q fciJ>', dyyeXXei^ AcuceBcupoviots, ore tj}6*c 

K€tfXiOa, Tois Keiv&v prjpaai nctOoficvoi. "5 

Aaxedai/xoz't'oto'i fih> 5?) rovro* r<£ 8e [jlJlvti, robe* 

Mvrjfia rodt kXcivoIo Mcyeorta, 6V ttotc Mfj&u 
ILirtpxtibv norapop urclvav dpciyfrdpcvoi' 

fidvrioSf op tot* Krjpag incpxpfitvas <raxj)a ftoVuf, 

oi/K €t\tj 2irdpTTjs rjycpdvas irpdkiircip, 10 

Ol fA€V brj Kcpl ®€p[JLOTr6\as "EWr)V€S ovtw TJy<ovC<ravTo. 

(B. vii. 223-228, 234.) 



NOTES. 

I. SOLON AND CROESUS. 

1. a. dXXoi tc ot it&vtcs, literally, * both others, viz. the whole body 
of the sages from Hellas;' we might translate, 'not only all sages 
besides . . . but also Solon.' 

<ro<f>io"ral had not yet acquired any of the meaning that belongs to 
the word in later Greek, and in the ordinary English use of ' sophist.' 
Pythagoras is called ao<piaT^s by Herodotus. 

1. 3. &s fccurros . . . Airucvloiro. The optative is used here with the 
meaning of indefinite repetition, (Curt. § 558. obs. 1), * as each one 
of them happened to arrive:' meaning that the ol wdrrts did not come 
all at once. - 

. 1. 4. 26A«0v. This interview can hardly have taken place. Solon's 
legislation belongs to 594 B.C. and his ten years of absence from Athens 
lie between 593-583 b.c, but Croesus did not come to the throne till 
563 b.c; or, if an interview did take place, it must have been a different 
one from the story given here. 

1. 6. 6f4>p(i)s. See note below, on 7§v woXkiju. 

L 7. dva-yicaoOxj (so inf. W|toi). The optat. (after dirc&J^ae) would be 
more usual ; but cp. Curt. §§531, 532, and obs. 

1. 8. 0I0C t€ 4|<rav, ' were able/ lit. were just the sort to do it. T€ here 
is the Epic re of emphasis. 

avr6 irottjoxu, sc. Kvaai. 

1. 10. avr&v . . . clvciccv. •Solon having left home for these very 
reasons' (sc. that no change should be made), 'and for the sake of 
seeing (new sights).' tivticiv governs both genitives. 

1. 11. 6f4>p(i)s has the denning article, because it has been already 
mentioned. 

1. 12. "A|iao%s. For his history see later, in the Story of Polycrates. 
irapd "Afjuunv, ' to visit Amasis.' 

§ 2. 

1. 3. farcSclicwoxiv. This verb is conjugated in Herodotus both from 
Ztacvvtiv and Sukvvvcu, so that we find 48tiicvwnr ^yem^A.v&^VS^ukw^^ 
or itei£a (sometimes &c£a, lomcV) as &£ l a.ox. 



J2 NOTES. 

1. 4. 9t)T)<t&|acvov. The Attic form would be Otaa&fiwov from Ot&opiai. 
We also have Q-qtvpivos, and Orjrjcrofuu. 

1. 5. «s ol, = ' quemadmodum #,' the enclitic ol throws back the accent. 
icard Kaipov ty = ' commodum erat* 

1. 6. Trap* fipias yap. The word yelp explains tpepos iirij\6i pot, the 
clause giving the reason being thrown first, as often in Homeric syntax : 
' since many stories have reached our ears concerning you, therefore the 
wish has come upon me.' 

1. 8. yi\v iroXAty circX'fjXvOas. There is something Homeric in the 
language used to describe the journeying of Solon, Oewpitjs cfrctfcv, ' to 
see what was to be seen.' Cp. Uvtu voWijv inl ydtav, Od. 2. 364, and ib. 
1. 3, where it is said of Odysseus, bs pd\a iroWa trkdyx^V • • • voXXSjv 5' 
ayOfxbircw I8cv forea fcal v6ov $yvat. 

1. 10. cXttC{(ov «tvat oXpuoraTOs. By common Greek usage, predica* 
tive qualifications referring to the principal subject are in the nominative: 
cp. 'A\4(ap$pos l<paoictv thai Aids vl6s. In Latin, ' Uxor invicti Iovis ess* 
nescis f ' or, 'Phaselus tile quern videtis, hospites, Ait fuisse navium celerri- 
mus* See Curt. §571. 

1. 12. t$ covrt xpi)<rdpcvos, literally, ' adopting what really was [the 
case]/ i. e. frankly speaking the truth. \ 

1. 13. TIXXov. TTie accusative assimilated to the form of Croesus* 
question, ttnva c?8cs dXpiGurarov ; as though the full form of the sentence 
were, TiWov i&paica dXpubraTov 6vra. 

1. 14. cmo-Tpf^fos. An adverb of doubtful meaning, generally 
rendered 'earnestly.' In Hdt. 8. 62 kittorpappiva lin; seem to be 
'earnest words;' because they are energetically 'brought to bear,' 
lmaTpi<p€Tai, on the subject. 

1. 15. ko(<q, i.e. wota, fin what respect?' The termination of the 
feminine dative is a frequent form of the Greek adverb, as in rarfrp, X77, 
Koivy, etc 

1. 16. ro&ro n^v . . . to€to 8i, like rb plv . . . rb 8€=*'in the first 
place ... in the second.' 

c$ -f|Kov<rr]S, similar in meaning to «v %X €iV > 'to be in a good state;' 
only, tZ 1jk€ip contains the notion of having reached a high position, 
and c8 %x* iv merely denotes the state without this picturesque addition. 
See below, rod Qiov tZ fJKovri, and in B. 5. 62 xf )1 lt i & TCUV € $ faovrts, 
where the genitive may be taken as the ordinary case of reference, or 
perhaps better with a local meaning. 

1. 18. irdvra irapapclvavTa, sc. retcva, 'all of them surviving.' Tellos 
lived to see his sons with their children growing up round them. 

1. 19. u>s rd Trap' Jjptv, ' as circumstances are among us.' Solon 
means to contrast Athenian simplicity with the extravagance of Lydian 
society. 
I 22. ftdxrjs. This battle at Eleusis was probably against the 
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Megarians. The Megarid was originally one of the divisions of Attica, 
but after the return of the Heraclidae it passed to the Dorians. Hence 
there was a constant jealousy between the Athenians and the Megarians. 
1. 23. Si)|iocrlt). See note above on 1. 15. 

avrov Tgircp, * there, where ; ' i.e. just where. 

§ 8. 

1. 1. t<1 kotcI t6v TIAAov, ' when Solon, in the case of Tellos, had 
urged Croesus on (to further questionings), by describing so many 
happy points in it, Croesus asked further/ — to\ /card rdv TiWov may be 
taken as here translated, or may be considered as governed by a word 
like Xiycav, suggested by the participle cftros (from aor. cftm) that 
follows. 

1. 5. y^voi, accusative, 'by birth.' 

L 6. fari)v, iyras theirs to enjoy.' forciVeu, in this sense resembles the 
use of inr&px*iv. Apicfov (dptctiv), ' sufficient.' 

Tot^jfc, ' of such a kind as this/ The particular kind or amount 
of their strength is given in the expression dt6\<xp6poi ijcrav, and, more 
generally, in the story that follows, — how they drew their mother in 
the car. 

1. 9. |Ai)Tlpa. Their mother was a priestess of Hera, whose temple 
stood some six miles away from Argos. 

1. 10. <r<|>v belongs to oh vapeyivoyro. The insertion of the enclitic in 
this unusual place shows that the definite article (of 8J) had not the mere 
force of an article, as in later Greek ; otherwise, it would be quite 
necessary to construe ol 84 cr<pi 06** closely together. Cp. to* 84 ol ovuofjta 
ttvcu low, Hdt. 1. 1 ; rbv 84 ol vcutwv rbv vpeff&vrepov tlirtiv, Hdt. 3. 3. 

1. 11. ckk\t)i6|acvoi,, 'barred by the (shortness of) the time'* from 
adopting any other course. 

1. 16. b Octa does not mean any particular god, but is equivalent to 
our general phrase ' heaven/ 

1. 17. jtdXXov is superfluous, as there is already a comparative 
(d/Ativov) in the sentence. So in B. 1. a. we find 6 ply a irkovaios poAAov 
rov W f)H*prjV Zxovtos 6 A0uoTCpos. 

1. 19. otwv T€Kvwv cKvpijo-c, ' to think what noble sons she had 
gotten.' The Argive men praise the strength of the youths ; the women 
their filial devotion. 

1. a 1. tov dydXpaTOc. The statue of Hera in her temple. 

1. 23. Sovvov t^v 0€ov, « prayed that the goddess would give to Cleobis 
and Bito.' The aorist infinitive, expressing here only the action of the 
verb, derives its apparent future sense from the force of *vx €ro > which 
implies a looking forward to a fulfilment. 

Join <Jpurrov-Tvx«tv, the infinitive being quite auafo^\i& 1 aK«.\» , S&R. 
,Latin supine in u with an adjective, = ' \rat-to-\iaN«. 
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1. a 6. €V tIXci Ioxovto, • tenebantur in hoe exitu vtiae* a further descrip- 
tion of the foregoing words vfatkn dvlort)<rav. 
1. 27. iroiT)<r&|jicvot, * having had made,' Curt. § 481. 

S*. 

1. a. 1\ 82 -f||ji€T€pT], • Is ot/r prosperity, then, thus flung away by you 
into mere nothingness?' 82 suggests an antithesis between the prosperity 
of Croesus, and that of Tellos and of the two Argive youths. 

1. 4. Sxrrt . . . 4irolT)<ras, Curt. § 565, obs. 1, * put us on a par with.* 

I. 5. €irt<m£|A€v6v pc, 'thou art questioning about human affairs me 
who know that heaven is altogether jealous and works confusion.' The 
same thought occurs again in the Story of Polycrates, (see Chap. V). 
What we express in such words as, ' he that exalteth himself shall be 
abased/ the Greeks put in another way, — that the powers of heaven 
could not brook anything that seemed to rival their greatness or their 
prosperity. The huge animals that walk the earth are stricken by the 
thunderbolt, for the god will not suffer them to vaunt themselves ; and 
the same bolt singles out the tallest trees and loftiest houses; <f>t\4*i ycLp 
6 $€&s t& bvepixovra m&vra tcokoveiv, Hdt. *j. 10. 

1. 7. cv t$ |Mucp$ xp ov $« Notice the article, ' the long period ' of the 
world's history. 

1. 10. cKctvo . . . X£y«>, 'but as to the question thou didst put me,' (sc. 
whether thou wast happy), ' I say not yet that thou art.' 

1. 12. ndXAov 6A0u&T€pos. See note on sup. § 3. tir f\\i.lpr\v ?x OVTO «t 
' that has enough for one day.' 

1. 14. tcXcvt^oxu, rdv ptov, « that he end his life well.' The infinite is 
added as an explanation of the * fortune that accompanies him.' 

1. 15. [d-irXovroi. The prefix fa, as in the Homeric im(a<p€\a;s, 
(&KOTOS, etc., comes from ZicL (through the j sound of the iota, i.e. 6/a) 
and means ' thoroughly.' 

1. 16. pCov, genitive of reference, depending on the adverb furpCa*. 

1. 17. irpolxci to€ cvTvx&tt, *is ahead of the lucky man in only two 
points/ 

1. 19. b p,2v=6 trXovoios. b 82 = 6 peTpiws t\ow fiiov. 

1. 20. rourCSc, 'in the following points;' the enumeration of these 
begins with dbnrjpos, for the sentence opening with &tt\v p,2v introduces 
some limitations rather than advantages. * While indeed he is not better 
able to endure calamity and accomplish ' (supply tKTtXiaai from sentence 
above) ' his desire ; but these things his good luck keeps off from him ; 
yet is he sound of limb,' etc. 

1. 24. irpds Tovroun, • besides this/ 

J. 25. rbv <rd £i)T€ts belongs closely to ctAfkos, *that man deserves to 
be called the happy being whom, thou seekest/ 
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1. 26. iirurx&tv, 'wait!' Curt. § 577. Similarly koX&iv. 

1. 37. ovXXofktv, 'to unite in himself.' 

1. 31. 6s 8$, 'even so, no one individual man is all-sufficient.' 

1* 33* fyw 8iaTf \% * continue to hold.' 

1. 34. irap' cpol, 'in my judgment* 

1. 35. 5Cicai6t i<ro 4>lp€<r0<u, * deserves to win.' 

1. 36. irij dTTOp^jo-frcu, ' in what way it will turn out.' 

1. 37* frro8l£as 5X/3ov. Notice die force of ford in composition, 
'having given a glimpse of prosperity.' 

1. 38. dyfrpctlrc, for this use of the aorist see Curt. § 494. 

1. 39. €xapt£€TO, 'he showed Croesus no favour, and having made 
him of no account, Croesus dismisses him from his presence ' (notice 
the force of the middle voice), ' having judged that he was ignorant 
who,' etc In ©tire . . • irovqo-dficvos the negative only qualifies the 
participle, and is not carried on to dvoni/iircrai. The change of subject 
in the sentence is very awkward ; but unless we could venture to read 
dfiaBijs, and refer only to one subject, Solon, this arrangement is un- 
avoidable. \6yov o66cvds may be called a genitive of price, or value, 
Curt § 421. 

II. FALL OF CROESUS. 

§ 1. 

1. 1. TCcrcrcpco-KcuScKdn). The formation of the ordinal number 
shows that the cardinal, rtffffepcff/ecddt/ca, is regarded by Herodotus 
as indeclinable. Thus we have TtaatptoKalfaica Irca. 

1. 2, cylvcTO KpoCoxp. Cp. Sitrijs xp6 yos ^7«7<5y«« ravra r$ irotpivi 
vpfjooovTi, Hdt. 2. 2. Also Luke 1. 36 'This is the sixth month with 
her that was called barren/ pip ttcros karly avry. 

1. 5. <2>s ov Trpo«xtt>p«, 'when it did not succeed.' The subject to the 
verb is not orpaivfj, but r6 irprjyiia, if h be necessary to supply a subject 
at all ; it is, however, better to take the verb as impersonal. 

1. 6. MdpSos. The Mardi, or Amardi, were a nomad Persian people, 
who followed the regular army of Cyrus, as the Kalmucks accompany 
Russian troops. 

1. 8. 4>vXaKos, the regular form in Herodotus for <pb\a£. 

1. 11. t&v nva Av8&>v, for riva rwv Au8&v. So in § 2 infra, toV 
tis Tic pa tow. 

1. 12. €irl Kwfqv, 'to recover a helmet.' 

L 13. &vc\6|acvov, 'having picked it up.' 

ct Ovjidv cfttXcTO, like the Homeric phrase Iv OvpQ fiaKktaOai, * let 
it sink into.' 

1. 14. KttT* avrdv, 'after him,' not iteirtteaX n^Csv \«-f o.V*>*k v \«*fc 
ilium,' but rather, ' secundum ilium? that \&, * ad dus wMmfcVw*- 
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1. I. Td |x^v dXXa 4mcucj}s, * cetera guidem non inepHts* 

1. 3. cfarroS, from nom. c6c<rr&, ' during his past happiness.' 
irdv Is avrdv, ' had done all he could with regard to him.' 
dXXa tc . . . €irc7r6|&^cc. We should naturally expect wcvo/upks to 
match cm^pajopfcvos, but the finite verb is substituted. 

1. 6. |&£ya Wprtc, so fUya vrjvios is applied to the foolhardy Patroclus, 
U. 16. 46. 

1. 7. t^v, 'voice.' 

1. 8. dp4>ls €jj4i€vat, 'longe tibi melius est, hoc procul a te abesse* djupls, 
lit. 'separated,' and so ' afar.' 

1. 11. dXXoYvoxT-as. dKKoyvotiv is properly to 'take a man for some 
one else;' so, generally, =*' ignorare* Join fy* ws diroicrfv&ov, *was 
coming up to slay.' For this form of sentence introduced by y&p see 
note on Chap. I. § a. 1. 6. 

1. 12. (nr6, 'by reason of/ as below, imb ttovs. 

1. 13. o4& . . . dnt>0av4civ, ' it was no matter to him to be smitten and 
killed.' 

1. 15. ?pfn){«, 'gave vent to,' of something pent up. So • rwnpere vocem,* 
Virg. Aen. 2. 129. See Curt. § 400. 

1. 17. pcrd & is the antithesis to irp&rov. 
* 1. 18. {oijs, Ion. form of (onjs. 

§8. 

1. 2. Tf<r<rcp€oical8cica $rca, sc. 560-546 B.C. 

!• 3* XP t ) (rTi np lov * Croesus had been deceived by an ambiguous 
utterance of the Pythia, and induced to go to war with the Persians, on 
the promise ' that he should ruin a great empire/ For he forgot that 
that empire might be his own. The words of the priestess are said 
to have been, Kpotaos "AAw faaf&s fitydXtjy dpx^v KaraXvau. This is 
like the oracle given to Pyrrhus, ' Aio te, Aeacida, Romanos vincere poss*.' 

1. 6. <rwWj<ras (awviuv), 'having heaped up.' 

1. 8. t$ 82 Kpofocp. The construction here changes to oratio indirecta, 
some word like Ai-ycTeu being understood. co-cXOciv, ' anintum subiisse,' 

1. 10. us . . . ctpi)|j.(vov, ' quemadmodum ipsi divinitus esset enunciation? 
i. e. in accordance with the will of heaven. 
ol = Kpol<jq>. 

1. 11. ws 84 £pa, 'and that when this [thought] came upon him.' 
Commentators generally take irpo<rrf)vai here as equivalent to irpoc- 
<rrfjvat, from irpoffitrTtjpi, as vpoforrjiu does not seem to give the required 
sense. For the omission of one a cp. vpo-ax^ VTa5 * from vpoaixu, 
Hdt. 1. 2. 
I 12. dvevtiK&fitvov. See Buttmann's Lexil. $. v., 'having sighed 
deeply,' lit. 'having drawn up a deep breath.,' from d.va4>fcp«rtauu IXuea 
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&va<TT€v&tavra gives the next stage, viz. the audible groan, after the long 
silence. 

1. 15. r(va toOtov £micaXloiTO»rfc otros (trj bv ImicdktoiTO. 

koI tovs, not to be taken immediately with irpo<rc\66vras, but, 
' and that they . . . having gone up to him.' 

1. 17. rdv &v . . . IXOctv. Equivalent to tmieaXio/tai rovrw bv iracrt 
Tvp&vottri h \6yovs kkOttv [vp6"\ ficy&Xwv yjprrnjAraxv wpotrifttjaa &v. The 
meaning being • whom I would have given anything to see conversing 
with princes.' XPHF^'™"' is governed by the comparatival force in 
irpocrt|AT)0xi. 

1. 20. 5xXov irctpcx^vTuv, lit. 'causing him trouble,' i.e. distressing 
him by their importunities. 

1. 21. Apx^v, used adverbially, 'to begin with/ 

1. 22. diro^XavpCcrctc. The mood looks like a reminiscence of the 
oratio indirecta of the last paragraph. 

1. 23. ota hi\ ctiras, 'having said so and so;' this is not a part of 
Croesus* speech, but a remark put in by the writer to remind us of 
Solon's saying without quoting all his words again. 

ws tc avmp. The construction is carried on from the sentence 
before; &s IjXOc koX &iro<f>\avplauc, &s tc, «.t.X., 'and how everything 
had turned out for him.' 

1. 24. ouScv tv fi&XXov, ' speaking not so much with reference to 
himself as to the whole human race.' Iwvrdv refers to Croesus, the 
main subject of the passage. The actual translation of the words is, 
' not at all more with reference to himself than ' etc., but the sense of 
the words is that which is given above; for it is a common Greek 
idiom to use words that actually express less than is meant. For 
example, oh\ Ij/eiara often stands in the sense of pAkuxra. 

1. 25. irapd <r$lax avrotcrt, 'in their own eyes.' 

1. 27. &p.|AcvT)s, perf. pass, from &nrtiv. tcL ircpicVrxara, ' the edges.' 

1. 32. 4m\c{dp.cvov, 'having considered.' 

!• 34- T h v toxCottjv, ' as quickly as possible.' Supply 6ddv t Curt. 
§ 405, obs. 2. 

1. 36. toO irvpds lirucpaTfjom, ' to master the fire.' 

§4. 

1. 4. €i t( ol . . . l&np-tfir], ' if anything acceptable had been given him 
at his hands.* 

1. 7. cj olOpCijs. The preposition is not local. The meaning is not 
that clouds gathered 'out of' the blue calm sky; but that 'after/ or 
• with a sudden change from ' calm, the clouds gathered. So in § 3. 
supra, dya<jT€vd£avTa 4* iroAAijs i)(7vxfys. 

1. 12. &v(yvwr€ t 'taught' or 'persuaded ^qvjlC TWvsfc. *r*.\>»s> **. 
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factitive sense, as seen in eprjcra from fkdvco. toiyvw means only ' re- 
cognized.' See Curt. § 329. 

1. 15. iij <rfj |i^v €u8ovjiOvCfl, i.e. urged thereto 'by thy good-luck, 
and mine own ill-luck.' He speaks as if their respective fortunes had 
been like powers of fate driving him on into mad and reckless acts. 

1. 17. ovto) &v6t)t6s €<ro 5s tvs alplcrot. This is equivalent to * nemo 
est tarn demens qui bellum malit;' 5s ns has a qualitative force. 

1. 18. 4v |i& ydp TJj, sc. *lpfi*V» 

1. 20. tcuHu, subject to yeviaBw. 

III. THE STORY OF CYRUS. 

§1. 

1. I. eircpirf lirl [tovtov] t^v Povk6X<ov . . . <rdv ^ir(<rraTO . . . v4- 
jiovTa, 'he sent to that one of the herdsmen whom he knew to be 
pasturing,' etc. 

1. 2. {mTT|86ttTATas, • the most suitable,' for the purpose of Harpagns. 
That is, ' most lonely,' or, ' most dangerous ; ' where the child would be 
sure to die speedily. 

1. 11. &K00S &v . . . Sia^fafxti)* r ^ s phrase is properly not a final 
but a modal sentence. That is, it is not exactly equivalent to ' in order 
th^at he may perish most quickly,' but, ' in the way in which he might 
perish most quickly.' 

1. 12. fclXcvo-c ciirctv, 'he bade me tell thee.' 

1. 13. irepiiroiTJaQS, 'spare it.' irc/xiroicfr is equivalent to nottiv nvd 
•nfpittvcu, i.e. 'cause anyone to survive.' So we have Zicup$€ipcu feed 
wipivoiijffai, Hdt. 7- 5 2 - 

o-€ 8taxp^i<r€cr6ai, ' that thou shalt endure.' So in c. 167 ovrot p\v 
tSjv Qcotccuioov roiovry fi6pqf dt€XPn<rwro. Others render, k/ci\€v<rt cfaciV, 
dk€0pq> [aMv] at ^laxp^crtcrOai, • that he (the king) will slay thee.' 

1. 14. ciropdv cKKclpcvov, « to see him exposed.' 

§2. 

1. 3. t$ 8' dpa Kal avr$, ' now his own wife, just at that time, as fate 
would have it, is delivered of a child, as the herdsman was gone away to 
the city.' 

1. 6. t6kov AppuSfov. This verb is generally construed with an 
accus., as dppwSicw ovdlv wprjyfia, Hdt. 7. 51. But the genitive may be 
used with it, as the thing about which one fears, on the analogy of Sc&rat 
rivbs, Soph. O. T. 234. 

1. 8. cir4<mr|, ' stood by her.' 

1. 11. t6 p/fyrc ISctv 5<J>€\ov. In this clause rd is object to Ifeiv, 
' which I fain would neither have seen. 1 In the raoTui it seems, simpler 
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to make it the subject to fycAe, supplied from 5<p€kov. • And which 
never ought to have fallen/ Another way is to make rd, (1st), object 
to Ifaiv, and, (2nd), subject to ytvlaBai, both constructions being in 
government with 6<fxkov. * Which I would I had never seen — which I 
would had never befallen.' 

1. 19. Tdv toOto, cm9ljtcv6v p,ot, 'who had laid these injunctions on 



me.' 



1. 21. twv twos oikctIwv ctvai, ' that it belonged to one of the house- 
servants.' 

1. 23. tcXavfyov . . .'Apir&Yov, 'the open exhibition of mourning in 
the house of Harpagus.' hv 'Apir&yov, sc. oUq/. 

L 24. irp6ica t€, * at once.' irpSica is always followed immediately in 
Herodotus by tc, so that many editions write vp6xar€ as one word. 

1. 25. OcpdirovTOs, governed by irvvO&vopai. 

1. 26. cvcx«(purc, ' put in my arms.' 
&s dpa cti), ' saying how he was,' etc. 

1. 29. SSc €<rii, • here he is.' Cyrus, it will be seen, was thus named 
after his grandfather. 

apa S3 IXcyc Kal aircSclicwc. This use of /eat serves to point the 
close or immediate coincidence of kiytiv and diroSeifcvvuv. Cp. XP^ V0S 
8U<pv Kal irdyra <r<f>t k^prvro, Hdt. 1. 61. Translate, 'even as he spoke 
he uncovered and showed the child.' 

1* 33* ovk ?4>i] ot6s tc ctvov, * said he was not able.' 

1. 35. airoXfarOoi, * that he shall perish.' The subject changes. 

1. 38. <rv> hi &8c <iro(i)<rov, * Do thou do thus.' Here 91 introduces the 
apodosis to the protasis that begins with lire?. This construction is 
common in Homer, and is probably an imitation of poetical usage when 
found in Herodotus. In Hdt. 5. 40 we find ciccl roiwv fl-cpicx^/tcoV <T€ 
6p€6fitv rfjs $X €IS yvvaiKbs, ah Ukrdvra irofcc. See Curt. § 628, obs. 

1. 39- T^roKa TfOvcds, (sc. rticvov), *have brought forth a still-born 
child.' 

1. 41. aXcta-coi aSucluv, 'will be detected cheating.' 

1. 42. PcffovXcvpiva. Herodotus frequently uses this plural of the 
adjective or participle, as vofii(6fiev& icm, 7. 2. So 5i}\a t i&vvara, etc., 
and, in Homer, <pvtcrd t m<rr&, in the sense of ' escape,' and ' trust.' 

1. 44. Join KapTa with c$ X£yciv. 

1. 47. toOtov |Uv irapaSiSot. Here ftlv introduces the apodosis to 
the protasis rbr filv fyepc. * The child which he was carrying, intend- 
ing to put it to death, this he hands over to his own wife ; but his own 
son,' etc. 

1. 49. cv t$ €<J>€p€, « in which he had been carrying.' 

1. 51. Tptnj Jjpipi)* *th e third day after the child had been exposed.' 
But the Greek idiom, literally, is, ' the third day had come fat ths. <&&&. 
exposed.' 
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1. 52. r&v Ttvel irpop6<TKajv : see supra rwv rtva oltctricav. 

1. 53. 4s toO 'Apfr&yov, sc. oTiKov, as above, kv 'Apnr&yov. See Curt. 

§ 4"- 

1. 56. ct8« 8uL tovtwv, lit. ' saw by their means.' The phrase may be 

compared with the name given in the next section to the king's principal 
officer, 6<p$a\fibs fiaai\ios. 

1. 57. voTfpov tovtwv, 'subsequently.' 

§ 3. 

1. 3. avrat, i. e. the 0ovtco\icu mentioned above, in the earlier part of 
the story. 

1. 6. £irfrc\T)<riv, 'they chose as their own king the so-called child of 
the herdsman.' With iiriKKrjffiv may be supplied tcaXtSfitvov, the noun 
then standing as cognate or adverbial accusative to the participle. So 
in Homer, im/eKtjaiv fcaXtovat, l they call by the sur-name,' or ctlKktjmv 
without a verb, as here, = • nominally.' See Curt. § 404. The force of 
km is that the name is properly an additional or extra title, given for 
some particular reason. 

1. 9. &s IkAot<p Ipyov irpo<rr6cr<rcw, ' appointing to each one severally 
his duty.' This use of tits to bring out the distributive force of %/eaaros 
depends upon some such completion of the sentence in the mind, as 
TTpooT&ovojv itc&0T<p ipyov tits kK&arqt trpoar&aooi t ' mandatis cuique opus 
faciendum ut cuique mandabat.' So Hdt. 6. 31 Slews 81 \&(3oi rivd ratv 
vfjorav tits ktc&crTTjv alpiovrts ol 0&pf3apoi kaayfjvevov robs ivOptimovs, 
which is equivalent to oi P&p&apoi alp4ovrcs ras v^oovs, tits kic&arrjv 
alpiotcv, k. r. A.. 

1. 10. els 8t\ . . . ck&cvc qvt6v. The sentence would naturally run 
%va . . . av/iirai(ovra . . . kxiXcve, but it begins with the nominative case, 
as though eTs were the subject to kvolrjoct which of course is impossible, 
as twoiijffc is really in a parenthesis introduced by ydp. 

1. 13. SioAoPctv, 'to arrest/ lit = ixaripoadcv kafS4o*0at, 'to seize hand 
and foot,' or, ' to seize round the waist.' 

1. 14. ircpt&rirc, aor. 2. (from ircpi&w), infin. vcpioiretv, imperf. 
wtpictvov. 

1. 15. (xctcCOi), aor. pass, from fAcrlrjpu, (jicBlrjju). Iircl tc . . .rdxurra 
= ' quum primum* 

l. 16. p.d\X6v ti, 'he was more wounded by the disgrace (dvtS^ia) than 
by the bodily pain.' 

1. 17. cLttoiktCJcto, 'he complained of what he had suffered at the 
hands of Cyrus.' 4jvrq<rc (dvraw) lit. ' met with.' 

1. 18. oti Kvpov, i. e. oh\ &*° Kvpov, * not saying he had suffered it at 
the hands of " Cyrus," but from,' etc. 

1. 20. 6pYfi &s ctx«, ' ut erat t ira percitus* Similar uses of the verb 
are e$ Zx €l > dcr<pa\tcvs fx €iy * ^A* € ' s /*^ v &* ^X°I J * V KO|tt€i5t*€0a is tlpiv, etc. 
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1. 36. X670V ctx* ovScva (twv imraaaofiivajv), • made no account of 
them.' \4yttv properly means to * reckon,' * count,' ' tell,' and so \6yos 
keeps up this sense in its meaning of ' account.' 
4s 8, as in Homer, (Is 6 *€, ' until.' 

§4. 

1. 3. irpocr^cpcoOot cs cWrdv, 'to resemble himself;' that is, as we 
say, ' to resemble his own.* 

IXcvfofxoTcpT], sc. 1j /card dovKov wcuda, ' more independent,' than a 
slave's child would utter. 

1. 6. fiii xp^vov, ' for a while.' 

8tj kotc = ' tandem aliquando.' AvcvcixOcls. See on avwtiKafxevov 
(Chap. II. § 3). Perhaps here with the implied sense of ' having re- 
covered from ' his astonishment (Itcirkayek). 

1. 10. ircpirct, 'dismisses/ 

1. 12. powwOcvTa, 'after he had been left by himself.' 

1. 1 7. Avdyicas pcydXas, ' a great strait.' An euphemism for torture. 
Cp. Tac Hist. I. 2, 'Supremae clarorum virorum necessitates .' 

1. 19. rdv c6vra X6-yov, * the real story.' 

1. 21. fcaTc]3aivc cs Xirds, 'went on to entreaties.' Kara/3aivciu (only 
expressing the opposition to apx&pevos), is here construed both with 
Is XitcLs and with kcXcvwv. With the later construction cp. tcart&aiuc 
avrts vapaiTeo/jiwos, Hdt. 1. 90. 

1. 23. X670V fj8t], ' from that moment made much less account of him.' 
His only interest in the herdsman was his desire to get the truth out of 
him ; when that w^s done (^817), he had served his purpose. 

1. 32. TroiTjcro) is probably the 1 aor. conjunct., as it is not uncommon 
to have in final sentences, after a past tense, the conjunct, first (iroi^aw), 
followed by the optative (eiijv)* The former mood denotes the primary 
object or design. 

!• 35* 4^ s cl 1* <tvat. Here we should expect <f>ds t€, coupling 
tcaXco-as with <pas, but the order of words is inverted. The Gram- 
marians call this figure Hyperbaton (inrlp-fkUvciv). 

1. 37. Kord t£8c, 'in the following way.' Then cvTCiXd|j.cvos follows 
to explain what way that was. 

1. 39. 4xp l °*» T«Xevrf|<rfi, • till he shall die.* 

1. 40. cirvrcXca irotT|crn, equivalent to kmreXiay. 

I. 42. ctSov 8t' cWvuv. See above § 2 ad fin. 

1. 43. ovrws fcrx«, ' such was the case.' 

1. 47. t6v ol cvctxc X^ ** — ' 2 uam * n ipsu™ intus habebat tram.' 

1. 48. Karairtp = kclO' aire/), ' quemadmodum.' 

1. 50. 4iroXiXX6Yn TO * vaXtWoyUiv =vdMv \4yttv. • When the story 
had been repeated by him,' sc. rb vpfjyfM, 

KOTcPaivc \iyo)v. See above, JcaTcfruvt Is Xvt&s. 

G 
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1 52. ?4>i] Xfywv is a pleonasm not uncommon in Herodotus. It is 
usually found at the point of change from oratio obliqua to direct a. ' He 
went on to say.' 

ctcaftvov jtcydXas, ' I was sore distrest, and I reckoned it not as a 
light matter being put at an enmity with my daughter.' 

1. 54. toOto yk* . . . tovto hk. See above (Chap. II. § 2). 

1. 56. crukTTpa, * thank-offerings for preservation to those of the gods 
to whom this honour is due/ 

§ 5. 

1. 1. irpo<ricwT|cras. The Oriental salutation, as frequently in the 
Bible, * bowed down with his face to the earth.' 

1. 2. peydXa iroii)crd|j.€vos, 'thinking it a great matter.' 

■f) dpapids . . . cycydvcc, 'his disobedience had turned out so well 
for him, and that under such lucky circumstances he had been bidden.* 

1. 5. rpia ical Scica kov p-dXurra, ' near about thirteen.' 

1. 10. icord plXca, 'limb by limb;' like the Homeric hiapchiixm 
Tafiajv. 

1. 15. rot) iraiSds, genitive after rd d\Xa v&vra. 

1. 20. ical icdpTa i|<r0fjvai, ' that he had been very much delighted.' 
ical goes directly with icapra, as above, ical ntyak<u$, etc. 

rolax 7rpocr«K€LTo, the antecedent to roiai is the unexpressed subject 
to nap4<f>epov : * Mi quibvs erat mandatum? 

1. 22. irpocrrdvTCS or vpocrordvTcs. See note on Chap. II. § 3. 1. 1 1. 

1. 25. owt€ . . . ^Cvctoi. This combination of ovt€ . . . t« is unusual: 
we might expect ovk h^€ir\&pi % ak\a . . . yiverai, or perhaps ovre 4fc- 
n\dyrf ovt€ kicrbs konrrov yivcrai. But cp. Bkcos \lt\t€ akiodeuv tn ol 'A&^- 
vaioi, diaaieeSaaptvoi t€ tUv. Translate, * He showed no horror, but 
refrains himself,' lit. becomes within himself, i. e. in his own control. 

1. 27. ffcppuicoi, from (3i0pd><Tfcaj. 

1. 30. cvtcvOcv 8i, * and after that, he was going, I suppose, to collect 
all (the remains) together and bury them.' e/zcAAe, 'was likely,' ex- 
presses the writer's notion of what would probably happen. 

§ 6. 

1. 2. dXXws . . . €ix«> sc. fyXGHrai, ' was able (to show it) in no other 
way.' There were guard-houses and patrols at all the bridges and 
passes on these roads. 

I.4. Xcryov p.T)xavt]<rd|i€vos. The way in which he 'prepared' the 
hare, was by slitting it up, and * plucking off none of the fur, but [leav- 
ing it] just as it was;' then he inserted his letter, and 'sewed it up 
again.' We should expect after ovdlv airorikas [anoriWoj], to find 
another participle like cdcras 5c waircp «Tx«. 
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1. 7. &tc Ouptvrg, ' as though to a huntsman.' 

1. 9. Join diro* YX<o<r<rr)s with eimirctv, * to bid Cyrus by word of 
mouth.' KOpov is the subject to tukctv, \Ltfiiva to vap€ivat. 

1. 13. tircXfycro, ' read it over,' lit. pondered its meaning; cp. II. § 3. 

I.32. 

1. 14. v\ y^P f °k This sentence really gives the reason for the 
imperative tIoxm,, the force of yap here being, * " inasmuch " as the Gods 
regard thee, " therefore " avenge thyself upon,' etc. 

1. 17. icotA \ibt -ydp, 4 f° r > as ^ ar as his intention went, thou art a dead 
man.' The full form of the sentence would be r& y.kv y&p Kara r^u 
tovtov vpoBvfurju . . . to 8i kcltcL 6(ovs t 4 for on the one hand . . . but on the' 
other, thanks to the gods and me, thou livest.' But rb piv is not expressed. 

1. 1 8. koI irdXat, 'long, long ago.' 

irdvra is here subdivided into • both what you suffered and what I 
suffered.* 

1. 22. rj)<nrcp, ' cuius terrae dominus est Astyages, huius tu eris dominus.' 

1. 26. 4jv t€ . . . MtjSoov, ' or if any one else of the notable Medes ' be 
chosen general. 

1. 27. irpds <r4o y€v6|i«voi, ' taking your side.' So irp6s rivos thai. See 
Curt. § 467. 

1. 29. rofl *yc tv9d8c, 'matters here being all ready.' 

§ 7. 

1. 2. rwofl. Gyndes is probably the modern Diyalah for Cyrus was 
on the march from Ecbatana. Otherwise the Gangir, which is actually 
divided at Mendalli into a multitude of petty streams, might seem to 
have a better claim. 

I.3. ckBiSoi, 'empties.' 

1. 4. tovtov 5-fj. The original construction of the paragraph beginning 
with kntt re is forgotten after the parenthetical description of the Gyndes, 
and is taken up again in an altered form by ojs diapaivciv In-ctparo, the 
apodosis to which is introduced by hdavra. 

1. 6. Ipfiv tmrwv. These horses were dedicated to the sun (Mithras), 
and drew the sacred chariot of Zeus (Ormuzd). 
vpptos> ' petulantia? ' skittishness.* 

1. 8. <ru|ii|/T|0'as, (if/aw), * having swept him away,' carried him off 
under its waters, <pipav yav inro@ptix"> v - 

1. 9. to-Oto vppCouvTt. See Curt. § 401. 

1. 10. T01) XoitroO. See Curt. § 426. 

1. 11. koI YwaiKas, * that even women should cross it.' 

1. 12. (icrcls, (ptdtijfu), 'having abandoned.' 

1. 14. Ka,T€T€iv€ . . . Su&pvxas, * he marked out and drew 180 channels 
by the straight line ' It seems simpler thus to take fa«&fi$pa *as> tokc&ci 
meaning, ' designans ducendas, sc. /ossas *,' ofaec* xu&& o^viwwWw •*. 

G 2 



84 NOTES. 

predicate both with Karfrtivt and inro$i£as. This use of a cord to trace 
a straight line is found in Homer, though under different circumstances, 
where Odysseus squares his balks of timber Kai evi araB/ity Www. 

1. 1 6. irdvra Tp6irov, 'in every direction.' As there were 180 channels 
branching from either bank of the river, the total number was 360. 

1. 17. ola, like ore, = • quipped ^tpote,' is often used with participles 
and genitives absolute. See Curt. § 587. 6. 

1. 18. fjvero, from &vav y Ionic form of 6\vvuv. Cp. Horn. Od. 5. 243 
Bows M ol fyvro ipnfov. 

t^v OcfxtTjv, sc. &prjv, so rty x €l A t€ A*'" , 7 , '> Hdt. 1. 20a. 

1. 19. aurov Tavqj, lit. 'there in that place '■=' in that same place/ 
So often in Homer, airrov t#8' ivl x<W- 

§ 8. 

1. 3. vircXa|iirc, properly used of the break of day; here applied to 
spring, as the dawn of the year. In Hdt. 8. 130, we have tapos 
im\a/jof/avTOS. 

1. 6. IotodOIvtcs, from tea 6a, a dialectical form of the ordinary 1}<r<r&a>. 

1. 9. irpo-€<r-d|avro, Ionic 1 aor. from Trpoea&yopcu, ' brought before- 
hand into the city.' 

1. 10. X6yov ovScva. See above, §3-1. 36. 

1. 1 2. dvcyrlptt . . . irpoicoirTO|Acvttv, • and since his affairs were ad- 
vancing not one whit the farther/ The metaphor in vpoKSirreiv is from 
pioneers cutting and clearing away in front of an advancing army. 

1. 14. rd itoitjtIov ot ty = ' quid sibi erat faciendum.* 

I. 16. ej €p.po\f,s, *just off the inlet/ where the river flows into 
the city. 

1. 17. cforurOc, as we say ' below;' the city is regarded as facing up the 
stream. The combination of dirao-av with cripovs seems inaccurate ; 
the difficulty may be avoided by supplying hipovs before the words 4£ 
ififioXijs, * he posted all his serviceable troops, some at the inlet, others at 
the outfall/ 

1. 24. \L\wt\v lovorav SXos. This was a lake or reservoir which had 
been dug by the Babylonian queen Nitocris, as part of her engineering 
works on the channel of the Euphrates. This reservoir was now 
a marsh. 

1. 25. vn-ovo(mf|cravTOs, 'having sunk down/ 

1. 28. Join ws with ftdXicrrd ktj, to which it adds a general or 
indefinite force =' as near as may be to a man's mid-thigh/ 

icard tovto resumes /card, rb pUOpov, after the parenthesis itrovtvo- 
cFTqK6ros . . . Krj t * along it, I repeat/ 

1. 31. ov8* &v.. SityOctpav, ' the Babylonians, having not so much as 

suffered the Persians to enter the city, would have destroyed them 

utterly.' This literal translation shows that Oie ^ftioVfe «eatance is an 
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affirmative one, and that the negative ob&e belongs only to irtpu$6vrts. 
The position of the &v may be accounted for, because it belongs to 
v€pud6vT€s as well as to dU<p&€tpav, the sentence really consisting of two 
clauses (though blended into one by the use of the participle), ovS* tiv 
w€pt€iSov . . . KQXioTQ. ta> 8ii<p$€tpav. In the next sentence we have tcara- 
tckrjlaavTcs Av . . . iKa&ov dv a<p€as. Here the first &v serves as a signal 
to show that the form of the sentence is conditional, and the particle is 
repeated, when, after the long parenthesis, the principal verb occurs. 

1. 33. toLs irvXtSas cs r6v ttotcijiov 4xovcras, the participle used with 
intransitive sense, as we say, 'giving on the river.' The river flowed 
through the city, dividing it into two main sections. Along each bank 
of the river ran a low brick wall (alfiaarirj). The city intersected by 
streets at right angles to each other; some of them parallel to the 
river, the others leading directly down to it, and ending in a wicket 
(m/A/s). 

1. 36. vvv S3, the antithesis to «i yAv vw, above, line 32. 
irop6rTT)<rdv <r$i, 'were upon them.' 

1. 38. oiktjjjUvoov, equivalent in sense to the more usual oIjc<6vtwv. 
t&v . . . {aAcoKrfrav, ' after that the parts about the outskirts of the 
city had been taken.' There is nothing surprising in the story that the 
inhabitants of the central part of the city knew nothing of this, when we 
consider the dimensions that Herodotus gives us of the city of Babylon ; 
describing it as a square, each side of which was 120 stadia, or 480 
stadia in all, representing a circuit of about 55 English miles. 

1. 39. pavOdvciv, the infinitive is made to depend upon the verb in the 
parenthetical sentence, cfcs K4y€rcu vw6 rwv ravrp olKrj/iivajv. So in Hdt. 
1. 65 As 8i aiirol Xiyovtri Avtcovpyov in Kp^rrjs dydyeaOcu ravra, where 
the infinitive stands as if \iyovot and not cfc \4yovai had preceded. 

1. 42. koI t6 icdpra, lit. ' found it out very much indeed,' that is, 
learned it in terrible earnest. 

1. 43. t6tc irpurov. Babylon was taken a second and a third time 
by Darius Hystaspes. 

dpaCpijTo, Ionic form of the pluperf. pass, of cdpicu. In Attic the 
perf. and pluperf. are iiprjpai and jjfrfjfArjv respectively. 

1. 1. MoovaYcrlwv. The Massagetae lived eastward of the Caspian, 
probably on the most southern portion of the Steppe region, the deserts 
of Kharesm. Kizilkhoum, etc. 

1. 3. t$ X6-y<p, • in pretence.' He was not wooing her for herself, but 
for her kingdom. 

1. 4. \Liv = Kvpov, not to be joined with auT^v. 

1. 5. Lvtlvaro, 'forbade him.' 
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1. 6. irpocx&pcc, used impersonally, * seeing that he got no advantage 
by guile,' lit. that it did not advance for him. 

'Apd£i)s. Probably we must understand by the Araxes. in this 
passage, the Jaxartes (Sir), and not the historical Araxes or Aras ; or 
else the Oxus (Amoo). Possibly the name Aras or Rha was given by the 
natives to all streams, which would account for Herodotus' perplexity. 

1. 8. Sidpaaiv, in predicative apposition to ytfvpas, * to afford a 
passage.' The * towers ' built upon the boats that * served to ferry them 
across,' were to prevent the bridge being attacked and broken up by the 
enemy. 

1. 12. Mt)&uv. In the time of Herodotus the distinction between 
Median and Persian was hardly recognized. 

iravoxu. . , . <nrcv8cis, * stop busying yourself with your present 
business.' This form of sentence is like \PV V &7 <r€ *oUeur rai iroiUis, 
'facere quaefacis* 

1. 13. Is Kaipov, 'to thine advantage.' 

1. 15. -fjp.€as dv«x«v 6p£a>v, 'endure seeing' (that is, 'endure to 
see ') ' us.' 

1. 16. ovk &v. In Attic prose we should expect the sentence to run, 
iirtl ov/c (6tKr]<j€ts, ' since thou wilt not choose ' . . . ait 5^, <ptpe, iw\$ov 
a<t>€s, * therefore give up the toil.' But here, instead of the one part of the 
sentence being made dependent on the other, the meaning is given 
in two separate clauses 'thou certainly wilt not choose;' 'do thou 
then,' etc. 

1. 1 7. d\Ad . . . ctvoi, * but anything rather than keep quiet.' 
81' {|«roxti|S is like 5i* opyrjs, did <p6@ov thai. See Curt. § 458 c. 

1. 25. <rvt&PovAcv6|j.cvos . . . itoic-q, 'consulting with them which of 
the two he s all do.' iroicxi, deliberative conjunctive. 

1. 26. ow€{!mirTov, ' the opinions of them all coincided together.' 
The metaphor in ovv'tK-mwreiv is from the ^nj<poi or voting pebbles 
being emptied out of the urn. Here it is easily applied to -yvwfjuu, that 
word being equivalent to rfrj(poL in its general sense. 

§ 10. 

1. 3. ctirov . . . 5n. . . . diro<rrpci|j€iv. Sometimes in Greek, though 
the dependent sentence begins with <Sti, the infinitive mood follows 
instead of a finite tense. It is more common when a long parenthesis 
comes in between, during which the force of on has been, it may be 
said, forgotten. Here there is no such reason, and the construction 
must be accounted for on the ground that Sri serves only as a mark to 
show where the quoted words begin. What Croesus had said vptrtpov 
to Cyrus was, Ivd ri /xc 6*01 iSoo/cav Zov\6v dot, datatuj, tt rt ivopioa 
wAiov, aypaivtiv 001, Hdt. I. 89. 
/ 5. iraftjfuiTa — /laOrjpaTa. Appearing Va Kead^Vas Va. \kfc shorter 
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form iriOos, n&6o$. In English, 'pain' and 'gain' would give some- 
thing of the intentional jingle. 

1. 7. TOtavrrjs, i.e. dOavdrov. 

1. 8. ovSkv irpTJYita, * no good.' 

1. io % kvkXos. The same idea as in the Wheel of Fortune. 

1. 12. ffii\ &v, * without more ado then/ ""HS^ introduces the 
application of these remarks to the present case. Its use implies that 
the opinion of Croesus which follows is the immediate consequence of 
the views stated above." Woods, note ad loc. 

1. 13. toI ?|j/ira\iv 4), 'the very contrary to/ Adverbial accusative 

with yvatfiTjy ^x M ' 

1. 15.. irpocrairoXXvcis, ' thou losest therewith/ 

1. 1 7. €ir* apxcls, the plural expressing ' provinces/ or perhaps ' satra- 
pies/ 

l. 18. cA&n, fut. contracted from tKavvoj. So below lA$tf. 

1. 19. vikwv McuraaylTas comes in awkwardly here. It is a sort of 
echo of vikwv bl at the beginning of the sentence, and it serves to limit 
the vagueness of viicav to the special hypothesis of * supposing y6u to 
conquer the Massagetae/ But, after all, the clause is superfluous. 

1. 20. Tcavi-d *ydp, ' for against that notion I will set this (as an alter- 
native)/ rdjvrd is explained by the words on . . . Topvpios. In cice(v<(» 
he refers to his previous words vikwvtcs Maaaayhat ob rb oiriaaj <p*v- 
tovrai, dAA.' i-n* dpx&s r&s acts i\S/<ri. 

1. 21. Tijs apxf|s, genit. after l$v. 

1. 22. dirt)Yn|ilvov, from a deponent verb, but with a passive force, as 
elsewhere in Hdt. fAtfxtfxrjfxtvov t Kartpyacfiivov. 

1. 24. Stap&vTas is the accusative because it forms the subject to in fin. 
irpoc\0ctv, 'that we having crossed the river, advance over as much 
[ground] as they pass through [in their retreat before us]/ 

1. 25. tA8c iroievvras, ' acting as follows/ t<£8c is explained by the 
paragraph beginning rovrotai wv rotai dvhpaau 

1. 29. irpoOctvat is in the same construction as the infinitives irpotXOuv 
and veipaaOcu above, namely, after dorcht. ' My view is that we having 
with lavish hand killed many of our sheep, should set before these men 
a feast/ 

1. 32. r& 4>Xavp6Ta,TOv = that part of his army which is called above 

to dxP^ l0V T0 ^ (TTpciTov. 

1. 36. dir68c£is. So Hdt. 1. 59 tpya airotftapcvoi (airoBdfcvvfxi) 
fitydka. 

§11. 

1. 1. oiivcorcwrav, 'were at variance/ 'clashed together/ 

1. 4. koltcL = kcl6' &, 'prout' 

1. 6. idLBov. Notice the force of the ta&sfc,*^as> ^nvm^ \.^^^- 
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posed to give. This custom of the Persian king, to name a successor 
before he took the field, is mentioned by Herodotus, 7. 2 fct fuv (Aapctoy) 
&wotii£cwTa /iaatkia tearcL rbv Tlepaiojv y6fxov oCtoj arparfvcffOcu. 

1. 13. Ka0apoO,' 'able-bodied:' lit. 'clean' or * clear,' without the 
hindrance of rb dxpfjiov. 

1. 16. &\c£o|jivovf, from pres. &Ki£o/juu t ' though defending them- 
selves,' i.e. notwithstanding their resistance. 

1. 17. I86vrcf, agreeing by a comtructio ad sensum with the noun of 
multitude TfHTTjpopls, Curt. § 362. 

§12. 

1. 3. \vrfibr ciropQgs . . . cl . . . cKp&nrpras, ' Be not elated . . . that 
. . . you have overmastered.' The words rotovry <pap/icucq> resume and 
explain d/xircAfrf /c&pwqt. 

1. 6. €iravairXa>€tv, 'come bubbling up to the lips.' 

1. 8. kotcL to KapTCpdv is the antithesis to SoXuxroi. 

1. 9. vir6\af3c rbv Xoyov, ' accept my proposal/ 

1. 11. KOTvppCoras Tpin)popC8i. For this unusual construction with 
dative cp. dyaXfiari KaraycXav, Hdt. 3. 37. 

1. 14. Iirlcov dvfvfixOcvTwv, 'verborum quae renuntiabantur,* from 
&va<plp(iv. 

1. 16. dvfjicf, ' set him free,' i. e. by its effects passing off. dviivai is a 
picturesque word, analogous to the expression tineas (pptvas olvtp. 
tva fy KaKoO. See Curt. § 638. 1. 

1. 17. £rvx«t sc. rov \v6rjvai, 'obtained [his freedom].' 

1. 18. r&v x* l P^ v fop&njcrc, 'got the use of his hands.' 

§ 13. 

1. 3. $<rot, sc rairrjv rj}v paxv v [iraalojv] foot. 

1. 5. ovtoj toOto y€v6|xcvov, ' that the affair took place as follows.' 

1. 8. awlxtvQai, * they closed.' 

1. 11. avrroO ravrn. See above § 7 ad fin. 

1. 12. Td irdvra, • in all,' sc. from b.c. 558-529. 

1. 14. 48C{ijto. The verb tf-fc*? is really a reduplication of the same 
root that appears in (rj-Ttiv (Cv = fyy)- * n tne middle voice the forms 
&i(ta$at and Mfradcu are both used by Herodotus. 

1. 1 7. JirlXcyc, * uttered them over (liri) the body.' 

IV. CAMBYSES IN EGYPT. 

§1. 

1. 1. n^Xowtcp. The Pelusiac mouth of the Nile was the most 
easterly of the seven branches. It was so called from the city of 
Pelusium on its light bank. 
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1. 3. rx\v &vu5pov, sc. yrjv. 

1. 6. ir\T|0€t iroWwv. So we find Hdt. 1. 51 fxiyaScT /ieya\ovs. 

1. 9. KaTcvVrjOlvTcav, (KareiKttiv), ' cooped up.' 

1. 10. ivd iroTapdv, ' up the river/ sc. the Nile. The fleet of Cam- 
byses contained Phoenician, Cyprian, and Ionian ships, as well as s^hips 
from Lesbos, the chief city of which is Mytilene. 

1. 13. &A!cs, (from dAi)s), 'all together,' * en masse. 9 The same root 
appears in the word aXifav, but dKijs does not occur in Attic writers, 
who use d$p6os instead. 

1. 16. iraplcrnjcrav, * in deditionem venerunt* 

irpocrcxlcs, 'adjoining the Egyptians.' This includes the various 
communities of Libyans settled between the Egyptians in the East and 
Cyrene and Barca in the West. See Hdt. 4. 168-172. 

1. 19. €Td£avTo. Notice the force of the middle voice, =* ' tributwn 
sibi ipsis imposuerunt.' 

1. 20. &|xo£a>s Kal, as in Lat. ' aeque ac* 

fi-cpa Totavra takes up the words above, from vap&ooav to 

§2. 

1. 1. Tt txos, ' the citadel,' or ' fort.' So the forts in Scythia are 
spoken of as 6/ctoj rrfxea f*eya\a, Hdt. 4. 1 24. 

1. 2. Kai-Co-as €irl Avp/Q, 'having made him sit there, by way of 
degradation/ So in Soph. Aj. liri A&/9$. 

1. 5. Stcircip&ro -rijs +vxfy, 'put his courage to the test.' 
orcCXas goes with caOtjn, ' having equipped.' 

1. 6. 4w' u8cop, as we say, ' for water.' 

1. 8. &iro\l£as must not be taken directly with &vSpuv, but wap- 
6kvovs is to be supplied again, in the sense of 'virgin daughters,' or 
else dvo\i(as may stand as a parenthetical sentence, ' having selected 
them.' 

1. 9. irapTjurav, (vapUvcu), ' passed by.' 

1. 11. clvtIkXoiov, 'wept responsive to their daughters' tears.' 

1. 12. €kvi|/€. This means that his head was bowed so that his 
features were not seen, as the procession passed. 

1. 13. Scvrcpa, adverbial, «=' next.' 

1. 15. ScScpivovs. The participle agrees, by a constructio ad sensum, 
with rbv ircufia per' &?<\<uv, because these words are really equivalent to 
a plural, i.e. rbv iratSa teal SXkovs. 

1. 1 7. MvnXTjvaCwv is genit. after rotfft dvo\ofx4voi(ri. 

1. 23. 8ctvd iroicvvTuv, 'sore distrest at it,' lit. making a terrible 
thing of it. 

twvto . . . (hryarpl, ' he only did the same that he had done at his 
daughter ['s passing].' 

1. 24. cruvfyeiKt, 'it fell out/ 'happened, Wt% Ic^^^no^ v^ 5 ^.- 
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live, as in Hdt. I. 74 ovrffvei/c* 8jot§ ttj* ftdxti* ow*aTtkoi\% TJpr ^pSprjv 
k^aviwoos vvKTa ytveafcu. 

twv o-up/iror&ov ol <£v8pa, 'a man of his boon companions.* For 
this use of of, the ethical dative, see Curt. § 432 foil. 

1. 25. d4>-f)Ai£ is properly one who has passed the prime or ij\ttcia f == 
&s dtrd rijs ^XiKias cbv. 

cKTr€irro)K6Ta €K t«v covtwv, ' qui ex bonis excideraf,' 'who had 
been deprived of his property,' lit. of what was [his] ; cp. the expression 
J} ova la. . 

1. 26. Sera iTTwxos, sc. £x € '» to be supplied out of tx ovra * 
TrpoaaiTcovTa, ' begging an alms of the army.' 

1. 30. CTrX-rj^aTo. Notice the middle voice, as expressing an action 
done upon one's self. 

1. 31. 4>v\a»coi. See on II. § 1. 1. 8. 

1. 32. c£ ckcivov, so rb Ik Kvpov irpooraxOcr. 

in fe&crrQ «£65<p = ' each time the procession passed/ lit. at each 
going forth. 

1. 38. irpoonfycovra, 'related.' 

1. 40. dvaicXaUiv, supply ink as subject. 

1. 43. cirl yfjpaos ov8(j>, the same words in II. 24. 486. 

Kal ravra . . . Kpot<rov. In this sentence, both SokIciv and Saicpvciv 
depend really, though not grammatically, on XcycTau * It is said that 
these things pleased him; it is said that Croesus wept;' but this con- 
struction is confused by the insertion of ws before \cytrai. See for 
same construction III. § 8. 1. 39. Then there is a difficulty about a/* 
airtvtixQevTa. On the analogy of similar sentences in Herodotus, we 
might supply tffcovat, 'when [he heard] these things reported by the 
messenger, [it is said] that they seemed to him to have been well said.' 
Or perhaps, * [it is said] that these things, as reported by the messenger, 
seemed,' etc. 

1. 46. «m<nr6p.ivos, from ImffntoBai, in its simplest sense, ' following,' 
4 accompanying.' 

1. 47. &rcX0€tv, ' stole into his heart.' 

1. 48. t6v ri ol iratSa, like tSjv <jvfxnor€ojv ol avZpa sup. 

ol t&v diroXXvp^vwv. The present tense keeps its full force ; * those 
who were in the way of death ; ' or actually * being slain,' for the 
massacre had begun. 

1. 49. dvcurr^o-avTas, agreeing with nvas, the subject to dyuv, under- 
stood. 

1. 51. ol |xcti6vtcs, 'those who went for him.' Cp. the common use 
of fX€T€px*09<u. 

1. 53. ?vOa, i. e. wapcL Kan&vo~y. to€ Xoiitov. See Curt. § 426. 

!x«w ovhkv fftaiov, * enduring no severities.' 
/ $4, iroAv7rpTjyfiov€(iv, 'to be over-busy.' This is a sort of euphe- 
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mism for 'promoting revolt,' like the familiar phrases, vcorrepifav, 
* novas res struere.* 

dircftaAc &v, 'would have got back.' avo\ap&av€iv % of taking 
again what is your own. There was once a dispute, in the time of 
Demosthenes, between Philip and the Athenians, turning on the point 
whether he should be said hovvai or dwodovvcu, in the case of certain 
possessions to which they laid claim and which he was willing to cede ; 
but here Psammenitus would only have been a satrap, for he was not 
said &a<ri\(vtiv but kmrpoirtveiv. 

1. 56. t&v, ( = e&i' 0a<ri\iajv), depends upon rotoi y€ irai<ri t but the 
relative was forgotten after the parenthesis, and so the demonstrative 
avriv is introduced. 

1. 59. dirurrds ^X», ' was caught disaffecting.' 

§ 3. 

1. 6. 6 Al0(ot|r, ' the Ethiopian king.' So we find, in a corresponding 
sense, At/5dr, 6 Mr} bos. 

1. 7. KaT6irrai, predicate, ' as spies.' 

1. 9. iroMoti irpOTt|J.&i>v, 'valuing very highly:' lit. preferring beyond 
much; the genitive is used because of the comparative force in the 
verb. See on I. § 3 rbv av tract rvpavvoioi irpocT(|j.i)<ra pcydXcov XP 1 !" 
|i&ra>v cs \6yovs i\$civ. 

1. 16. ovtw €uir€T<a>8, ' as easily as this.' Here we must suppose the 
Ethiopian king draws the bow with scarcely an effort. 

1. 17. ir\T|0€i' vnrcpf3a\A6|j.cvov, sc. rovs AlBionas. So wavras vir€p- 
fia\\6fji€vos r$ fyti, Hdt. 2. 175. 

1. 19. «irl v6ov Tpdirciv nvl is used by Herodotus in the sense of 'in 
animum inducer e alicui,' * to put it into any one's mind.' So voUtiv 4ir« 
v6ov, Hdt. I. 27. 

1. 20. irptxncT&arOai Tfj ?ci>vt&v, ' to acquire in addition to their own.' 

1. 21. Totcrv fJKovcn, sc. the messengers who had come, and who were 
then in his presence. 

1. 25. clirdvrcDv. Notice the 1st aor. forms ttira, tlTrapijv, as well as 
the 2nd aor. commonly in use, tlirov, €iir6prjv. 

1. 24. SoXcpovs, SoXcpd, — 'unreal,' 'sham;' the garment had not its 
natural colour. Cp. the Latin use of '/ucatus.'' 

1. 26. rov xpwrovv <7Tp€irrov clpwTO, [sc. avrovs], 'he asked them 
about the necklace.' Double accusative is used with verbs of asking, 
Curt. § 402. 

I. 28. Tdv k6o-|jiov seems to mean here, 'the way of wearing them.' 

I. 34. circtpcTO, from iveipcoOai, used for the more common word 
tire parr av. 

1. 35. iiaicp&raTov, a predicative additvoxY,^ *x ^n& \w\^s2C„ ^-^« 
Moifft twv idviojv a\Kiy.oiax 4v€TV*yx. av€ » ^^- *• \oi. 
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1. 36. irvp&v. We should gather from this that the Ethiopians were 
unacquainted with the cultivation of corn. They lived on tcpia t<p$ci ical 
irSfjia ya\a. 

1. 39. ic6irpov. They must have explained to the king about the 
manuring of crops. 

1. 41. dv4$cpov, quite literally, * picked [themselves] up/ 

TovTO fcrcroforOoi, * were beaten in this point.' rovro is equivalent 
to the ' internal object/ sc. rffySt fjooav 4<r<r. See Curt. § 400 foil. 

§ 4. 

1. 3. \6yov fovr$ Sovs, = ' having considered,* lit. rendered account to 
himself. 

1. 5. ola. Curt. § 587. 6. 

1. 6. 'EXX-fjvwv, who formed, as was stated above, his marine. 

1. 9. dircKpivc, ' separated,' * drafted off,' 

1. 10. cjjav8pairo8i<ra|j.£vovs. The case of the participle does not 
follow that of the'object of ivcriWcro, but is attracted into the case of 
the subject to i\irrpi\aai. 

1. 11. xpif&rfyiov. The famous temple of Jupiter Ammon was built 
in the Libyan desert, in the Oasis of Sywah, as it is now called. 

1. 14. ctitCwv cx6|j.€va differs very little from atria, = * every thing in 
the way of food,' • connected with food.' So rd bvtiparajv k\6n€va, Hdt. 
1. 120. Here ImAcCirctv is joined with a personal accusative, as vhwp 
fuv airi\iir€, Hdt. 7. 21. * All that they had in the way of food had 
failed them.' 

1. 15. Kal *rd virojvyia, 'even the beasts of burden failed.' 

1. 16. •yvtt<T4Aax^ etv » — 'priori suae sententiae repugnare? The transla- 
tion, 'changed his mind,' gives the general sense, but it loses the 
graphic expression that implies the struggle with the previous opinion. 

1. 17. Iiri, * after.' 

1. 21. i|r d|X|j.ov, = the sands of the Libyan desert. 

1. 22. ck 8ck£8os, 'from every ten.' 

1. 29. "Oaoxv iroXiv. The word "Oaais is probably nothing more than 
an attempt to express in Greek letters the Egyptian word 'Wah/ a 
• dwelling ' or ' inhabited spot/ The city and its surrounding scenery 
probably lay near the modern El Kharjeh in the larger and more 
southerly of the two Oases, in the desert of Sahara. 

1. 30. on |it^ = ' nisi. 9 See Curt. § 633 b. 

1. 33* X€*y€T<u . . . circi8t^ . . . llvai. In oratio obliqua it is not un- 
usual for temporal conjunctions to be followed by an infinitive, instead 
of by a finite verb. 

I. 35. p.cTo{v kov n&Xio-Ta, • had got pretty nearly between/ 

h 36. dpurrov, ' breakfast/ 
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S 5. 

I. 2. "Am«, the sacred calf at Memphis, wa? peculiarly consecrated to 
Phthah, the Egyptian God of Light, and was worshipped in a splendid 
court of his own. The appearance of the sacred calf, which was recog- 
nised by certain marks or distinguishing features, was the signal for a 
festival of great rejoicing. The calf was supposed to enshrine the soul 
of Osiris, which, when one calf died, migrated into the body of another. 
We may suppose that there had been a long period during which no 
sacred calf had been found to satisfy the requirements of the priests, 
and now the citizens of Memphis were just celebrating his appearance. 

1. 5. Join ir£*yxv with KaTa86Jas, * being strongly of opinion.' 

1. 6. \ap\iocrwa, ' were making these demonstrations of joy because 
of his ill-success.' 

1. 7. 5 ti, = ' why.' 

1. 9. t6t« 8c, * but were doing so then.' 

1. 11. 8id xp6vov. See Curt. § 458 c. 

1. 16. ou Xtjo-civ, 'it should not escape his notice/ that is, 'he would 
soon see, whether a tame god had come among the Egyptians.' The 
Persians, who neither built temples nor erected statues of their gods, 
would have little sympathy with so gross a form of animal-worship as 
this. 

1. 22. YcXdo-as, 'with a burst of laughter.' See Curt. § 496, obs. for 
the force of the aorist participle. 

1. 23. TotovTOt, predicative. Ocol is the subject of the verb. 

1. 24. ciratovrcs, =here alaOavSfxevoi, 'feeling.' 

1. 25. ycAcoTa, ' a laughing-stock.' 

1. 26. Totcri TavTa irpTjaaovo-t, ' those whose business is to do this.' 

I. 29. ISiicaicvvTO, * were punished/ lit. got their deserts. 

1-32. Xd0pi) Kafip-ucrca). See Curt. § 415 ad fin. 

§ 6. 

1. 2. toV frtpa . . . icaC ol. Cp. Hdt. 3. 31 dfcA^c^, tJ ical avvoixe€ 
Kai Ijv ol dir &ix<t>oripojv dScXQeff- When to a relatival sentence a second 
clause is appended which requires a different case of the relative, the 
construction sometimes changes from the relatival altogether to the 
demonstratival. See Curt. § 605 c. obs. 

1. 9. ir\c6Va>s irpo<nc^«<r6at, ' art over and above devoted/ 
toV p.cv. = Prexaspes ; tov Si, — Cambyses. 

1. 14. ol crwc'Spttv covtcov, ' ipsr adsidentium* 

1. 15. irpds tov irorfpa, 'in comparison with his father.' 

1. 1 7. IkcCvov, i. e. all his father's possessions. 

1. 18. ti}v 04Aao*rav must mean tne S. TL. ^oxXiow ol 'O&s. ^ksSfca*- 
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ranean; and the reference is to the successes of Cambyses on the 
Syrian and Phoenician coasts, and in the island of Cyprus. 
. I.29. 4><ivcu, imperatival infinitive, ' Say.* 
1. 33. ws Si . . . cv€vp€0TJvat. See sup. § 4. 1. 33. 
1. 38. lirCoPKoira, * truly/ ' accurate,' lit. on the mark. 
- 1. 40. t^v 0€^v, perhaps Apollo, god of archery. 



V. THE STORY OF POLYCRATES. 

§ 1. 

1. 2. p€pa>|j.£va. So ttai ovtoj 'W/cftatojvilku cJ&Mr0T)crav dvd rijv *EX- 
Xada. Similar to this is the use in Attic of irtpt&Srp-os. 

1. 3. i0w€i€, = * pergeret* Cp. Horn. II. 6. 2 i$vcrt fidxV' 

1. 5. 2$cpc Kal fJYc In this common phrase, expressive of the 
various ways of ' annexing ' the property or persons of enemies, it will 
be seen that dtyciv belongs strictly to animals that are driven off; 4>cpciv 
to inanimate things. 

1. 6. Suucptvuv, ' making no distinction with regard to/ and so ' ex- 
empting/ 

t$ «ydp ^l\y, * for he said that he should gratify his friend all the 
more by giving back to him what he had taken, than by not having 
taken anything at all/ So ovk &pxh v » m tne same sense, Hdt. 1. 16. 

1. 8. dpaipT)K€€, the corresponding form in the passive in Ionic is 
dpaiprjfiat for rjpTjfmi. 

1. 9. Iv Si, • and besides/ = ' atque in his etiam? Frequent in Sophocles, 
as O. T. 27 (v ff 6 irvp<p6pos Otbs ax^xf/as k\avvti. 

1. 1 1 . 8c8cp.£voi. They worked, as prisoners, * in chains/ 

koX K<i)s, * and somehow or other the great prosperity of Polycrates 
was not unnoticed by Amasis, but it was a matter of anxiety to him/ 
lit. Polycrates prospering did not escape the notice of Amasis. Curt. 

§ 59°- 
1. 18. <|>0ovcp6v. See the remark of Solon, I. § 4. 1. 5, on the jealousy 

with which the gods regarded excessive power or prosperity. 

KaC ko>« ffovAopai, * and indeed I would prefer for myself (as well 

as for those for whom I care) to have a measure of success {cvrvxhiv 

Tt), in part of my fortunes, but in another part to meet with failure, and 

in such wise to live out my days, with alternations of luck rather than 

with uniform prosperity/ Notice in this sentence rb filv and rb Z\ as 

accusatives of reference with evrvx&w, and the use of If after JZovKo/juu 

as implying a preference ; so in Homer II. 1. 117 pov\o\L I7& \abv a&v 

tfifxtvai ^ dTroXlaBai. The words Kal twv av KT|8cop.ai are added quite 

parenthetically without affecting the construction, as we see by the use 

of 7rprf(racuv in the next clause, which can only refer to aMs. 
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1. 22. &6y<p, 'by report/ 'in story/ 
ot8a &icov<ras. Curt. § 591. 

1. 25. 4>povrtcras r& &v, ' having considered whatever you may 6nd to 
be most precious in your eyes [to*], and over the loss of which you will 
be most sorry at heart/ In the mood of &Vy ^o-cis the idea is expressed 
that the selection has been made and the loss accepted. 

1. 27. Skcos |xi)k4ti 4j£ci. Curt. § 500. 

1. 28. twito tovtov, * henceforward/ a further explanation of ^817. 

U 29. Tp&mp t$, 'in the way suggested by me, apply some remedy/ 
He talks as if the ttrrvxty was excessive, or plethoric, and actually re- 
quired 'curing/ 

§ 2. 

1. 3. &ot)0cu), from avow, (&(rrj = t loathing'). 

1. 5. XCOov. Curt. § 408. 3. 

1. 8. dvayayctv, ' bid them launch out [sc. via] into the open sea/ 

1. 9. ircpicX6|j.cvos, 'having taken off;' properly of removing some- 
thing that envelopes. Thus the gold that was removable from the 
Phidian statue of Zeus is called by Thucydides irepialperov. 

1. 13. <ru|i.<|>opfj cxp'HTO, 'treated it as a calamity/ 

1. 16. xtt}p-f\<ravT6s ol tovtov, (more commonly x ft >P € "' ctrvx «<*«), 
• when this had succeeded for him/ sc. the granting of his request. 

1. 22. 8iir\£r), is an irregular feminine from 8tn\6o$. 

I. 28. t6v Sk ws €crfj\0€, * but when it came into his mind.' 

I. 30. toI iroiTjcravTd p.iv ota KaraXcXaP^Kcc. A double relative sen- 
tence = ' quae facienti qualia stbi accidissent ;' in English idiom, 'what he 
had done and what had befallen him.' Cp. Soph. Elect. 751 oV tprpx 
dpdaas ota \ayxavet /coxa. Notice the form AcAa/Sq/rcc as distinct from 
the Attic €i\r](pa. 

1. 31. cs AtyvtrTov cir&qicc, 'put it into [the messenger's hand] fof 
Egypt/ i. e. to go to Egypt. So Hdt. 5. 95 'AXkoios *v piKci voffjaas 
emriBtt Is MvTik^yrjy. 

1. 33. cKKop.Corai, = ' eripere* ' to rescue/ Cp. Ps. 49. 7 ' No man may 
redeem his brother, nor give to God a ransom for him/ 

I. 36. Kal toI diropdXXci, = ' etiam quae proiicit' 

1. 37. SioXvcodcu. £civCi)v. Like rats leaving a sinking ship, Amasis 
begs to break off friendship with a doomed man. This selfishness was 
exhibited by Greek gods as well ; for we read how a protecting power 
would withdraw his aid from a chieftain in the field when he knew the 
day was going against him. The apology made for Amasis will hardly 
carry conviction with it. Grote (vol. iv) suspects that the truth of the 
story is that Poly crates, with characteristic faithlessness, broke off his 
friendship with Amasis, finding it suitable to his policy to court the. 
alliance of Cambyses. 
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§ 3. 

1. i. virapxos, equivalent to * satrap.' 

1. 3. pdTaiov, means properly • random,' • thoughtless,' and thus 
stands, by a sort of euphemism, for * abusive.' 

I. 8. MiTpop&rca, is the accusative in apposition with ovvopa, ' whose 
name was " Mitrobates." ' 

vop.os, (notice the accent), is the technical term for a satrapy. 
Dascyleion is on the Phrygian coast of the Propontis. In Hdt. af. 90 
this satrapy is called vofibs Stvrepos. 

1. 9. tovtovs resumes again the two accusations *Opolnjv and TLtporjv. 
This construction is called iiravdkrfif/ts t * resumption.' 
ck \6 < yci>v, ' the quarrel arose from their talk.' 
Kpivop.€vu)v, gen. absol., • as they disputed.' 

1. 10. irpo4>€povTa, « challenging him.' . 

1. 11. <rv ^Ap. See Curt. § 626. 6. d. 'What! art thou in the 
number of brave men ? ' 

\6yos = the ' reckoning ' or ' tale.' . 

1. 13. twv Tis cirtx^pCcav. See note on II. § 1. 1. 11, and elsewhere. 
The insurgent is of course Polycrates. 

1. 16. t{j {rcrcp MaidvSpov, sc. in Caria: to distinguish it from the 
Magnesia in Phrygia, on Mount Sipylus. 

1. 18. v6os. His design is told in the following words. 

1. 20. MCvuos. With regard to Minos of Crete, (Cnossus or Gnossus 
being a famous and ancient city in that island), Thucydides says, (i. 4), 
'Minos was the earliest known possessor of a navy; and he made him- 
self complete master of the sea about Greece ; and had control of the 
Cyclades, and was the first colonist of most of them.' 

1. 22. dv0pwirT)tT]S Y€V€TJs serves to mark off the mythic age, to which 
Minos belonged, from the 'historical times' of Polycrates. Minos 
passed as a demi-god ; at any rate he claimed Zeus for his father. 

1. 27. Kard, ' on a par with.' 

1. 30. cKKopious, ' having got me and my treasures safely away, keep 
some of them thyself, and some of them suffer me to keep/ 

1. 32. civckcv \pt\\i6.r<iiy. Like the common phrase rovrov 7' lycra,— 
' as far as money is concerned/ 

§ 4. . 
1. 2. KaC icus. See sup. § 1. 11. 11, 18. 
1. 5. c6vra irpocrS6iu|i.ov, * was expected/ 

1. 6. irXt^v KdpTa ppax«'os, from neuter Ppaxv, used as a substantive, 
' except a very shallow [piece] just round the extreme edges/* 

1. 8. icanrerfrfjcras. Before the invention of locks for boxes, they were 
usually corded and secured with a knot. Odysseus (pd. 8. 447) is said 
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to have fastened his treasure-chest with a knot which Circe taught him 
how to make. 

1. 10. iroXXd, adverbial, 'though the prophets, and his friends too, 
vehemently dissuaded him.' 

1. 11. avTos diricvai, his own journey is thus distinguished from the 
mission of Maeandrius. 

irpds 8i, ' and, what is more,' (' praeterea'). He did so ' although 
his daughter had seen a vision.* 

1. 15. iravroCi] cyCvcto, lit. 'became of every sort:' like Proteus, 
turning himself into various shapes to effect his purpose. A graphic 
phrase to express ' tried every means,* ' nihil non tentavit* We might 
render it by a metaphor, equally graphic, though of very different 
origin : ' left no stone unturned.' The sense of the phrase thus being 
equivalent to, ' she tried,' or, ' she entreated,' the infinitive |&tj diroS-rj- 
jiTJo-ai follows naturally. 

1. 1 7. €irc$i)|jX(cTO, ' uttered her boding words after him.' (pTjw, ' a 
voice,' has also the meaning of the omen connected with any utter- 
ance, whether bad or good. The adjectives tv<ptjfju>$ and bvacprjftos 
illustrate this. 

1. 19. ciriTc\£a Tavra, viz. his safe return, although it implied her 
enforced maidenhood. 

Join f3ovAc<r6ai ... 4) lorcpijcrOai, the clause introduced by ^follows 
directly upon PofaeaOcu in the sense of ' malle* and not upon irXfo. We 
should rather expect iroXkbv than ir\ict t as there is no real comparison 
between two different periods of time : but irX^o; here takes its colouring 
from the general tone of the sentence, which is the comparison between 
virginity and orphanhood, with a preference for the former. 

1. 23. cv Si St\, like wpbs 5£, sup. ' atque in his etiam* 

1. 25. twv KaT* iwvrdv, ' of his contemporaries.' See Curt. § 459. B. b. 

1. 27. 8n \Li\ = * nisi.* Curt. § 633 b. The Sicilian despots alluded to 
are the brothers Gelo and Hiero. 

1. 29. |iCYa\airp£irciav, accusative of reference, Curt. § 404. 

1. 30. ovk dJCws dirrjYfynos, ' in a way not fit (i.e. too horrible) to 
recount.' 

1. 33. c6vTas cXtvOlpovs. The participle gives the reason, ' that they 
were free.' 

1. 34. iroicvpcvos ctxi. One might say, iv &hpair6l><tiv \6y<p kwotifro, 
or c?x«. But here c7x« gives rather the sense of 'continuing to do it :' 
as, above, «7x« Itm/ms. 

1. 37. dvicls avrds, ' as he himself exhaled moisture from his body.' 
The drops which the sun drew from the surface of the exposed body 
served as a sort of anointing (xffcclat), and thus the warning of the 
dream came true. 
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VI. THE STORY OF ZOPYRUS. 

§ 1. 

1. 2. ir«pl iroX\o€ iroilcnu, ' sets great store on,' lit. places above 
much, Curt. § 466 B b. 

1. 3. iroXXov Tt|Mpro, genitive of price. 

1. 5. 4s r& irp6crci>, lit. * are honoured up to an advance of greatness ; ' 
this is really equivalent to two ideas ; sc. ' honor antur, et ad instgnem 
magnitudinis gradum evehun'ur* 

1. 7. cl 8' tovr&v, ' unless he should go over to them as a deserter, 
having disfigured himself.' This may serve for a translation, but gram- 
matically el 5' introduces a fresh protasis, the apodosis of which is not 
expressed. * He did not think he could gain the city in any other 
way; but if he should desert to them [he thought he might succeed].' 

1. 8. cv c\a<j>p$ irott)ord|j.€vos, ' making light,' sc. of the self-sacrifice 
and pain. 

1. 9. Xwp&T<u Xwpi]v. See Curt. § 400. a. This particular use of the 

• verb with accusative of identical form is called by grammarians 'figura 
etymological 

1. 11. pao-riY&cras. We might expect paaTtyaHj&pevos, as the action 
was performed on himself; but the participle is assimilated in voice to 
AiroTap,d>v and ircpiicctpas.' 

I. 15. on iroi-f|ouvTa, as we should say, * For what deed?' lit. having 

• done what ? The accusative is governed by Xoj^acuro, to be supplied 
from 6 Kw&Tjc&fjitvos. 

ovk tarn ovtos dvt^p, • such a man exists not, save thee.* Cf. Horn. 
Od. 6. 201 ovk taO* oCtos dvi)p t ovb" iaatrai, ovhl ytvrjTw. For this force 
of trt pi) see above, V. § 4. 1. 27. 

1. 16. wSc 8ia0ctv<u, ' so to treat/ lit. to put in such a condition. 

1. 18. avros «'y(*> cpccwrdv, sc. rdSt €pyao~ftai. 

1. 19. KctTaYeX&v, not uncommonly used in Herodotus with the dative. 
Elsewhere it is found with the genitive. 

1. 23. irapa<rHjcrovTai, 'surrender themselves,' lit. come over to 
6ur side. 

1. 24. c££ir\ci>cras, lit. ' sailed away from.' We may translate, ' taken 
leave of your senses.* 

1. 26. ircputScs, sc. iro«7<ravTa, ' wouldest not have suffered me to do 
it.' n€ptopav gets this notion from the idea of looking round or beyond 
something, instead of looking straight at it : so • to be careless about,' 
* make light of,' * overlook.' 

fir' 4|icg0vto9 po\6p.cvos. This phrase is supposed by some to mean, 

' having taken it upon myself,' i.e. on my own individual responsibility. 

It is more likely an extension of the expression Is fh>i»/>v tv $&kX*<rfai, 
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common in Herodotus, and resembling the Homeric kv cpptal fi&Wto 
ojjat, II. 1. 297. Translate then,* having pondered it with myself alone/ 
Schweighauser renders, ' Secum solo deliberare. Rem in animo suo ultro 
citroque iactare.' 

1. 27. 4|v jmJ twv <f&v SefpTQ, 'unless there be a want of thy (co- 
operation).' ' Nisi ea quae sunt tuarum partium mihi defuerint* The 
same construction is seen in the common phrase woWov Sti. 

olp€ojt€v, he speaks as if the taking of Babylon were already 
beginning. 

1. 28. &s ?x°» * J ust as I am *' 

1. 31. &iro Tavrqs cs 8cKdrT)v, * on the tenth day from this.' 

1. 32. rqs &iroX\u|&£vi)S, lit. * of which perishing there will be no 
account,' i. e. that part of the army which can best be spared, * the loss 
of which is of no importance.' 

1. 37. <hr€VT€v, the Ionic form for Zweira. Cp. lv€/c€v and tvtica. 
tcdncrov. Herodotus uses icaiifav both transitively and in- 
transitively. 

1. 39. €x6vto>v, imperative, = ' gerant* 

twv dpwovvTuv (ZirXejv), * defensive weapons.' Fut. particip. act. 
from dfxvvoj. 

1. 40. tovto, sc. t6 cyxctpiSiov. cav has the force of an imperative, 
Curt. § 577. So iccXcvctv below. 

1. 47. poXav&Ypi) is a key which catches (dypei) the pin (PaXavos), 
that passes through the door bolt (ftox^<5s). When the pin is lifted the 
bolt can be moved backwards or forwards. 

§ 2. 

1. 1. 4m0Tpc$6jicvos, i.e. turning round, like a man who fears that he 
is being watched or pursued. 

1. 3. Ka/rd tovto, * at that spot,' sc. twv vvpywv. 

1. 5. tCs cit) . . . Stcv 8c6|tcvos. This combination of direct and 
indirect interrogative pronouns is common in Homer. Cp. Od. 1. 171 
tC« ir60cv cfc avbpwv, ir60t 001 tro\is 1j3k rwcijts | &iriroCT)S 3' ivl vrjds 

1. 7. tA icoivd, * the general assembly.' Cp. rci riXij, meaning * the 
magistrates/ 

1. 8. Kcn-oiKTCfero, ' made his complaint.' 

1. 10. 8i6tv ov^povXcxkrai. The infinitive follows 3i6rt because the 
sentence is in oratio obliqua. Cp. Hdt. 3. 55 rtfidy Zaplovs tyrj 3i6n 
7a<j>TJvai 01 tqv irdmrov tyftoofro virb Sa/ucw. 

L 11. cireC Tf. Notice the Epic use of T€, which is here not copula- 
tive, but only emphatic. Cp. ot6s tc in Attic. 

I. 12. TJKco h«yuttov dya06v. Cp. for a similar ^^ws&vafc., Yus«^ <^- 
3. 306 r£ 34 oi oySodrw kukov fjtafa fcio* 'Op^a-rtfi ~* ckgga. *s» *. awsfcl 

H 2. 
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1. 15. 8tcf 6Sovs, * ins and outs.' The whole of the sun's track is called 
^ fjktov 8ie£o5os, Hdt. 4. 140. So here S<l£o5ot povKevpaTuv mean *Viae 
et rationes consiliorum' 

1. 20. twv cSccro cr$£a>v, 'what he asked of them.' hitoOai is used 
with genitive of person and thing. Cp. koI <rev Sioyuu, pij bUaOai avSfiojv, 
Hdt. 1.8. 

1. 24. tovs x^ovs, those thousand men that Darius was to post on 
the tenth day at the gate of Semiramis. 

1. 26. irapcxopcvov, ' making his deeds as good as his words.' 

1. 29. cm\c£dp.€vos, * having picked out ' some of the Babylonians : 
partitive genitive, Curt. § 412. 

1. 32. €v o-To^iacri cixov, • had his name ever on their lips.' alvlovrcs 
is a necessary addition, for the phrase h arhpaai %X eiv mav De vsed 
where the subject of conversation is in disfavour : as, e.g. Miltiades, Hdt. 
6. 136 *A$rjvaioi Sk kx Tlapov Mi\rtdbrjv dirovoffr^aavTa ttx * & (fr6iMaai. 

1« 35- irAvTa -fjv Z&irvpos, as we say, • Zopyrus was everything ' or * all 
in all.' 

1. 37. &irc8c8cKTO, ' constitutes erat* (awodfttcvvvat)* 

§ 3. 

1. 6. €<rf|K€, from iairjpi. 

1. 8. Zcvs B-fjXos. Bel (Baal) was the name of the Sun-god worshipped 
by the Babylonians. Herodotus gives a description of his temple in B. 
1. 181. 

I. 10. IpaOov irpo8c8op.£voi, * learned that they had been betrayed/ 

l. 11. r6 Sevrcpov, b.c. 519. The first capture by Cyrus (b.c. 538) is 
described above, III. § 8. 

1. ia. tovto |Uv . . . toOto 8$, see note on I. § 2. 

1. 13. ircpictXc, ' diruit,' lit. ' circumcirca sustulit.' 



VII. DARIUS AND THE SCYTHIANS. 

§ 1. 

I. 3. cf 6v Tot . . . -nWciv, * when it is in thy power to do the opposite 
of this .' t&v8€ is equivalent to rod aUl <p*vyuv. i£&v, absol. accus., see 
Curt. § 586. 

1. 5. <ni 8i . . . p.£x«r0cu, apodosis to tl i&v y&p. So below c! &€ 
avyyiyvwatccai . . . av Si i\$c. n<kx*oOai has the force of the imperative. 

1. 8. yn v r€ Ka ^ vSiop* To bring presents of earth and water was 
equivalent to making complete submission, symbolising the surrender of 
every possession. 

/. 12. v€u>T*p6v ri cifii iroffjo-as. 'have I done anything more 
unusual. ' 
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1. 13. 5 Tt hk, 'but the reason why I do not at once give battle.* 

1. 15. AAqyi). (aXiatcofiai), refers to aorca, and Kapfj, (/ecipw), to ytf 
vt<pvT€Vfi4vrj. ' In fear for which, lest they be taken or ravaged, we might 
lose no time in joining battle with you/ Toxvrepov (in Attic Qaooov) 
means * sooner * than we otherwise should. 

1. 16. cs tovto, i. e. to battle. 

1. 20. citc Kai ov, and not /xi), because ov is closely bound up with the 
single word paxrjaopuBa. So €l tit ravra ov irorfjaovai, Hdt. 7. 9. 

4|v jtVJ r^as X6*yos atpfn, ' nisi nobis ratio suaserit* Similar formulas 
in Herodotus are ofr 4/«) ^vwfxrj aipUi, and ovfl x6yos alpUi followed by 
accusative and infinitive, alp^rj = lit. * catch/ or, * convince/ 

1. 23. 1<rrCt|, ('E<xT*a, Vesta), possibly in the cult of this goddess the 
Scythians show themselves as fire-worshippers in some shape or other. 

1. 26. dvii hk TO-0, ' and in return for thy saying that thou wast my 
master, I bid thee "go hang/" kXcUciv Xcyw is like xup* 1 * X£y«. Cp. 
Horace, Sat. 1. 10. 91 • iubeo plorare* 

§ 2. 

1. I. tcXos, used adverbially, like dpx^v, * at last/ 

1. 5. tov v6ov, ' the import/ 

1. 8. to cOcXci, • what the gifts intend to tell/ Cp. Hdt. 6. 37 ri 64k€t 
rb twos tivat ; * Quid sibi vult hoc verbum f ' 

1. 11. ciicd£a>v. This participle can agree neither with Aaptiov nor 
7f&/«7, but it follows a conatructio ad sensum, as though the words had 
run Aaptios £y» a. 

tov avrov dv6pwircp, Curt. § 436 b. 

I. 13. oikc, Ionic form for totK€, ((Uqj). 

tovs 8^ oiarovs, ' and the arrows they surrender, as (representing) 
their own means of defence.' 

1. 14. Aapctcp, 'by Darius/ More usually, vtto Aapcivv. 

1. 15. <rw€o-T^ice€, 'clashed/ See III. § 11 ad init. 

1. 16. t«v tov Mo/yov KaTeX6vT0)v. See Introd. to Chap. VI. (Story 
of Zopyrus). 

1. 23. T€ra'Y|A&oujx, not to be confounded with the gen. absolute. It 
is the so-called dativus commodi. ' A hare ran right through into the 
midst for the Scythians; 1 or, as we should say in familiar language, 
* the Scythians had a hare run down the middle of their lines/ The 
same dative is used even of inanimate things in Homer. Cp. Od. 9. 
149 Kt\<ja<jTj<Jt 81 vrjval Ka$ttKop.€V iaria iravra. 

1. 24. 8tT)i£c, from Siaiaooj. 

1. 25. pop xptu>\i.ivu>v = &OWVT0JV . A favourite periphrasis in Herodotus, 
so K&fjup xpriaOat and dpnayij xprjaOat. 

1. 28. irpds Towirep, sc. his nearest attendants, n«\\.Vl ^Qm\A ^ - ^- 
monly conversed. 
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1. 30. &s &v ovtws, ' since then these things do now seem so to be in 
my judgment also.' With Sokcovtcov supply roirrotv. 

1. 34. X6*Y<p TjirvoTAjtijv, ' knew by report/ 

dtropCt)v t«v dv8p«v. Not, as it would ordinarily mean, 'the 
difficulties these men are in,* but ' the impracticable nature of * or 
' difficulty of dealing with.' So Hdt. 4. 46 Ztcvdcu dfmx ^ T€ *°* flirop 01 

1. 37. fcicav<ravTas, * having lighted up.' 
1. 38. tows &oGiv«oT<iTovs *s, ' feeblest for enduring.' 
!• 39* JJaiHvHjowTui. The full meaning of the word must be, 
' leaving them behind under some false pretence ' 

1. 42. to T|ticas otov tc jfo-Tca igcpYoxraatiai = « quod nos possit perdere* 

§ 3. 

1. 3. t&v -IJv . . . Xo-yos. Almost the same phrase as in VI. § 1 
CTparirjs TTjs ovfafxia tarai wprj dvoXX.vfx4vrjs t where see note. 
1. 8. irpo<t>d<nos, still in the government of €iv€K€v. 
I. 9. -rip KaOapw to€ o-TpaToti, • the effective part of the army.* 
I. 14. ovTo> 8-^ . . . 4>uvtjs, 'raised a far louder noise/ rfjs (fxwrjs 
seems to be a partitive genitive; and the construction must be dis- 
tinguished from the ordinary Uvat <p<uvr)v. 

1. 15. icaTd x^P 7 )^ 'in the same place,' 'on the [original] ground.' 
1. 19. Td Kar^KovTa, 'suitable words,' of explanation and entreaty. 



VIII. STORY OF THE PEISISTRATIDAE. 

§1. 

1. 1. twv TrapaXcov. The men of the coast, consisting mainly of 
merchants and sailors, were led by the Alcmaeonid Megacles, son-in- 
law of the Sicyonian tyrant Cleisthenes; Lycurgus was the leader of 
the men of the plain, the occupiers of land on the banks of the Cephisus ; 
Peisistratus espoused the cause of the men of the mountains, who were 
for the most part tillers of the soil, vinedressers, or shepherds. 

1. 4. KaTcu^povtjo-as has not here its usual force of 'despising,' but 
stands simply as a stronger form of <ppoviuv % as KarahonUiv (in Herodotus) 
of SokUiv. Translate, ' pondering over/ and so ' forming designs upon-' 

1. 6. t$ X6ycp, ' avowedly.' He pretended to be the champion of the 
mountaineers ; he really was aiming at the sovereignty. 

1. 9. 8fj0€v, like Lat. 'scilicet? has an ironical force =»' forsooth/ 

1. 11. Mryapcas. The Megareans had possessed themselves of 
Salamis, and the expedition here alluded to was undertaken for its. 
fc recovery. Nisaea was the harbour of Megaiat. 
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1. 19. Ttjids, '.offices/ * magistracies.' 

1. 20. €iri Totcri Karc<rrcc!kn, ' maintaining the existing institutions.' 

§2. 

1. I. twvto 4>povT|<ravTcs, * consentientes ; ' 'having made agreement 
together.' 

1. 3. ovtw \khr c<rx«, 'this is the way he got possession of;* referring 
to his first success. 

1. 6. €K vfns, = ' denuo.' So we have If vffrifnj$ t If dirpoadoKrjTov. 

1. 7* irepi€Xaw6jievos, ' hard driven,' ' agitatus.' 

1. 8. ot T^v OvyaTcpa, ' his daughter.' The enclitic is drawn out of its 
natural place by the influence of the verb. 
?X« tv vwaiKo, * to have to wife.' 
rirl Tfj TvpawC8t, ' on the condition of [holding] the sovereignty.' 

I. 10. Iiri Tjj ko.t6S<p, ' with a view to his return,' sc. from banish- 
ment. So ol Kari6vTfs. 

1. 11. Ilaiavtci'. The hamlet Paeania belonged to the Pandionid 
tribe ; it was situated on the eastern side of Mount Hymettus. 

1. 12. pfyaOos, 'in height wanting only three spans from four cubits,' 
lit. leaving short three spans. 

1. 14. irpoS4£avTCS . . . %xowra, 'having shown her, i.e. taught her 
how to assume a carriage, such as she was sure to look most attractive 
with.' 

1. 15. oi6v«rt is governed directly by 2x ov<m » an d svirptfir&rnwov is 
an adverb qualifying <pavicaOat. 

1. 22. 8T|p.ovs, the outlying hamlets, in contradistinction to ol Iv r$ 

fortl 

§3. 

I. 2. ircpictirf, ' treated.' So rprjxiom irepUffvovro. 

1. 4. diraXAAotrcTo. This took place 549 b.c. The first exile belongs 
to the year 555 b. c, the return to 550 b.c. 

1. 9. ot ck toO dorcos. We might expect ol kv t# &<ttci, but the 
word dirdcovTO is to follow, and the writer wishes to speak about the 
Athenians in the city, coming out of the city, which would be expressed 
in full, ol kv r$ &aru kic rov ootcos dm/eovro. But the Greek idiom is 
able to make a sort of concentrated form of these two statements, by 
shifting a clause that should naturally go with the verb into close 
connection with the article. As a result of which we get ol kic rod 
Affreos ffraffiwrat. Cp. Hdt. 7. 37 6 ijkios ktcXntwv rijv kic rov ovpavov 

I. 10. irpd IXcvOcpCijS, where we should expect the conjunction fj. 
See Curt. § 454 c. 

1. 17. Kcm6vTas, 'the returning exiles.' Cp. su$. inl t% «*«&*$. ^r» 
Katipxofjuxt, in Arist. Ran. 1165. 
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1. 18. cs twvt6 <ruvt6vT€S, ' eundem in locum congressi, (sc. cum host*),' 
'meeting them.' 

1. 19. IIa\Ynv£8os, 'of Pallene;' this was one of the hamlets in the 
neighbourhood of Athens, near Acharnae, between Pentelicus and the 
northerly spur of Hymettus. 

1. 20. €0€vto &ir\a, 4 piled arms ; ' equivalent to ' took up a position.' 

1. 23. p6Xos, ' the cast of the net' has been made. 

1. 24. oljiTjcr overt, *will sweep in.' oifxdv is used for the swoop of a 
hawk upon a dove in II. 22. 140. 

1. 26. <ruXAapu>v, exactly corresponding to the Latin equivalent, 
' having comprehended.' 

I. 28. dpio-rov. The mention of dice-playing and the siesta (vvvos) 
makes it probable that apiarov is here not the early Homeric breakfast, 
but the mid-day lunch, which became the practice in later times. The 
early breakfast was called diepaTiapios. 

1. 29. ttcTcgcTcpoi, ' some of them ; ' this is further divided into ol fikv 
and ol 5L 

1. 32. htjtc . . . t«, equivalent in meaning to *non solum non . . . sed 
etiam.' With this use of the conjunctions cp. Hdt. 5. 49 ovt€ yap ol 
fidpfiapoi dkKifxoi ilot % vfxus tc c? rd niyiora dv-qiceTt dp€Ttjs. Here, the 
design of Peisistratus is not only that the Athenians should never rally 
again, but, more than that, that they should be dispersed. The optative 
which follows liriTCx^aTcu must be explained from the fact that €«T€x- 
vdrat is really the historic present. 

1. 34. tovs iratSas, three in number. 

1. 40. twv jt€v auroOcv, sc. from the silver mines at Laurium; the 
revenues that came in dvo Xrpvfxovos must be the proceeds of the gold 
mines in Thrace. 

1. 43. 'A\k|juu<i>v($c<i>, sc. Megacles. The Athenians who had fallen 
were, of course, from the number of the oi ix rov aartos. 

§4. 

1. 2. cvapYco-Tdrny, 'most vivid,' used in Homer, Od. 4. 841, of 
visions that were clear and unmistakably real. 

1. 4. T&ro-cpa, sc. b.c. 514-510. Herodotus evidently does not adopt 
the popular view, celebrated by the Greek lyrists, that. Harmodius and 
Aristogeiton were really the deliverers of Athens. He would rather 
credit the Alcmaeonidae with that work. 

1. 6. irpoTtpxj governs the genitive ncwaOrjvJow, ' in the night before 
the Panathenaea.' 

I. 7. IIava0T]va£<i>v. The greater Panathenaea, celebrated every four 

years, was the grandest of the Attic festivals, and was held in honour 

of Athena Polias. It was said to have been instituted by Erich thoni us, 

and remodelled by Theseus, on the occasion ol \\.v& \m.\\.Vo£ the scattered 
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commonalty of Athens. The feast lasted four days, and the most 
splendid feature in it was the grand procession on the last day. 
ol €iriCTT<ivTa, * standing over him.* 
1. 9. tXtjOi. Notice the intentional jingle in the first line, which has 
thus been rendered , in Latin, ' Fortiter haec leo fer, quamvis /era, 
quando Jerendutn est.' 

1. 11. <|>avcpds *fjv vircpTi04p.cvos, 'he openly submitted it.' 
1. 12. dirciirdttcvos, ' having sought to avert,' lit. having refused, or 
said No ! to, viz. by performing expiatory sacrifices. The details of the 
whole story are given in Thuc. 6. 54-58. The time of the Panathenaea 
was chosen, because then the citizens might carry weapons. 

§5. 

1. 3- +€vyovT€s. See § 3 ad fin. 

1. 4. Join ircip&>|icvouri ica/rd rb Urxvpov, ' though trying with might 
and main.' 

I. 5. irpoo^irraiov, * met with sore disaster.' 

1. 7. Acu|nj8piov was an insignificant place, on one of the spurs of 
Mount Parnes, that separates Attica from Boeotia, and near the hamlet 
of Paeania. It was, no doubt, an kmruxmiiQ^ like that of Agis at 
Decelea. 

1. 9. 'Ap.<|>iKTv6v(ov. This word is probably the same as &imjhktIovcs, 
or the ' dwellers round about.' These associations of neighbouring 
tribes, to promote mutual intercourse and to protect a common temple, 
were of very early origin. The most famous of these associations was 
the Amphictyonic League, that had its meetings near Thermopylae in 
the autumn, and at Delphi in the spring, at which meetings representa- 
tives from various states, called Pylagorae and Hieromnemones, attended. 
Besides pledging themselves to certain acts of international comity, the 
representatives undertook to protect and preserve the temple at Delphi. 
This temple had been burned down in b.c. 549, and the Alcmaeonidae 
tov vt)6v jturOowTai cfoiKoSop.ijo'ai, ' contract for the building of the 
temple : ' ' templum conducunt aedificandum? 

1. 11. xpi\\L&.naiv €\» ?jkovt€s. See on I. § 2. 1. 17. 

1. 1 3. trapdSci'yp.a is the ' specification,' which the contractors had to 
carry out. 

t& T€ dAAa, xai . . . cgcirotno-av, lit. ' both in other respects . . . and 
also they built its front,' etc. This is a short way of saying, ' they 
exceeded the specification in many points and also in this that they 
built,' etc. It is worth while comparing with the form of sentence, Hdt. 
6. 21 'AOrjvatot \m*paxQ*<iO*VTts t§ M.iKtjtov oXqjou, rfj T€ dAAfl noWaxjjt 
Hal 5^ koX vot-fjaavri &puvlx<p 8pa/m MiA^tov aXuaiv . . . tfrfiiaja&v yuv. 

avyK(l\L*v6v <j-$i, • when it had been agreed oa betarasb. NksssA 
accus. absol v Curt. § $86. 
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1. 14. ircopivos Xi0os seems to have been a common kind of marble, 
greatly inferior to the Parian. 

§ 6. 

1. 3. Sicws i\&oi€v = ' quoties advenirent. Bkojs being equivalent here to 
6k6t(. 

1. 4. xpT)p-6\JL€voi. The middle voice means ' oraculutn consul ere* ' to 
get an oracle uttered for oneself; ' the active \P^ * s * oraculutn edere ; * 
of which the direct passive is used. Cp. frnvTiv/xara & toC8* cxprj<r0i| 
cKtz/xaro?. 

trpo<|>cpciv = ' obiicere.' 

1. 5. irp6$avrov is used here as a noun, in the sense of the more 
ordinary \6yiov or Otoirpomov. 

I.9. irpco-fKrrcpa, * more important.' Similar is the use of the verb 
irp€<j0€V€a$m, and with it may be compared the Latin ' antiquius* 

dircf3i)ore, transitive aorist, ' disembarked.* * Phalerum is the most 
ancient, as well as it is the most natural, harbour of Athens. It is nearer 
than Piraeus to the city, and the Cephisus and Ilissus, between which 
Athens is placed, lead into it. The Piraeus seems not to have been ustd 
as a port till the time of Pericles.' Rawlinson. 

1. 14. avrovs is equivalent to Q«t<t<i\ovs, suggested by BiaaaTdrjs. 

I. 15. Koivfj "yv^Rl' ' a public vote.' 

tiMTos, fern., in the collective sense = ' cavalry.* 

1. 17. c|AT)xav4aro, so Herodotus gives (ftovkiaro for i&ovKovro and 
dm/ctaro, iyivtaro, etc. 

1. 22. Ka,T€p£av Is, 'cooped them up into,' i.e. drove them back 
upon. 

1. 23. &irT|\Xa{«, * so fared,' lit. came off. 

1. 24. Tcu^ai, in the plural, is sometimes used for the burial place 
of one person : so "Ajjuuris kr&Qy & Tjjen ra^at, Hdt. 3. 10. Cp. Soph. 

Aj. IO9O €S Tcupas. 

'AXwircKai, one of the hamlets of Athens, on the N.E. of the city. 
1. 35. u>s ctxov = '* vestigio* 'at once.' 

IIcAa<ryiic$, i.e. the Acropolis, which the Pelasgi were said to have 
fortified for the Athenians. 

§ 7. 

1. 1. Kal . . . ijjf tXov = 'neutiquam eiecissent Pisistratidas Lacedaemonii* 

1. 2. €ir«8pTj, Attic k<f>ib'pa i = t ob>idio.' 

1. 4. Join &v diraXXdo-o-ovTo, 'after a few days' siege they would have 
departed, had not an event occurred.' This would be the most natural 
way, viz. cl /iij ovvrvxty iireyivcro, instead of which a new sentence is 
begun, vvv & awrvxirj k. t. \. 
1. 6. vwcKTiQipcvoi, * in the act of being Temcmd.' • 
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1. 9. £irl purity Totot tIkvoujx. The construction seems very uncer- 
tain : apparently tm governs rkitvoiai^ and fxiaOcp is in predicative appo- 
sition ; the whole clause meaning, ' they surrendered themselves on 
condition of [recovering] the children as their pay, on those terms 
which the Athenians liked, viz. that they should quit/ Cp. iv 'Arapvit 
fJiiaOy, Hdt. 1. 160 ; ivl fwrOqi rpi^Kovra Ta\&vToi<ri, ib. 8. 4. 

fir' olox is neuter, and does not agree in any way with tIkvouji. 

1. 13. TpiTjKovTa. Peisistratus seized the sovereignty b.c. 560, and died 
B.o. 527, having reigned nearly seventeen years out of the thirty-three. 
Hippias reigned fourteen years before the death of Hipparchus (b.c. 514), 
and four afterwards. lie was expelled b.c 510. 



IX. THE BATTLE OF MARATHON. 

§ 1. 

1. I. Ka&rrpiov. The Cayster rises in Mount Tmolus, and, passing 
through the fertile plain between Tmolus and Messogis, empties itself 
into the sea by Ephesus. 

I. 2. &micovTO, sc. at Sardis. 

I. 6. t6 8£ yA\ Xct)Xari]o-ai. The subject to the sentence is t68€, 'this 
prevented their sacking the city after having taken it.' 
corx« has the force of * cohibuit* 

l. 7. Ka\d|iivai. * In Eastern capitals the houses are still rarely of 
brick or stone. Reeds and wood constitute the chief building materials. 
Hence the terrible conflagrations which from time to time devastate 
them.' Rawlinson. 

I. 10. circvlpcTO, ' spread over.' In Aesch. Ag. 485, used of ' growing 
encroachment.' In Hdt. 3. 133, of ' a spreading and devouring ulcer/ 

1. 12. diro\a|A<t>64vTCs. The Ionic forms from \ap0dvaj retain the p 
in several instances, instead of changing to 17, as \afOpofiai, KiKapiMt, 
k\Alx<t>0r]v. Translate here, ' cut off on all sides.' 

1. 13. For <oorr€ with participle (as here &<rr€ v€fxofx4vov) t see Curt. 
§ 558. There is a similar use with a;s and Siavtp. 

1. 15. IlaKTcoXov. The gold dust of Pactolus was celebrated at an 
early period ; cp. Soph. Philoct. 393 opeorepa Ta, & rbv fxiyav TicucrojXdv 
(vxpvaou v€fi€is. By the time of Augustus it appears to have been 
exhausted. 

I.17. 6 8^, sc. "Epfxos. ' empties into the sea/ 

1. 23. vtr& vvKTa, = ' sub noctem.' 

1. 25. Kvfb]f3r|. This 'great' or 'sacred' mother of the gods was 
worshipped in various places and under different forms. She was the 
representative of the generative powers of nature, and the ougjes* <&a*- 
accompanied her worship were notorious fox Yvraasfc «sA «isksr>« ^sx 
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Phrygia she was known as Ma. In the times of Hannibal she found her 
way to Rome under the title of Magna Mater. 

t6 <TKT\trr6\L*voi, * making a pretext of which.' So Hdt. 5. 30 
OKTjxpiv iroi€VfJi€vos. Herodotus probably misinterprets the motives of 
the Persians here. No doubt the destruction of Greek temples was 
dictated by the true iconoclastic spirit of the Persian religion. 

§ 2. 

1. 3. <rv\\oyr\, 'coalition;' properly, 'collecting of troops.* 

1. 4. XcYCTai, impers. ' it is said.' 

1. 6. KaTairpot£c<r6ai, from rrpol£, 'a free gift;' vpoTxa, 'freely,' i.e. 
with nothing to pay. ' Knowing that the lonians would not get scot- 
free,' * would pay dear.' 

1. 7. H€i*d Sc takes up irpwra fxtv. ' And next, when he had learned 
it.' 

1. 8. dirctvai, ' shot,' {a<plr^u). The idea was that the arrow carried a 
message up to heaven. By Ztbs Herodotus means the Persian Opnuzd. 
' The Greeks identify the supreme god of each nation with their own 
Zeus. Cp. Hdt. 1. 131 ; 2. 55, etc' Rawlinson. 

1. 9. €K*Y€V€<r0ai |tot, 'nuhi contingat* The Greek idiom sometimes 
employed a sort of exclamatory infinitive in an optatival sense. Cp. Horn. 
Od. 1 7. 354 Zcv &va % Hrjkifjuax6v pot \v duty ><riv 6\0tov ctvai, | Kai 01 
irdvra ^voi©' oaaa (pptalv fiat fuvoivq, Aesch. S. c. T. 253 $tol fl-oAirat, 
pT) p€ HovKtias rvxciv. 

1. 1 2. ttcpvco. A form of the imperative implying a present, not in 
use, fjiifxvofjuu. Cp. fi€fxvwfjLtOa t Hdt. 7. 47, Horn. Od. 14. 168. 

§ 3. 

1. 1. cv <ro£ can. * it lies with thee.' 

1. 2. Aiirco-Oai, middle voice, ' to leave a memorial for thyself.' 

1. 4. Aciirovoa, the present tense, because the effect is still lasting of 
what they left behind them. 

c£ ov = 'ex quo,' 'from the time when.' 

1. 6. SISoktoi, ' it has been decided,' sc. by the Persians. 

1. 7. our) rk ian, * it is able ; ' lit it is just the sort [of cityj as to, etc. 

1. 9. cs <ri n, ' to thee in a way,' ' to thee more or less.' 

1. 10. irp-riYiJulTcov is genitive after icvpos, which is the object to exec. 

1. 14. lAiropai, * I expect/ used of fear as well as of hope. 

1. 15. %8i orvfj.f3dXwti.cv, * but should we engage before any unsound- 
ness finds its way among some of the Athenians, if the gods give us fair 
play, we are able to be victors in the engagement.' 

1. 19. irpoor&Q, 'give your adhesion.' Cp. Hdt. 2. 120 t# \6y<p Ty 
\€x^ivri irpoaTiOcficu. 

1. 21. &iro<rircvS6vT<av, * dissuadentium ;' tt\v twv dmMnrcvSdvrcav, sc. 
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1. 22. t&v 1-yA Kai-IAfga d-yaO&v. Curt. § 598.- 2. 

1. 24. cKcicvpcoTo, * it was settled.' 

1. 25. -f| yv&|at) c4>cpc f ' sententia ferebatf * eo tendebat* 

1. 26. trpvTavT)Ct) Ttjs T)ji.€pT)s, * the presidency of the day/ sc. ' dies quo 
quis praesidet concilio* The command in chief devolved each day upon 
a different general. 

1. 27. Scic6|tcvos, concessive, * though he accepted it.' 

§ 4. 

1. I . irepiTjAOe, ' it came round,' in rotation. 

1. 2. Scgt6v. The right wing was the special post of honour ; the 
danger of the position consisted particularly in the defenceless condition of 
the right side, the shield being carried on the left arm. The Polemarch 
took the post as representative of the King, whose place it had been in 
ancient times. 

1. 5. c£c81kovto at <f>v\al, « the tribes came in succession as they were 
numbered, keeping close to one another.' &s apiOjiiovTo, refers to the 
order assigned every year by ballot to the tribes, according to which 
they were to furnish the prytanies for the year. It was the prytany of 
the tribe Aeantis on that day, so that they occupied the right wing. 
* The democratical arrangements of the Cleisthenic constitution pre- 
vailed in the camp no less than in the city itself. Not only was the 
army marshalled by tribes, but the tribes stood in their political order.' 
Rawlinson. 

1. 7. aird TavTTjs -yap. The meaning implied by y&p is something 
like this, ' the Plataeans must have rendered signal service in this battle, 
for from that day forth,' etc. The enclitic <r<f>i, which is thus put early 
in the sentence, belongs grammatically to /caretix*™- 

I. 9. irevTcrnpCcn. The allusion is probably to the great Panathenaic 
festival. The use of avdyfiv in the sense of * celebrating ' seems to come 
from the ' leading up ' of processions, etc., to the temples, which were 
commonly built on ' high places.' 

1. 11. Ytv«r6at, depends upon Kart6x €Tat * 

1. 13. rb <rrparbir*f>ov cjtcrov^vov. The word rb orparbnebov repre- 
sents here the whole, of which rb fi4v fx4trov and rb t\ tcipas are the sub- 
divisions. Accordingly, instead of using the genitive absolute rod 
arparowidov i£KTovfxivov t the writer, by an anticipative apposition, at- 
tracts the main subject into the same case as the two subdivisions, 
which are the subjects to kylvtro and tppano respectively. For a similar 
apposition cp. Hdt. 3. 95 rb hi xP VCFl0V rpiffKaifaicaarafftov koyi(6/x€vov 
rb ifnjyiMi €vpiatc€Tai kbv k. r. A. Translate, • The Athenian army being, 
made equal in length with the Persian, the centre of it was but few ranks 
deep ; and here the army was weakest : but each wing was strengthened 
with a depth of many ranks.' That \s to ^vj, ^ K^\ass>a> -asx^ 
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Plataeans, with only 11,000 men, had to present a front all along the 
Persian line ; and as the principle of all Athenian tactics was to throw 
their main strength upon the flanks, it followed of necessity that the 
centre of the army was very shallow. They seem to have entertained 
the English notion of meeting the enemy with ' the thin red line/ 

§ 5. 

1. i. ws 8icT&raKTO, 'when [the battle] was set in array.' An im- 
personal passive. 

I. 2. &irc£0T]0 > av, * emissi sunt,' (dcpirjfu). 

1. 3. -fjcrav. The verb is attracted here into the number of the pre- 
dicate ora&ioi, instead of being in direct concord with the subject, rd 

/jcrcuxfuov. 

1. 6. «TT€<f>€pov, * charged them with/ • attributed to them/ 

1. 7. The use of ical before irdvxv is not copulative, but merely 
emphasises v&yxv, as elsewhere in Herodotus ieai /copra, or frequently 
in Attic (ecu itavv. Cp. Horn. Od. 1. 318 /ecu fxdXa tca\6v kkwv. 

It has often been doubted whether it was possible for troops to run 
for a mile before engaging; and we may doubtless regard it as a 
singular piece of perilous daring. But it must not be forgotten that, 
owing to the constant practice of gymnastic exercises, the Greeks may 
be said to have been always 'in training.' Miltiades saw that the 
quicker his troops got over the intervening ground, the less they would 
be likely to suffer from the rain of arrows poured upon them by the 
Persian archers. 

1. 15. MtjSojv. Herodotus uses this word often as convertible with 
' Persian/ With the sentiment here expressed cp. Aesch. Pers. 23 rayci 
Tltpowv . . . <po@€pol yikv Ifciv, ib. 48 tpofopciv o\piv wpoaiSiaBcu. But the 
statement of Herodotus is a plain exaggeration. 

1. 18. Sdicai. The system of the Persians seems to have been to mass 
their strongest troops in the centre. The Sacae, inhabitants of the N.E. 
of Bactriana, were famous horsemen and archers. 

1. 22. 2o)v, from k&at. They joined their two wings, their centre hav- 
ing been, as it were, cut out and driven inland, and with these combined 
troops they fell upon the centre of the Persian army. 

1. 25. irGp aiTcov. So Hector cries to the Trojans, II. 15. 718 o&rcrc 
irvp, apa & avrol doAAce? Spvvr* dur-f/v. \ vvv ^fxip tt&vtwv Zfds &£iov $/tof 
c&v/cc I vrjas k\ttv. 

1. 28. citto 8' lOavc, tmesis for air40av€ di. 

I.31. The 4<t>XcwrTov, (' aplustre'), was the sweeping curve with 
which the wood-work of the stern ended. This curve rose considerably 
above the vessel's level, and was generally richly decorated. 

ttjv x<ipa &iroicoirc(s. Curt. § 404. Cynaegirus was a brother of 
Aeschylus the tragedian. 
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!• 35* «JavaKpowrd(wvot, * having pushed off from land.* The verb 
cannot have its more usual meaning here of * backing water/ as Cynae- 
girus would have been unable to seize the cuf>Kaarov of a ship, unless 
the stern had been pointing landwards. 

I. 36. 4>0t]vat, * to get the start of.' Sunium is the south promontory 
of Attica. 

aiTtTj caxc, ' the charge was maintained ; ' l<rx € t ' held good/ Lat. 
* obtinuit.' 

1. 37. 'A\ic|&aiu>vt5f<i>v. This partisanship would be due to the con- 
nection of the Alcmaeonidae with Hippias. 

1. 38. avrovs €irivoT)0T\vat, • that they, sc. the Persians, hit upon this 
device.' The method of signalling with the surface of a polished 
shield was the same as the modern practice of sending a flash from a 
mirror to a distance. 

1. 41. ws iroSwv ctxov, ' quantum pedibus valebant.* Cp. Hdt. 8. 107 
fa r&xtos cTx* eKaaros. 

1. 43. c£ *HpaicA-r)(ov. Their camp at Marathon had been pitched in 
a precinct of Heracles ; and again, after marching the twenty-six miles 
between Marathon and Athens, they encamp in another precinct sacred 
to the same hero, in Cynosarges, a grassy spot on the south-east side of 
the city towards the Ilissus. 

1 45. vTT€pau«>pT]0€VT€s ^aA^pov, • lying to off Phalerum.' A graphic 
word for ships out at sea ; lit. ' floating above/ 

1. 47. &vaictox€v«iv, (sc. t&s vrjas), seems to mean lit. ' having checked 
the course of their ships out at sea/ We may render, ' hove to/ 



THERMOPYLAE. 

S 1. 

1. i. At)|Adpr)Tf. Demaratus, king of Sparta, had been banished 
through the intrigues of his colleague Cleomenes, and welcomed by 
\Darius with a friendliness that was not altogether disinterested. He- 
rodotus represents him as sincerely attached to the Persian cause ; but, 
according to Justin, his patriotism made him but a false friend to his 
patron ; inasmuch as he kept the state of Lacedaemon informed of the 
projects of the Persian king. Justin calls him 'amicior patriae post 
fugam quam re gi post beneficia.' 

1. 5. With virojievlovcn supply fit. 

I. 6. ov -ydp . . . ov&l . . . ovk. Notice the repetition of negatives 
with an accumulative force. 

1. 7. trpos !<nr£pT|S. Curt. § 467 B b. 

1. 9. |v^ 46vt«s £p0|uoi, « • if they be not agreed,' * tim J-ucrvm V«x«t %» 
'Concordes.' 
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r6 dird crcv, ' the [opinion] coming from you,' i. e. your view. 

1. 12. f|8ovjj is used by a sort of zeugma with xp^aoyau. We should 
rather expect itpbs JiHovty kiytiv, or some such phrase. 

1. 1 3. ou8£v ot dijSlo-rcpov, meaning, ' he should experience no loss of 
favour.' 

§ 2. 

1. 2. cimSt) d\T]0T]CT), « since thou biddest me keep wholly to the truth, 
speaking in such a way as that one may not hereafter be detected by thee 
of lying.' 

1. 3. tcI is the accusative of ' internal object,' Curt. § 401, equivalent 
to & if/(v8ea \l/€vfi6fi*vos. The use of |vi| f instead of the simple negative 
ou, may be accounted for by the fact that the passage has somewhat the 
character of a final sentence ; as though the words had run ovtoj \4yovra 
wart pi) \p€v^6fX€v6v riva aXwoeoOcu. 

1. 8. toiis AtoptKovi x&P ov ** He means those regions of the Pelo- 
ponnese where the Dorian race preponderated. 

1. 9. Ipxofiai Ac£a>v, so €pxof*ai <j>p&<rwv, Hdt. 3. 102. Cp. the French 
*je vats dire.* 

1. 11. o^K Z<rn Skcos, 'it is not possible that.' 

1. 13. xal flv . . . 4>pov€u>o-i, 'even though all the rest of the Greeks 
join thy side ' Cp. Hdt. 9. 99 ol 26fuoi rci 'EAA^yew k<pp6vcov. 

1. 15. fjv tc -yap tvx«ox. 'for should they happen to take the field, 
only a thousand in number.' 

S 3. 

1. 1. irapcgtjice, 'let pass.' 
1. 2. &iro8pT)<rc<r6ai, from diro8t5pd<r*a/. 

1. 7. fririirrov, €ir«<rf|uray, dirfjAawov. The force of these tenses is to 
suggest repeated attacks and defeats. But the Medes 'were unable to dis- 
lodge them, though they suffered terrible losses.' This means that not even 
the most reckless expenditure of life enabled them to take the position. 

1. 10. dvOpomoi . . . IvSpcs- Cp. Livy 77. 13 ' Ita concio dimissa 
fatentium sese increpitos, neque illo die virum quemquam in acie Roroana 
fuisse praeter unum ducem.' 

1. 1 1 . 81' j||j,cpT)s, • right through the day.' 
1. 1 2. TpTjx€cos ir€piclirovro, ' were roughly handled.' 
I. 14. dOavdTovs. The * Immortals' were 10,000 picked Persian 
troops ; so called, because their number was always kept up exactly to 
that sum ; and if one man died, his place was instantly filled. 
1. 15. KaTCpva<r6p.€vot, 'sure to make short work of them.' 
1. 16. ov8iv ttXcov c^cpovTo, 'gained no more success than,' etc. 
1. 19. ir\t|0€i xp^courOai, ' to gain any advantage from their numbers.* 
/. 21. dWa T€ diro8cucvvu,€voi ical <fr€vy€<TKov t i.e. 'among other 
exhibitions . . . they pretended to take to ftvg&! N$* tavdd rather 
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THERMOPYLAE. X. §§ 2-5. 1 1$ 

expect the parallel to be given by two participles or two finite verbs, 
than by a combination like this. SijOcv gives the sense of ' pretence.' 

1. 22. Skcos, with the independent optative, has the meaning of 
indefinite frequency. 

1. 23. KaTaAap£av6y.evoi, 'just as they were being caught.' 

1. 24. imtarptfyov dv. See Curt. § 494, obs. 1. 

1. 27. Join ou8^v irapa\ap€tv, 'to. secure nothing ; ' so that ttjs «cr65ov 
is left dependent on weipc&fxcvot. 

1. 28. KaTd TcXca, ' by divisions.' 

1. 29. irpo0-6Soun, ' assaults.' 

1. 33. c6vtc>v refers to 'EAA^rcuv, as does also ericas, but cXitCouvtcs 
to the Persians. 

1. 37. cv pipct, ' in turn,' = ' sua quisque vice* 

§4. 

1. 1 . S Tt xpT|cr«T<H, « how he shall deal with.' 

1. 9. irepi Xvxvcov &<fxis. Before the invention of clocks, the times of 
day or night were named by various phrases like this. So in Homer, 
' dinner-time,' for midday ; ' ox-loosing time,' for evening, and below 
§ 6 If dyoprjs irkrjOdjprjv. 

1. 10. &Tpair6s. The localities may be best seen by reference to 
accompanying sketch map, and the course of the path Anopaea traced 
from the Asopus to the town of Alpenus, ' the first Locrian town on the 
side of the Malians.' 

I. 13. Anopaea (<£va>) means only 'high-pass.' The change of coast 
line, and the altered course of the rivers must be taken into account if 
we are to understand how Thermopylae was a narrow pass. 

1. 20. «4>vXa<rcrov. See § 3 ad fin. 

1. 23. f| kAt<o to-poX^i is the pass by the shore. 
vird twv ctpt)TOi, ' by those by whom it was said [to be guarded].' 

1. 25. faro8c£d|Mvoi, 'having pledged themselves/ or, 'promised to 
Leonidas.' 

ericas, sc. the Persians. Join cpaOov &Sc. 

1. 29. dvd tc ?8pap.ov, tmesis, ' started up.* 

1. 38. ic6pv|ipos, * crest,' ' rounded top.' 

£m<rrd|i€vot, in a sense frequent in Herodotus, ' believing that the 
attack was directed principally (dpx^l v B originally) against them.* 

1. 43. ot S£, i. e. the Persians, took no further notice of the Phocians, 
but passed by them and began the descent. 

§5. 
1. 2. tcI tpd, more commonly tSl <r<p&yia, * the victims.' 
1. 3. cirl hk, ' and besides,' or, * and next',* XaAox^^ •«v« JfTtw V*"- 
I £. en wktos, ' brought the news vrbAe Vt ^ia& %>KXt»^*^ 



1 14 NOTES. 

1. 5. TpCTOi 83, rplron generally introduces a climax = ' third and last.* 
1. 8. ofa 3«v, ' were not for permitting.' 
1. 10. 8uiicpi0£vrcs, * having separated ' =*' soluto concilio.' 
1. 15. ovk cwrpcirlws ^X €tv « This construction follows from some 
participle like vo/ufcuv, easily supplied from fcrj^6fX€vos. * Thinking that 
it was not seemly for him and his Spartans,' etc. 
1. 16. apxV' adverbial ; as above, § 4. 1. 43. 

1. 1 8. 0T](3atot. The Thebans had been the first to offer earth and 
water to Xerxes, and they were probably unwilling combatants at 
Thermopylae, and thus they are described as being detained as hostages. 
Perhaps the eager readiness of the Thespians was not unconnected with 
their jealousy of the Thebans, in whose possible disgrace they may have 
seen their own chance of heading the Boeotian confederacy. 

§ 6. 

1. 1. <rirov8ds. Xerxes is described, B. 7. 54, as pouring these 
4 libations ' from a golden cup to greet the rising sun. 

1. a. irXt)Owpt)v. See note on Xvyyoiv d,<pal, § 4 ad init. 

1. 10. Ipvjia. This wall was at the eastern end of the defile. The 
Phocians had built it to resist any encroachment from the Thessalians. 

1. 12. <rvp,pi<ryovT€S is in exact parallelism with inrcftdwcs, but 
having been assimilated to it in case it causes a violent anacoluthon, 
for it refers only to the "EAAt/vcs and not at all to the voXXol rwv (Zap- 
P&pajv. A genitive absolute would have removed the difficulty. 

1. 18. \6yos toO &iro\Avp,£vov, 'reckoning of the lost.' 

With cmoTdpcvoi the Greeks become once more the subject of 
the sentence. 

1. 21. irapaxp€wp.€voi, sc. roi<ri a&naatv, • recklessly sacrificing them- 
selves in their desperation.' 

With drlovTfs (dr4<u t Attice drdco) cp. Horn. II. 20. 332 Alvcla, rls 
a* e&Se 0(a>v driovra K(\(v*i \ &vria Ilrj\€iwvos bireplhjpoio n&x (cr & ai » 

1. 24. cirv06|tf)v. These names were all inscribed on a pillar at 
Sparta, which was still standing, 600 years after the event, in the time 
of Pausanias. 

1. 32. <ruv«rrf)K€€, ' was still being waged ;' ' committebatur! 

1. 39. toiox . . . ircpuowrcu., 'those of them who still had them (sc. 
al fidxaipai) remaining.' 

1. 41. c{ €vavrCi)s lirurir6\k€voi =* ' ex adverso invadentes* 

1. 51. iv AXoyCjj irotfvjtcvov, 'making of no account.' 

1. 56. avroO Tavr-Q Tflirip, 'just on the very spot where.' 

1. 57. irp6rfpov fl, 'who had fallen before those who were dismissed 
by Leooidas had gone.' 
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The Hind and the Panther. Edited by W. D. Christie, M.A., Trinity College, 
Cambridge. Second Edition. Extra leap. 8vo. doth, ys. 6a\ 

8. Bnnyan. The Pilgrim's Progress; Grace Abounding. 

Edited, with Biographical Introduction and Notes, by E. Venables, M. A., Pre- 
centor of Lincoln. Extra fcap. 8vo. cloth, 5s. 

9. Pope. With Introduction and Notes. By Mark Pattison, 

B.D., Rector of Lincoln College, Oxford. 

L Essay on Man. Sixth Edition. Extra fcap. 8vo. stiff covers, xs. td, 
IL Satires and Epistles. Second Edition. Extra fcap. 8vo. stiff covers, ax. 

10. Johnson. Select Works. Lives of Dryden and Pope, 

and Rasselas. Edited by Alfred Milnes, B.A. (Lond.),late Scholar of Lincoln 
College, Oxford. Extra fcap. 8vo. cloth, 4*. 6d. 

11. Bnrke. Edited, with Introduction and Notes, by E. J. 

Payne, M.A., Fellow of University College, Oxford. 

L Thoughts on the Present Discontents ; the Two Speeches on America, 
etc. Second Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, 4s. 6a\ 

IL Reflections ou the French Revolution. Second Edition. Extra fcap. 
8vo. cloth, sx. See also p. 6. 

i a. Cowper. Edited, with Life, Introductions, and Notes, 

by H. T. Griffith, B. A., formerly Scholar of Pembroke College. Oxford. 

L The Didactic Poems of 1783, with Selections from the Minor Pieces* 
A.D. 1779-1783. Ext fcap 8vo. cloth, 3X. 

II. The Task, with Tirocinium, and Selections from the Minor Poems, 
A.D. 1784-1790. Ext. fcap. 8vo. cloth, 3X. 
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II. LATIN. 
An Elementary Latin Grammar. By John B. Allen, M.A., 

Head Master of Perse Grammar School, Cambridge. Third Edition. Extra 
fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 

A First Latin Exercise Book. By the same Author. 

Second Edition, Extra fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 

Anglioe Reddenda, or Easy Extracts, Latin and English, 

for Unseen Translation. By C. S. Jerram, M.A. Extra fcap. 8vo. cloth, as. 

Passages for Translation into Latin. For the use of 

Passmen and others. Selected by J. Y. Sargent, M.A. Fifth Edition. Ext. 
fcap. 8to. cloth, as. 6d. 

A Series of Graduated Latin Readers : 

First Latin Header. By T. J. Nonas, MA Third 

Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, as. 

Second Latin Header. In Preparation. 

Third Latin Header, or Specimens of Latin Literature. 

Part I, Poetry. By James McCall Marshall, M. A., Dulwich College. 

Fourth Latin Header. 
Caesar. The Commentaries (for Schools). With Notes 

and Maps, &c By C. E. Moberly, M. A., Assistant Master In Rugby School. 
The Gallic War. Extra fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d 
The Civil War. Extra fcap. 8vo. cloth, 3s. 6a\ 
The Civil War. Book I. Extra fcap. 8vo. cloth, as. 

Cicero. Selection of interesting and descriptive passages. 

With Notes. By Henry Walford, M.A. In Three Parts. Third Edition. 
Ext. fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d. 

Each Part separately, in limp cloth, is. 6d. 

Cicero. Select Letters (for Schools). With Notes. By the 

late C. E. Prichard, M.A., and E. R. Bernard, M.A. Second Edition. Extra 
fcap. 8vo. cloth, y. 

Cicero. Select Orations (for Schools). With Notes. By 

J. R. King, M.A. Ext. fcap. 8vo. cloth, as. 6d. Just Published. 

Cornelius Nepos. With Notes, by Oscar Browning, M.A. 

Second Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 

Livy. Selections (for Schools). With Notes and Maps. 

By H. Lee Warner, M.A. In Three Parts. Ext. fcap. 8vo. cloth, is. 6d. each. 

Ovid. Selections for the use of Schools. With Introduc- 
tions and Notes, etc. By W. Ramsay, M.A. Edited by G. G. Ramsay, M.A. 
Second Edition. Ext fcap. 8vo. cloth, 5s. 6d. 

Pliny. Select Letters (for Schools). With Notes. By the 

late C. E. Prichard, M.A., and E. R. Bernard, M.A. Second Edition. Extra 
fcap. 8vo. cloth, y. 

Catnlli Veronensis Liber. Iterum recognovit, apparatum 

criticum prolegomena appendices addidit, Robinson Ellis, A.M. 8vo. cloth, its. 
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Catullus. A Commentary on Catullus. By Robinson 

Ellis, M.A. Demy 8vo. cloth, 16s. 

Catulli Veronensis Carmina Seleota, secundum recog- 

nitionem Robinson Ellis, A.M. Extra fcap. 8vo. cloth, y. 6d. 

Cicero de Oratore. With Introduction and Notes. By 

A. S. Wilkins. M. A., Professor of Latin, Owens College, Manchester. Book I. 
Demy 8vo. eloth, 6s. 

Cicero's Philippic Orations. With Notes. By J. R. King, 

M.A. Second Edition. Demy 8vo. cloth, 10s. 6d. 



Cicero. Select Letters. With English Introductions, 

Notes, and Appendices. By Albert Watson, M.A., Fellow and Lecturer of 
Brasenose College, Oxford. Second Edition. Demy 8vo. cloth, z&r. 



Cicero. Select Letters (Text). By the same Editor. 

Extra fcap. 8vo. cloth, 4*. 

Cicero pro Cluentio. With Introduction and Notes. By 

W. Ramsay, M.A. Edited by G. G. Ramsay. M.A., Professor of Humanity, 
Glasgow. Second Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, y. 6d. 

Horace. With Introductions and Notes. By Edward C. 

Wickham. M.A., Head Master of Wellington College. 
VoL I. The Odes, Carmen Seculare, and Epodes. Second Edition. Demy 
8vo. cloth, xas. 

Also a small edition for Schools 

Livy, Books I-X. By J. R. Seeley, M.A., Regius Professor 

of Modern History, Cambridge. Book I. Second Edition. Demy 8vo. eloth, 6s. 
Also a small edition for Schools. 



Fersius. The Satires. With a Translation and Com- 
mentary. By John C 
Edition. 8vo. cloth. 



mentary. By John Conington, M.A. Edited by H. Nettleship, M.A. Second 
' \js.6d. 



Selections from the less known Latin Poets. By North 

Pinder, M.A. Demy 8vo. cloth, 15s. 

Fragments and Specimens of Early Latin. With Intro- 
duction and Notes. By John Wordsworth, M. A., Tutor of Brasenose College, 
Oxford. Demy 8vo. cloth, x&r. 

Tacitus. The Annals. Books I — VI. With Essays and 

Notes. By T. F. Dallin, M.A., Tutor of Queen's College, Oxford. Preparing. 

A Manual of Comparative Philology, as appb'ed to the 

Illustration of Greek and Latin Inflections. By T. L. Papillon, M.A., Fellow 
of New College. Second Edition. Crown 8vo. cloth, 6s. 

The Boman Foets of the Augustan Age. Virgil. By 

William Young Sellar, M.A„ Professor of Humanity in the University of 
Edinburgh. 8vo. cloth, 14s. 

The Boman Foets of the Bepublio. By the same 

Editor. Preparing. 
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III. GBEEK. 
A Greek Primer, for the use of beginners in that Language. 

By the Right Rev. Charles Wordsworth, D.C.L., Bishop of St. Andrews. Sixth 
Edition. Revised and Enlarged. Ext. fcap. 8vo. cloth, is. 6d. 

Greek Verbs, Irregular and Defeetive; their forms, 

meaning, and quantity ; embracing all the Tenses used by Greek writers, with 
reference to the passages in which they are found. By W. Veitch. Fourth 
Edition. Crown 8vo. cloth, 10s. 6d. 

The Elements of Greek Accentuation (for Schools): 

abridged from his larger work by H. W. Chandler, M. A., Waynflete Professor 
of Moral and Metaphysical Philosophy, Oxford. Ext. fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 

A Series of Graduated Greek Readers : 

First Greek Header. By W. G. Rushbrooke, M.L. 

Ext fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 

Second Greek Reader. By A. J. M. Bell, MA. 

Extra fcap. 8vo. cloth, y. 6d. 

Third Greek Header. In Preparation. 

Fourth Greek Reader ; being Specimens of Greek 

Dialects. With Introductions and Notes. By W. W. Merry, M.A. 
Ext fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d. 

Fifth Greek Reader. Part I, Selections from Greek 

Epic and Dramatic Poetry, with Introductions and Notes. By Evelyn 
Abbott, M.A. Ext fcap. 8vo. cloth. 4s. 6d. 

Part II. By the same Editor. In Preparation. 

The Golden Treasury of Ancient Greek Poetry ; with Intro- 
ductory Notices and Notes. By R. S. Wright, M.A. Ext. fcap. 8vo. cloth.Bs. 6d. 

A Golden Treasury of Greek Prose; with Introductory 

Notices and Notes. By R. S. Wright, M.A., and J. E. L. Shadwell, M.A. 
Ext. fcap 8va cloth, 4s. 6d. 

Aeschylus. Prometheus Bound (for Schools). With Notes. 

By A. O. Prickard, M.A. Ext fcap. 8vo. cloth, as. 

Aeschylus. Agamemnon (for Schools), with Introduction 

and Notes by Arthur Sidgwick, M.A., Lecturer at Corpus Christi College, 
Oxford ; late Assistant Master at Rugby School, and Fellow of Trinity College, 
Cambridge. 

Aristophanes. In Single Plays, edited with English Notes, 

Introductions, &c. By W. W. Merry, M.A. Extra fcap. 8vo. 

The Clouds, as. The Acharnians, in Preparation. 

Other plays will/ollow. 

Arrian. Selections (for Schools). With Notes. By J. S. 

Phillpotts, B.C.L M Head Master of Bedford SchooL 

Cebetis Tabula. With Introduction and Notes by C. S. 

Jerram, M.A. Ext fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 

Euripides. Alcestis (for Schools). By C. S. Jerram, M.A. 

Ext. fcap. 8vo. cloth, as. 6d. y»st Published. 

Homer. Odyssey, Books I-XII (for Schools). By W. W. 

Merry. M.A. Nineteenth Thousand. Ext. fcap. 8vo. cloth, 4s td. 

Book II, separately, is. 6d. 
Homer. Odyssey, Books XIII-XXIV (for Schools). By 

the same Editor. Ext fcap. 8vo. cloth, $s. 
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Homer. Ulad. Book I (for Schools). ByD.B.Monro.M.A., 

Fellow of Oriel College, Oxford. Ext fcap. 8vo. cloth, as. 

Lucian. Vera Historia (for Schools). By C. S. Jerram, 

M.A. Extra fcap. 8vo. cloth, is. 6d. 

Plato. Selections (for Schools). With Notes. By B. Jowett, 

M. A., Regius Professor of Greek ; and J. Purves, M.A. In the Press. 

Sophocles. In Single Plays, with English Notes, &c. By 

Lewis Campbell, M. A., and Evelyn Abbott, M.A. Extra fcap. 8vo. 

Oedipus Rex, Oedipus Coloneus, Antigone, is. orf. each. 
Ajax, Electra, Trachiniae, Philoctetes, ax. each. 

Sophocles. Oedipus Rex : Dindorf s Text, with Notes by 

the present Bishop of St David's. Extra fcap. 8vo. cloth, is. 6d. 

Theocritus (for Schools). With Notes. By H. Kynaston 

(late Snow), M.A. Second Edition, Ext fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d. 

Xenophon. Easy Selections (for Junior Classes). With a 

Vocabulary, Notes, and Map. By J. S. Phillpotts, B.C. L., and C S. Jerram, 
M.A. Ext fcap. 8vo. cloth, 3*. 6d. 

Xenophon. Selections (for Schools). With Notes and 

Maps. By J. S. Phillpotts, B.C.L., Head Master of Bedford School. Fourth 
Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, y. 6d. 

Xenophon. Anabasis, Book II. With Notes and Map. 

By C. S. Jerram, M. A. Ext fcap. 8vo. cloth, as. 



Aristotle's Politics. By W. L. Newman, M.A., Fellow 

of Balliol College, Oxford. 

Demosthenes and Aeschines. The Orations on the 

Crown. With Introductory Essays and Notes. By G. A. Simcox, M.A., and 
W. H. Simcox, M.A. Demy 8vo. cloth, iqs. 

Homer. Odyssey, Books I-XII. Edited with English 

Notes, Appendices, &c. By W. W. Merry, M.A., and the late James Kiddell, 
M.A. Demy 8vo. cloth, 16s. 

Homer. Odyssey, Books XIII-XXIV. By S. H. Butcher, 

M. A., Fellow of University College, Oxford. 

Homer. Iliad. With Introduction and Notes. By D. B. 

Monro, M.A., Vice- Provost oi Oriel College, Oxford. Preparing. 

A Homeric Grammar. By D. B. Monro, M.A. In the Press. 
Sophocles. With English Notes and Introductions. By 

Lewis Campbell, M. A., Professor of Greek, St. Andrews. 

VoL L Oedipus Tyrannus. Oedipus Coloneus. Antigone. Second Edition. 

8vo. cloth, 16s. 
VoL II. In the Press. 

Sophocles. The Text of the Seven Plays. By the same 

Editor. Ext fcap. 8vo. cloth, 4*. 6d. 

A Handbook of Greek Inscriptions, illustrative of Greek 

History. By E. L. Hicks, M.A. Preparing: 
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IV. PBBNCH. 
An Etymological Dictionary of the French Language, with 

a Preface on the Principles of French Etymology. By A. Brachet. Translated 
by G. W. Kitchin, M. A. Second Edition, Crown 8vo. cloth, 7s. 6d. 

Brachet's Historical Grammar of the French Language. 

Translated by G. W. Kitchin, M. A. fourth Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, y. 6d. 

French Classics, Edited by Gustavb Masson, B.A. Univ. Gallic. 
Extra fca^. Svo. cloth, as. 6d. each. 

Gorneille's Cinna, and Moliere's Les Femmes Savantes. 
Baoine's Andromaque, and Gorneille's Le Menteor. With 

Louis Racine's Life of his Father. 

Moliere's Les Fonrberies de Scapin, and Baoine's Athalic 

With Voltaire's Life of Moliere. 

Bernard's Le Joueur, and Brueys and Palaprat's Le 

Grondeur. 

A Selection of Tales by Modern Writers. 

Selections from the Correspondence of Madame de S6vign6 

and her chief Contemporaries. Intended more especially for Girls' Schools. 
By the same Editor. Ext fcap. 8vo. cloth, 3s. 

Louis XIV and his Contemporaries; as described in 

Extracts from the best Memoirs of the Seventeenth Century. With Notes, 
Genealogical Tables, etc. By the same Editor. Extra fcap. 8vo. cloth, as. 6dt 



* 



V. GEBMAN. 

German Classics, Edited by C. A. Buchheim, Phil. Doc., Professor 

in King's College, London. 

Goethe's Egmont. With a Life of Goethe, &c. Second 

Edition. Ext. fcap. Svo. cloth, y. 

Schiller's Wilhelm Tell. With a life of Schiller ; an histo- 

rical and critical Introduction, Arguments, and a complete Commentary. 
Third Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, y. 6d. 

Lessing's Minna von Barnhelm. A Comedy. With a Life 

of Leasing, Critical Analysis, Complete Commentary, &c Third Edition. 
Extra fcap. 8vo. cloth, y. 6d. 

Schiller's Historische Skizzen : Egmonts Leben und Tod, 

and Bclagerung von Antwerpen- Second Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 

Goethe's Iphigenie auf Tauris. A Drama. With a Critical 

Introduction and Notes. Ext. fcap. 8vo. cloth, y. Just Published. 
In Preparation. By the sanu Editor. 

Schiller's Maria Stuart. With Notes, Introduction, etc. 
Selections from the poems of Schiller and Goethe. 
Becker's (K. I\)^Friedrich der Grosse. 
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Lange's German Course, 
The Germans at Home ; a Practical Introduction 'to 

German Conversation, with an Appendix containing the Essentials of German 
Grammar. Second Edition, 8vo. cloth, as. 6d. 

The German Manual; a German Grammar, a Reading 

Book, and a Handbook of German Conversation. 8vo. cloth, js. 6d. 

A Grammar of the German Language. 8vo. cloth, 3s. 6d. 

This ' Grammar* is a reprint of the Grammar contained in ' The German 
Manual,' and, in this separate form, is intended for tht use of students 
who wish to make themselves acquainted with German Grammar chiefly 
for the purpose of being able to read German books. 

German Composition ; Extracts from English and American 

writers for Translation into German, with Hints for Translation in foot-notes. 
In tht Press. 

Lessing's Laokoon. With Introduction, English Notes, &c. 

By A. Hamann, Phil. Doc, M.A., Taylorian Teacher of German in the Uni- 
versity of Oxford. Ext fcap. Svo. cloth, 4s. 6d. 

Wilhelm Tell. By Schiller. Translated into English Verse 

by Edward Massie, M.A. Ext. fcap. 8vo. cloth, 5s, 



VI. MATHEMATICS, &o. 

Figures made Easy: a first Arithmetic Book. (Intro- 
ductory to 'The Scholar's Arithmetic.') By Lewis Hensley, M.A., formerly 
Fellow of Trinity College, Cambridge. Crown 8vo. cloth, 6d. 

Answers to the Examples in Figures made Easy. 

By the same Author. Crown 8vo. cloth, is. 

The Scholar's Arithmetic. By the same Author. Crown 

8vo. cloth, is. 6d. 

The Scholar's Algebra. By the same Author. Crown 8vo. 

cloth, is. 6d. 

Book-keeping. By R. G. C. Hamilton and John Ball. 

New and enlarged Edition. Ext fcap. 8vo. limp cloth, as. 

Acoustics. By W. F. Donkin, M.A., F.R.S., Savilian Pro- 
fessor of Astronomy, Oxford. Crown 8vo. cloth, js. 6d. 

A Treatise on Electricity and Magnetism. By J. Clerk 

Maxwell, M. A..F.R.S. 9 vols. Demy 8vo. cloth, 1/. m. 6d. 

An Elementary Treatise on the same subject. By the 

same Author. Preparing. 

A Treatise on Statics. By G. M. Minchin, M.A. Second 

Edition, Revised and Enlarged. 8vo. cloth, 14J . fust Published. 

Geodesy. By Alexander Ross Clarke, R.E. Nearly ready. 
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VII. PHYSICAL SCIENCE. 
A ' Handbook of Descriptive Astronomy. By G. F. 

Chambers, F.R. A. S. Third Edition, Demy 8vo. cloth, a&r. 

Chemistry for Students. By A. W. Williamson, Phil. 

Doc, F.R S., Professor of Chemistry, University College, London. A new 
Edition, with Solutions, 1873. Ext fcap. 8vo. cloth, 8x. 6d. 

A Treatise on Heat, with numerous Woodcuts and Dia- 
grams. By Balfour Stewart, LLD., F.R.S., Professor of Physics, Owens 
College, Manchester. Third Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, js. 6d. 

Lessons on Thermodynamics. By R. £. Baynes, M.A. 

Crown 8vo. cloth, js. 6d. 

Forms of Animal Life. By G. Rolleston, M.D., F.R.S., 

Linacre Professor of Physiology, Oxford. Demy 8vo. cloth, i&r. 

Exercises in Practical Chemistry. By A. G. Vernon 

Harcourt, M. A., F.R.S. ; and H. G. Madan, M.A. Second Edition. Crown 
8vo. cloth, js. 6d. • 

Geology of Oxford and the Valley of the Thames. 

By John Phillips, M.A., F.R.S., Professor of Geology, Oxford. 8vo. cloth, 1/. is. 

Crystallography. By M. H. N. Story-Maskelyne, M.A., 

Professor of Mineralogy, Oxford ; and Deputy Keeper in the Department of 
Minerals, British Museum. In the Press. 

VIII. HISTOBY. 
Select Charters and other Illustrations of English 

Constitutional History from the Earliest Times to the reign of Edward I. 
By W. Stubbs, M.A. Third Edition. Crown 8vo. cloth, 8j. 6d. 

A Constitutional History of England. By W. Stubbs, M.A., 

Regius Professor of Modern History. Oxford. Library Edition. Three vols. 
demy 8vo. cloth, si. 8s. y*tst Published. 

Also in Crown 8vo., Vols. II. and III., price izr. each. 

Genealogical Tables illustrative of Modern History. 

By H. B. George, M.A. New Edition, Revised and Corrected. Small 4to. 
cloth, las. 

A History of France, down to the year 1793. With 

numerous Maps, Plans, and Tables. By G. W. Kitchin, M.A. In 3 vols. 
Crown 8vo. cloth, price 10s. 6d. each. 

A History of the United States of America. By £. J. 

Payne, M. A., Fellow of University College, Oxford. In the Press. 

Selections from the Despatches, Treaties, and other 

Papers of the Marquess Wellesley, K.G., during his Government of India. 
Edited by S. T. Owen, M. A., formerly Professor of History in the Elphinstone 
College, Bombay. 8vo. cloth, 1/. 4J. 

Selections from the Wellington Despatches. By the 

same Editor. In the Press. 

A Manual of Ancient History. By George Rawlinson, 

M.A., Camden Professor of Ancient History, Oxford. Demy 8vo. cloth, 14s. 
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Italy and her Invaders. a.d. 376-476. By T. Hodgkin, 

Fellow of University College, London. 2 vols, demy 8vo. Just ready. 

A History of Greece. By £. A. Freeman, M.A., formerly 

Fellow of Trinity College, Oxford. 

IX. LAW. 

Elements of Law considered with reference to Principles 

of General Jurisprudence By William Markby, M. A. Second Edition, with 
Supplement. Crown 8vo. cloth, js. 6d. 

An Introduction to the History of the Law of Heal 

Property, with Original Authorities. By Kenelm E. Digby, M. A. Second 
Edition. Crown Svo. cloth, js. 6d. 

Principles of the English Law of Contract. By Sir 

William R. Anson, Bart., B.C.L., Vinerian Reader of English Law, and Fellow 
of All Souls College, Oxford. Crown 8vo. cloth, ox. 

Oaii Institutionum Juris Oivilis Commentarii Quatuor ; 

or, Elements of Roman Law by Gaius. With a Translation and Commentary. 
"— By Edward Poste, M. A., Barrister-at-Law. Second Edition. 8vo. cloth, i8x. 

The Institutes of Justinian, edited as a Recension of the 

Institutes of Gaius. By Thomas Erskine Holland, B.C.L., Chichele Professor 
of International Law and Diplomacy. Extra fcap. 8vo. cloth, $s. 

The Elements of Jurisprudence. By the same Editor. 

In the Press. 

Select Titles from the Digest of Justinian. By T. E. 

Holland, D.C.L., Chichele Professor of International Law and Diplomacy, and 
C. L. Shadwell, B.C.L.. Fellow of Oriel College, Oxford. In Parts. 

Part I. Introductory Titles. 8vo. sewed, 2s. 6d. 

Part II. Family Law. 8yo. sewed, is. 

Part III. Property Law. J&ro. sewed, 2s. 6d. 

Part IV. Law of Obligations (No. 1). 8vo. sewed, 3*. 6d. 

A Treatise on International Law. By W. E. Hall, M.A., 

University College, Oxford. In the Press. 

X. MENTAL AND MORAL PHILOSOPHY. 
Bacon. Novum Organum. Edited, with Introduction, 

Notes, etc., by T. Fowler, M.A., 1878. 8vo. cloth, i+r. 

The Elements of Deductive Logic, designed mainly for 

the use of Junior Students in the Universities. By T. Fowler, M.A. Sixth 
Edition, with a Collection of Examples. Ext. fcap. 8vo. cloth, -$s. 6d. 

The Elements of Inductive Logic, designed mainly for 

the use of Students in the Universities. By the same Author. Third Edition. 
Ext. fcap. 8vo. cloth, 6s. 

Selections from Berkeley. With an Introduction and 

Notes. By Alexander Campbell Fraser, LL. D. Second Edition. Crown 8vo. 
cloth, js. 6d. 

A Manual of Political Economy, for the use of Schools. 

By J. E. Thorold Rogers, M.A, Third Edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d. 
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. ABT, Ac. 
A Handbook of Pictorial Art. By R. St J. Tyrwhitt, 

M.A. Second Edition. 8ro. half morocco. x&r. 

A Treatise on Harmony. By Sir F. A. Gore Ouseley, 

Bart., M. A., Mug. Doc Second Edition. 4to. <MA, iox. 

A Treatise on Counterpoint, Canon, and Fugue, based 

upon that of CherubinL By the same Author. <to. cloth, 16s. 

A Treatise on Musical Form, and General Compo- 
sition. By the same Author. <to. cloth, iox! 

A Music Primer for Schools. By J. Troutbeck, M.A., 

and R. F. Dale, M. A., B. Mus. Second Edition. Crown 8vo. cloth, is. 6d. 

The Cultivation of the Speaking Voice. By John Hullah. 

Second Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, as. 6a\ 

XII. MISCELLANEOUS. 
An Icelandic Prose Header, with Notes, Grammar, and 

Glossary. By Dr. Gudbrand Vigfusson and F. York Powell, M. A. Extra fcap. 
8vo. cloth, ior. 6d. 

Text-Book of Botany, Morphological and Physio- 
logical. By Dr. Julius Sachs, IWessor of Botany in the University of Wurzbiirg. 
Translated by A. W. Bennett, M.A., assisted by W. T. Thiselton Dyer, M.A. 
Royal 8vo. half morocco, 3U. 6a\ 

Dante. Selections from the Inferno. With Introduction 

and Notes. By H. B. Cotterill, B.A. Extra fcap. 8vo. cloth, 4*.6d. 

Tasso. La Gerusalemme Liberata. Cantos I, II. By 

the same Editor. Extra fcap. 8vo. cloth, as. &/. 

A Treatise on the Use of the Tenses in Hebrew. By 

S. R. Driver, M.A, Fellow of New College. Extra fcap. 8vo. cloth, dr. id. 

Outlines of Textual Criticism applied to the New Testa- 
ment. By C. E. Hammond, M.A., Fellow and Tutor of Exeter College, 
Oxford. Second Edition. Extra fcap. 8vo. cloth, y. 6d. 

A Handbook of Phonetics, including a Popular Exposition 

of the Principles of Spelling Reform. By Henry Sweet, M.A. Extra fcap. 
8vo. cloth, 4s. 6d. 

A System of Physical Education : Theoretical and Prac- 
tical By Archibald Maclaren, The Gymnasium, Oxford. Extra fcap. 8vo. 
cloth, it. 6a\ 



The Deleoatfs or the Press invite suggestions and advice 

from all persons interested in education; and will be thankful 

for hints, <kc, addressed to the Secretary to the Delegates, 

Clarendon Press, Oxford, 

/ 
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